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De Verzen van de Cimbalen    وســـاقــاع النــأرب  
 

De Verzen van de Cimbalen 

Na het dankgebed zingt men tijdens de Weekdagen van 

de Grote Vasten de  hymne Kuri`e `ele`ycon (Heer 

ontferm U), men sluit af met het volgende: 

الصــوم الكبيـر يقـال لحن  فى أيام بعـد صلاة الشكـر

 :ثـم يختـم بالآتي بدلاً من أرباع الناقوص كيرياليســون

 

 

 

 
 

 
 

 

 



  

 

Ten]ho `erok `w =U=c :=c@ 

e;rek`areh `e`pwnq `mpen-

patriar,yc@ papa abba (...) 

piar,y`ereuc @ matajrof hijen 

pef``;ronoc. 

Ten tie ho erok o Eejos 

The-os, ethrek areh e-ep 

oon-g em pen 

patriarshies, pa pa ava 

(...) pie arshie erevs, ma 

takhrof hiezjen pef 

ethronos. 

تيــن تى هــو إيه روك أو 

إيــوس ثيه أوس، إثريك آريه 

رشيس، ياإبؤنخ إم بيـن باطـــر

 )...( بابــا آفـا 

بى أرشى إيريفس ما 

طاجـــروف هيجيــن بيف 

 .إثــرونـــوس
 

Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven 

van onze patriarch, paus abba (…) de 

hogepriester, bekrachtig hem op zijn zetel. 

نســألـك يــا إبـن اللـه، أن تحفـظ حيـاة بطريـركنــا 

 .رئيـس الكهنـة ثبتــه علي كرسيـــــه)....( البابــا أنبـا 

 

Nem pefke``sfyr `nlitourgoc @ 

peniwt e;ouab `ndikeoc @ abba 

(...) pi`epickopoc @ matajrof 

hijen pef;̀ronoc . 

Nem pef ke eshfier en 

lietoerghos, penjoot eth-

oewab en zieke-os, ava (...) 

pie episkopos, ma takhrof 

hiezjen pef ethronos. 

نيم بيف كيه إشفير إن لى 

طورغوس بينيوت إثؤواب إن 

بى إيه )...( ذيكيه أوس آفا 

ماطاجــروف بيسكوبوس 

هيجيـن بيـــف 

 .إثـــرونــــــوس
 

En zijn deelgenoot in de dienst, onze heilige 

rechtvaardige vader, abba (…) de bisschop, 

bekrachtig hem op zijn zetel. 

وشـريكــــه فـــــي الخــــدمـــة أبينــــا القــديـــس 

 )....( أنبــا ( الأسقف)البــــــار 

 .ثبتـه علي كـــــرسيـــه
 

 

E0renhwc `erok: nem Pekiwt 

`nàja0oc: nem Pi=p=na =e=0v: ge akì 

akcw5 `mmon nai nan. 

Ethren hoos erok, nem 

pek Joot en aghathos, nem 

pie Epnevma eth-oewab, 

zje ak-ie ak sootie emmon 

nai nan. 

نيم بيك : روكه إثرين هوس إي

نيم بي أبنفما : اثوسيوت إن أغ

 يإك إى أكسوت يج: إثؤواب

 .نان يإممون نا

 

Dat wij U mogen prijzen, met Uw Goede Vader, 

en de Heilige Geest, want U bent gekomen en 

heeft ons verlost, ontferm U over ons. 

لأنك : والروح القدس: مع أبيك الصالح: لكي نسبحك

 .أتيت وخلصتنا
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Na het dankgebed op de zaterdagen en zondagen worden 

de Verzen van de Cimbalen gezongen. In de Vespers van 

Zaterdagavond wordt de Watos introductie gezongen, en 

op Zondag wordt de Adam introductie gezongen. Dan 

gaat men verder met het volgende: 

سبوت و أحاد الصوم الكبيـر يقـال فى  بعـد صلاة الشكـر

و  الأدامتقال المقدمة  داحفي باكر الآ.  رباع الناقوسأ

 :بالآتي كملثـم ي .تقال المقدمة الواطس  داحفي عشية الآ

 
 

Op de Watos dagen: 

woensdag, donderdag, vrijdag, zaterdag. 

 :الــواطــس أيـام

 السبت -الجمعة  -الخميس  -الأربعاء 
 

Heer ontferm U. Kuri`e `ele`ycon. يـاربُ ارحــَم.  
 

Tenouwst `m`viwt nem Psyri@ 

nem Pi`pneuma e;ouab@ }`triac 

e;-ouab@ `nomooucioc. 

Ten oe-oosht em Efjoot 

nem Epshierie, nem pie 

Pnevma eth-oewab, tie 

Trias eth-oewab, en 

omo-oesios. 

تين أوؤشت إم إفيوت نيم 

: نيم بى إبنفما إثؤواب: إبشيرى 

إن : تى إترياس إثؤواب 

 .أموؤسيوس

 

Wij aanbidden de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest; de Heilige Wezensgelijke, Drie-eenheid. 
وث ـالثال :دسـقـروح الـــوال: نـبلإللآب واد ـُ نسج

 .رـــــــــــوهـاوى في الجـــدوس المســـالق
 

<ere ]ekklyci`a@ `pyi `nte 

niaggeloc@ ,ere ]par;enoc@ 

`etacmec Pencwtyr. 

Shere tie  ekliesia,  ep-ie  

ente  nie ankhelos, shere 

tie parthenos, e-tas mes 

Pensootier. 

إبئى إنتيه : شيرى تى إكليسيا 

شيرى تى : نى أنجيليوس 

 إياطسميس بين : بارثينوس 

 . سوتير
 

Gegroet zij de Kerk, het huis van de engelen, gegroet zij 

de Maagd, die onze Verlosser heeft gebaard. 
التي : للعذراء السلامُ  :ةــكـت الملائـــة بيــللكنيس لامُ ــالس

 .اـصنخل  دت مُ ــَ ول
 

Op de Adam dagen: 

zondag, maandag en dinsdag. 

 :لآدامأيـام ا

 الثلاثاء -ين ـنـثلأا –د ـالأح
 

Amwini marenouwst@ `n}`triac 

=e=;=u@ `ete `Viwt nem Psyri@ nem 

Pi=p=na =e=;=u. 

Amooinie  maren  oe-oosht,  

en  tie Trias eth-oewab, e-te  

Efjoot  nem Epshierie nem 

pie Pnevma eth-oe- wab. 

إن تى : أموينى مارين أو أوشت 

إتى إفيوت نيم : اترياس إثؤواب

 .نيم بى ابنفما إثؤواب : ابشيرى 

 

Komt laat ons aanbidden, de Heilige Drie-eenheid; de 

Vader en de Zoon, en de Heilige Geest. 
و الآب ـــذي هـدوس الـــالقوث ــد للثالــلنسجـوا فــتعال

 .دســروح القــن والـــوالاب
 



  

 

Anon qa nilaoc @ `n,̀rictianoc@ 

vai gar pe Pennou] @ 

`nàly;inoc. 

Anon ga nie la-os, en 

egristianos, fai ghar pe 

Pennoetie,enaliethienos. 

إن : آنون خا نيلاؤس 

فاى غار بى : إخريستيانوس 

 .أليثينوس إن : بين نوتى 

 

Wij zijn het christelijke volk, want Hij is 

onze ware God. 
ا ـو إلهنـذا هـن لأن هـوب المسيحييـــن الشعـــنح

 .يـقـالحقي
 

Ouon ouhelpic `ntan@ qen 

;y=e=;=u Mari`a@ `ere V] nai nan@ 

hiten nec-̀precbi`a. 

Oe-on oe-helpies en  tan,  

gen  thie eth-oewab Maria, 

e-re Efnoetie nai nan, hieten 

nes presvia. 

خين ثى : أو أون أوهلبيس إنتان

إرى إفنوتى ناى : إثؤواب ماريا 

  .هيتين نيس إبريسفيا : نان 

 
 

Wij hebben hoop, in de Heilige Maria, dat God zich over 

ons zal ontfermen, door haar voorspraak. 
ا ــرحمنــم اللـه يـــريـة مـــديســاء في القـا رجــلن

 .اــاعتهـبشف
 

Vervolgens wordt, op de Watos en Adam dagen, 

hiermee verder gegaan: 

أو الواطسالآدام  ثم يكمل فى أيام  
 

Xere ne Maria: 5s`rompi 

e0necwc: 03etacmici nan: `mF5 

pilojoc. 

Shere ne Maria, tie et-

shrompie ethnesoos, thie 

etas miesie nan, em 

Efnoetie pie Loghos. 

 يت: ماريا يهشيريه ن

ه إي يث: سوسه إثني يإتشرومب

بي  يفنوتإ إم: نان يطاس ميس

 .لوغوس
 

Wees gegroet Maria, de schone duif, die 

God het Woord, voor ons heeft gebaard. 
ولدت لنا اللـه السلام لمريم الحمامة الحسنة التي 

 .الكلمة
 

Xere ne Mari`a: qen ovxere 

e4ovab: xere ne Mari`a: `0mav 

`mf3=e=0v. 

Shere ne Maria, gen oe-

shere ef-oe-wab, shere ne 

Mareeja, ethmav em fie 

eth-oewab. 

خين أو شيريه : ريااشيريه ني م

: ماريا يهشيريه ن: ابوفؤإ

 .إثؤواب فيإثماف إم

 

Wees gegroet Maria, met een heilige groet, wees 

gegroet Maria, de Moeder van de Heilige. 
السلام لك يا مريم أم : سلام مفدس: السلام لك يا مريم

 .القدوس
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  ̀A Penu I=3c P=x=c : ern3ctevin 

`e`hr3i `egwn : `ǹhme `nèhoov nem 

`hme ̀n`egwrh : 2a `nte4cotten 

qen nennobi . 

A pentshois Iesoes 

Piegristos, er niestevien 

e-ehrie e-khoon, en 

ehme en eho-oe nem 

ehme en e-khoorh, sha 

entef sot-ten gen nen 

novie. 

 آبين تشويس إيسوس بخرستوس

إيه  يإيرنيستيه فين إيه إهر :

ؤو ـإهميه إن إيه ه إن : ونـج

شا :  جوره نيم إهميه إن إيه

 . يتين خين نين نوف إنتيف سوت

 

Onze Heer Jezus Christus, heeft voor ons 

gevast, veertig dagen en veertig nachten, 

om ons te verlossen van onze zonden. 

اً ــــن يومــــبعيأا ـــام عنــــوع المسيح صـــــا يســـــربن

ا من ـــــــــــة حتي خلصنـــــن ليلــــبعيأو

  .اـــــــــــخطايان
 

   ̀Anon hwn marener-n3cevin: 

qen ovtovbo nem ovme0m3i: 

ovoh `ntener`procevxec0e: en-

w2 `ebol engw `mmoc. 

Anon hoon maren er 

niestevien, gen oe toevo 

nem oe methmie, oewoh 

en ten er epros ev shes-

te, en oosh evol en khoo 

emmos. 

ون مارين إيرنيستيه ـآنون ه

: يأوطوفو نيم أو ميثم خين: فين

إبروس  أووه إن تين إير

 إنوش إيفول إنجو: إفشيستيه

 .إمموس

 

Laat ons ook vasten, met reinheid en 

rechvaardigheid, en laat ons bidden, roepende en 

zeggende. 

ر ونصلي ــــارة وبــــم بطهــــونحن ايضاً فلنص

 : نــــــن قائليــــصارخي

 

   Ge Peniwt etqen nif3ov`i: 

mare4tovbo `nge pekran: 

marec`i `nge tekmetovro: ge 

fwk pe pi`wov 2a nièneh. 

Zje penjoot et gen nie 

fie-oewie, maref toevo 

enzje pekran, mares ie 

enzje tek met oero, zje 

fook pe pie oo-oe sha 

nie eneh. 

: يؤوـوت إتخين نى فيـجيه بيني

: طوفو إنجيه بيكران ماريف

تيك ميت  ماريس إى إنجيه

 يه فوك بيه بى أوأوج: أورو

 .إيه نيه يشان

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw Naam 

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, want van 

U is de heerlijkheid in eeuwigheid. 

دس إسمك ليأت ــــذي في السموات ليتقــــا الـأبان

 .دــــــبلأد إلي اـــــك لأن لك المجــــملكوت

 

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`nar,yaggeloc@ ,ere Gabriyl@ 

picwtp `mpi-faisennoufi. 

Shere  Miega-iel,  pie  

nieshtie  en arshie  ankheelos,  

shere  Ghabreej- iel, pie sootp 

em pie fai shen-noefie. 

شيرى ميخائيل بينيشتى إن 

شيرى غبريئيل . أرشى إنجليوس

  .بى سوتب إم بى فاى شينوفى

 

Wees gegroet Michaël, de grote aartsengel, wees 

gegroet Gabriël, de gekozen boodschapper. 
: السلام لغبريال. رئيس الملائكة العظيم: السلام لميخائيل

  .المبشر المختار
 



  

. 

   Xere Nixerovbim : xere 

Nicerafim : xere nitajma 

t3rov: `ǹepovranion. 

Shere nie Sheroebiem, 

shere nie Serafiem, 

shere nie taghma tieroe, 

en e-poeranion. 

شيريه : شيروبيم يشيريه ن

طغما  يشيريه ن: سيرافيم ين

 .بورانيونيإن إ: تيرو

 

Wees gegroet Cherubim, wees gegroet 

Serafim, wees gegroet, alle hemelse machten. 
السلام لجميع : السلام للسيرافيم: السلام للشاروبيم

 .السمائية: الطغمات
 

Xere Iwann3c : pini25 

`m`prodromoc : xere piov3b: 

`pcvjjen3c ̀nEmmanov3l. 

Shere Joannies, pie 

nieshtie em eprod-

romos, shere pie oe-

wieb, ep senkhenies en 

Emmano-iel. 

إم  ينيشت بي: شيريه يوأنس

شيريه بي : إبرودروموس

إن : نيسجيه سين بإأويب 

 .إممانوئيل

 

Wees gegroet Johannes, de grote voorloper, 

wees gegroet priester, de neef van Emmanuël. 
: السلام للكاهن نسيب: السابق العظيم: السلام ليوحنا

 .عمانوئيل
 

Xere nau `nio5: `nàpoctoloc: 

xere nima03t3c: `nte Penu I=3c 

P=xc. 

Shere natshois en jotie, en 

apostolos, shere nie 

mathieties ente Pentshois 

Iesoes pie Egristos. 

إن : يشيريه ناشويس إنيوت

 يشيريه ن: آبوسطولوس

: شويست ينبيه إنت: ماثيتيس

 .إيسوس بخرستوس
 

Wees gegroet mijn meesters en vaders, de 

apostelen, wees gegroet discipelen, van onze 

Heer Jezus Christus. 

ربنا : السلام لتلاميذ: الرسل: السلام لسادتي الآباء

 .يسوع المسيح
 

Xere nak `w piU: xere 

pievajjelict3c: xere 

pi`apoctoloc: Markoc 

pi0e`wrimoc. 

Shere nak oo pie 

martieros, shere pie ev 

ankheliesties, shere pie 

apostolos, Markos pie 

the-oriemos. 

: مارتيروس يشيريه ناك أوب

ه شيريه بي إف أنجي

شيريه بي : ليستيس

ماركوس بي : آبوسطولوس

 .ؤريموسه أثي
 

Wees gegroet o martelaar, wees gegroet 

Evangelist, wees gegroet apostel, Marcus de 

Godziener. 

: السلام للرسول: السلام للإنجيلي: السلام لك أيها الشهيد

 .لإلهمرقس ناظر ا
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   Xere Ctefanoc : pi2orp `mU: 

xere piarx3d̀iakwn : ovoh 

et`cmarwovt. 

Shere Stefanos, pie 

shorp em martieros, 

shere pie arshie ziakon, 

oewoh et esmaroo-oet. 

بي شورب : ستيفانوسإشيريه 

شيريه بي : إممارتيروس

أووه إت : ذياكونيرشأ

 .مارؤوتسإ
 

Wees gegroet Stefanus, de eerste martelaar, wees 

gegroet gezegende aartsdiaken. 
السلام لرئيس : أول الشهداء: السلام لإستفانوس

 .المبارك: الشمامسة
 

<ere nwten `w nimarturoc@ ,ere 

niswij `ngenneoc @ ,ere 

nia;lovoroc @ pa[oic `pouro 

Georgiwc@ Vilopatyr 

Merkourioc@nem apa Myna `nte 

nivaiat. 

Shere noo-ten oo nie 

martieros, shere nie 

shooikh en khen-ne-os, 

shere nie athlo-foros, Pa-

tshois epoero Georgios, 

Filopatier Merkorios, Pie 

akhios ava Mina. 

: شيرى نوتين أو نى مارتيروس 

: شيرى نى شويج إن جنيؤس 

: شيرى نى أثلوفوروس 

, باتشويس إبؤورو جيؤرجيوس 

نيم أفا , فيلوباتير ميركوريوس 

 .مينا إنتى نى فايات 

 

Wees gegroet o martelaren; wees gegroet 

moedige helden, wees gegroet overwinnaars, 

mijn meester koning Georgius, Philopater 

Mercurius, de heilige abba Mina. 

: السلام للشجعان الأبطال : السلام لكم أيها الشهداء 

, سيدى الملك جاؤرجيوس : السلام للابسى الجهاد 

 .وأنبا مينا العجائبى , فيلوباتير ميركوريوس 

 

  %`alov `ncab3 `mpar-0enoc: 

5cwtp 1`nkvri`a `mm3i: 52elet 

`nte P=x=c: 5aji`a `mm3i ... 

Tie aloe en savie em 

parthenos, tie sootp en 

kiereeja emmie, tie 

shelet ente pie Egris-tos, 

tie akhia emmie ... 

: نوسه إم بارثي يافصتى آلو ان

: يإم مي وطب إن كيريص يت

 يت: بخرستوس يهشيليت أنت يت

 .دميانة  يآجيا إم م

 

De wijze maagdelijke jonge vrouw, de  ware 

uitverkoren vrouw, de bruid van Christus, de 

heilige … 

: السيدة المختارة الحقيقية: العذراء الصبية الحكيمة

 .القديسة دميانة:  عروسة المسيح

 

Xere peniwt Antwnioc: piq3bc 

`nte 5metmonaxoc: xere 

peniwt abba Pavle: pimenrit 

`nte P=xc. 

Shere penjoot Antonios, 

pie gievs ente tie met 

monagos, shere penjoot 

ava Pavle, pie menriet 

ente pie Egristos. 

, شيريه بينيوت آفا أنطونيوس 

 , بي جيبس إنتي تي موناخوس

شيريه بينيوت آفا بافلي بي 

 .ينريت إنتي بخرستوسم

 

Wees gegroet onze vader Antonius, de lamp van 

het kloosterwezen, wees gegroet onze vader 

abba Paulus, de geliefde van Christus. 

السلام لأبينا أنبا . السلام لابينا أنطونيوس سراج الرهبنة

 .بولا حبيب المسيح

 



  

 

Wouniatou qen oume;myi@ 

neniw] e;ouab `ndikeoc@ pijwri 

e;ouab abba Mwcy@ nem abba 

Arcenioc `pcaq ``nsyri 

`nniourwou@ nimenra] `nte P=,=c. 

Oo-oe niatoe gen oe-

methmie, nenjootie eth-

oewab en zieke-os, pie 

khoorie eth-oewab ava 

Moosie nem ava Arsenios 

epsag ente nie shierie en nie 

oeroo-oe, nie menratie ente 

Piegristos. 

نين : أوؤنياتو خين أؤو ميثمى 

بى : يوتى إثؤاب إن ذيكيؤس 

نيم : جورى إثؤاب أفا موسى 

أفا أرسانيوس إبساخ إن شيرى  

نى مينراتى : إنى أورو ؤو 

 .إنتى بى إخرستوس 

 

Waarlijk gezegend bent u, onze heilige 

rechtvaardige vaders, de sterke heilige abba Mozes 

en abba Arsenius, de leraar van de kinderen van de 

keizers, de geliefden van Christus. 

القوى : الأباء القديسين الأبرار : طوباهم بالحقيقة 

القديس أنبا موسى وأنبا أرسانيوس معلم أولاد 

 .أحباء المسيح : الملوك 
 

Ten]ho `erok `w =U=c :=c@ 

e;rek`areh `e`pwnq `mpen-

patriar,yc@ papa abba (...) 

piar,y`ereuc @ matajrof hijen 

pef``;ronoc. 

Ten tie ho erok o Eejos 

The-os, ethrek areh e-ep 

oon-g em pen 

patriarshies, pa pa ava 

(...) pie arshie erevs, ma 

takhrof hiezjen pef 

ethronos. 

و إيه روك أو تيــن تى هــ

إيــوس ثيه أوس، إثريك آريه 

رشيس، ياإبؤنخ إم بيـن باطـــر

 )...( بابــا آفـا 

بى أرشى إيريفس ما 

طاجـــروف هيجيــن بيف 

 .إثــرونـــوس
 

Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven 

van onze patriarch, paus abba (…) de 

hogepriester, bekrachtig hem op zijn zetel. 

نســألـك يــا إبـن اللـه، أن تحفـظ حيـاة بطريـركنــا 

 .رئيـس الكهنـة ثبتــه علي كرسيـــــه)....( البابــا أنبـا 

 

Nem pefke``sfyr `nlitourgoc @ 

peniwt e;ouab `ndikeoc @ abba 

(...) pi`epickopoc @ matajrof 

hijen pef;̀ronoc . 

Nem pef ke eshfier en 

lietoerghos, penjoot eth-

oewab en zieke-os, ava (...) 

pie episkopos, ma takhrof 

hiezjen pef ethronos. 

نيم بيف كيه إشفير إن لى 

طورغوس بينيوت إثؤواب إن 

بى إيه )...( ذيكيه أوس آفا 

بيسكوبوس ماطاجــروف 

هيجيـن بيـــف 

 .إثـــرونــــــوس
 

En zijn deelgenoot in de dienst, onze heilige 

rechtvaardige vader, abba (…) de bisschop, 

bekrachtig hem op zijn zetel. 

وشـريكــــه فـــــي الخــــدمـــة أبينــــا القــديـــس 

 )....( أنبــا ( الأسقف)البــــــار 

 .ثبتـه علي كـــــرسيـــه
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  Hiten ni`precbi`a: `nte 

50e`otokoc =e=0v Mari`a: Pu 

ari`hmot nan: `mpixw `ebol `nte 

nennobi. 

Hieten nie presvia, ente 

tie the-o-tokos eth-

oewab Maria, Eptshois 

arie ehmot nan, em pie 

koo evol ente nen novie. 

 يت يإنت: سفيايإبر يهيتين ن

: ثيؤطوكوس إثؤواب ماريا

إم : إهموت نان يشويس أرتإب

 .ينين نوف يكو إيفول إنت بي

 

 

Door de voorspraak, van de Moeder Gods, de 

heilige Maria, o Heer schenk ons, de vergiffenis 

van onze zonden. 

: يارب أنعم لنا :والدة الإله القديسة مريم: بشفاعات

 .بمغقرة خطايانا

 

E0renhwc `erok: nem Pekiwt 

`nàja0oc: nem Pi=p=na =e=0v: ge akì 

akcw5 `mmon nai nan. 

Ethren hoos erok, nem 

pek Joot en aghathos, 

nem pie Pnevma eth-

oewab, zje ak-ie ak 

sootie emmon nai nan. 

نيم بيك : روكه إثرين هوس إي

نيم بي أبنفما : إن أغاثوسيوت 

 يإك إى أكسوت يج: إثؤواب

 .نان يإممون نا

 

Dat wij U mogen prijzen, met Uw Goede Vader, 

en de Heilige Geest, want U bent gekomen en 

heeft ons verlost. Ontferm U over ons. 

لأنك : والروح القدس: مع أبيك الصالح: لكي نسبحك

 .أتيت وخلصتنا

 

 

Dan bidt de celebrant (afhankelijk van de dag) 

een of meerdere van de volgende gebeden: het 

gebed voor de overledenen, de zieken, de 

reizigers en de offeranden. Dan bidden de 

gelovigen de lofzang van de engelen, het 

Trisagion, Onze Vader, en de introductie tot de 

Doxologieën: 

الراقدين ، )الأواشي المناسبة حسب اليوم يصلى الكاهن 

قال تسبيح الملائكة ثم ي (القرابينالمرضي ، المسافرين ، 

ثم مقدمة ... و الثلاث تقديسات و أبانا الذي

الذوكصولوجيات ثم الذوكصولوجيات الخاصة بالصوم 

 .المقدس 
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het Gebed voor de Overledenen     أوشيــة الــراقــديـــن 
 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

Twbh `ejen nenio] nem 

nen`cnyou `etauenkot@ aùmton 

`mmwou  

qen `vnah] `mP=,=c icjen `p`eneh@ 

nenio] `e;ouab `nar,y-

epickopoc ke nenio] 

`nèpickopoc@ nenio] `nhy-

goumenoc  

ke nenio] `mprecbuteroc nem 

nen-̀cnyou `ndi`akwn@ nenio] 

`mmona,oc@ ke nenio] `nla`ikoc@ 

nem `e`hryi ejen ]`anapaucic 

tyrc `nte ni`,ricti`anoc@ Hina 

`nte Pi,rictoc Pennou] ]̀mton 

`nnou'u,y tyrou@ qen pi-

paradicoc `nte `pounof@ `anon 

de hwn `ntefer pinai neman@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Toobh ezjen nen jotie 

nem nen esneejoe etav 

enkot av emton em 

moo-oe gen efnahtie em 

Piegristos is-zjen ep 

eneh, nen jotie eth-

oewab en arshie 

episkopos ke nen jotie 

en episkopos, nen jotie 

en hieghoe-menos ke 

nen jotie em 

epresvieteros nem nen 

esneejoe en ziakoon, 

nen jotie em monagos 

ke nen jotie en laikos 

nem e-ehrie ezjen tie 

ana pavsies tiers ente nie 

egristianos, hiena ente 

Piegristos Pen-noetie tie 

emton en noe epsieshie 

tieroe gen pie paraziesos 

ente ep oe-nof, anon ze 

hoon entef er pie nai 

neman, entef ka nen 

novie nan evol.  

طفه إيجين نينيوتى نيم نيم 

 إسنيو 

إيتاف إنكوت أف إمطون إم 

خين إفناهتى إم بى  ،موؤو

إخرستوس ميس جين إب 

إينيه نينيوتى إثؤواب إن 

ارشى إبيسكوبوس كى 

 نينيوتى إن 

إبيكسوبوس نينيوتى 

إنهيغومينوس كى نينوتى إم 

إبريسفيتيروس نيم نين إسنيو 

 إنذياكون نينيوتى إم 

موناخوس كي نينيوتى 

إنلايكوس نيم إى إهرى 

إيجين تى آنابافسيس تيرس 

رستوس بيننوتى إنتى نى إخ

تى إمطون إن نو إبسيشى 

تيرو خين بى باراذيسوس 

إنتى إبؤونوف أنون ذى 

هون إنتيف إير بيناى نيمان 

 .إنتيف كانين نوفى نان إيفول

 

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders 

die ontslapen en heen-gegaan zijn in het geloof 

van Christus vanaf het begin. Onze heilige 

vaders de aartsbisschoppen, onze vaders de 

bisschoppen, onze vaders de hegoe-menen, onze 

vaders de priesters en onze broeders de 

diakenen, onze vaders de monniken en onze 

vaders de leken, en voor de volkomen rust van 

de christenen, opdat Christus onze God de zielen 

van hen allen laat rusten in het Paradijs van de 

Vreugde, en ook ons genade verleent en onze 

zonden vergeeft. 

اطلبـوا عـن آبائنـا وأخــوت نـا الـذيــن رقـدوا، 

آبائنــا . وتنيحـوا في الإيمـان  بالمسيح  منـذُ البـــدء  

ســاء  الأسـاقـفــة وآبائنـا الأسـاقـفــة ، القــديسيــن رؤ

آبائنــا القمـامصة  وآبائنـا القســــوس  وإخوتنــا 

وآبائنــا الــرهبــان  وآبائنـا العلمانييـنَ،  الشمامسة ،

وعــن نيــاح كلِّ المسيحييـن، لكي المسيحُ إلهنــا 

 ، ينُيـــحَ نفـــوسَهـــم أجمعيـن في فردوس  النعيـم 

حـنُ أيضاً يصنعَ معنـا رحمـةً ويغفرَ لنا ون

 .خطايانــا

 



  

 

Gebed voor de Zieken     أوشيــة المــرضى 
 

Twbh `ejen nenio] nem 

nen`cnyou etswni qen jinswni 

niben@ `ite qen paitopoc `ite qen 

mai niben. hina `nte P=,=c 

Pennou] er̀hmot nan nemwou 

`mpioujai nem pital[o@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol 

Toobh ezjen nen jotie nem 

nen esneejoe et shoonie gen 

zj-ien shoonie nieven e-te 

gen pai topos e-te gen mai 

nieven, hiena ente 

Piegristos Pennoetie er 

ehmot nan nemo-oe em pie 

oe-khai nem pie taletsho, 

entef ka nen novie nan evol. 

طبه إيجين نين يوتي نيم نين 

إسنيو إتشوني خين جين شوني 

إيتى خين باي طوبوس : نيفين

هينا إنتى : إيتى خين ماى نفين 

بي خريستوس بين نوتي 

إرإهموت نان نيم أوأوو إمبي 

إنيتف : أوجاي نيم بي طالتشو

  .  كانين نوفي نان إيفول

 

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders die 

ziek zijn, door elke ziekte, of zij hier zijn of elders, 

opdat Christus onze God hen en ons begenadigt met 

sterkte en genezing en onze zonden vergeeft. 

، إن اطلبـوا عـن آبائنـا وأخوت نــا المـرضى بكـل مرض  

لكي المسيـحُ  كانَ في هــذا المسكن  أو بكلِّ موضـع ،

إلهنــا ينعـمَ لنـا ولهـم بالعافيــة  والشفـــاء  ويغفـرَ لنـا 

 .خطايــانـا
 

Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne el-marda bekol ma-radin, in kaan fie haza el-maskan 

auw bekol mauw-de3. Lekei el-Massie7 ielaahna jon3em 3aleihom wa 3aleine bel 3afeja 

wa el-shiefa wa jaghfer lana gata-jana. 
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Het gebed voor de reizigers أوشيـة المسـافــريــن 
 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

Twbh `ejen nenio] nem 

nen`cnyou `etause `e`psemmo@ ie 

nye;meùi `ese qen mai niben@ 

coutwn noumwit ty-rou@ `ite 

`ebolhiten `viom@ ie niiarwou@ ie 

nilumny@ ie nimwit `mmosi @(ie 

piayr)@ ie eùiri `mpoujinmosi 

`nry] niben@ hina `nte P=,=c 

Pennou] tac;wou `eny`ete 

nouou `mma`nswni qen 

ouhiryny@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Toobh ezjen nen jotie 

nem nen esneejoe etav she 

e-ep shem-mo, ie nie 

ethmevie je she gen mai 

nieven soetoon noe mooit 

tieroe e-te evol hieten 

efjom je nie jaroo-oe je 

nie liemnie je nie mooit 

em moshie je ev-ierie em 

poe zjen moshie en rietie 

nieven,. hiena ente pie 

Egriestos Pennoetie tas 

too-oe e-nie e-te-noe-oe 

emma en shoopie gen oe 

hierienie, entef ka nen 

novie nan evol. 

طفه إيجين نينيوتى نيم نين 

إسنيو إيطاف شى إى إبشيممويى 

نى إيثميفئى إيشى خين ماى 

نيفين سوتون نومويت تيرو إيتى 

يفول هيتين إفيوم يى نى إ

 ياروؤو يى نيليمنى يى نيمويت 

إمموش بى إفئيرى إمبو 

 جنموشى إن ريتى نيفين 

هينا إنتى بى إخرستوس بيننوتى 

تاسطوؤو إى نيئتى نؤو إم ما إن 

شوبى خين أو هيرينى إنتيف 

 .كانين نوفى نان إيفول

 

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders die op 

reis zijn, of van plan zijn op reis te gaan, in iedere 

plaats. Vergemakkelijk al hun wegen, of het op zee, 

de rivieren, de meren, op de wegen of in de lucht is. 

En voor hen die op elke andere manier reizen. Opdat 

Christus onze God hen veilig terugbrengt naar hun 

huis en onze zonden vergeeft. 

أطلبـوا عن آبائنـا وأخوتنـا المسافـريـن والـذيـن 

سهـــل  .يضمـرون السفــر في كل مـوضـــــع

إن كان في البحـر أو الأنهـار أو  .طــرقهـــم أجمعيـن

البحيرات او الطـرق المسلوكة أو الجو او المسافرين 

ـردهم إلي مساكنهم لكي المسيح إلهنـا ي. بكل نوع

 .سالميـن ويغفــر لنـا خطايانــا
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Gebed voor de Offeranden     أوشيــة القـــرابيـن 
 

Twbh `ejen nyetfi 

`m`vrwous@ `nni;ucia 

ni`procvora@ ni`apar,y 

nineh ni`c;oinoufi ni`cke-

pacma nijwm `nws@ 

nikumillion `nte pima-

`nerswousi@ 

Toobh ezjen nie etfie em 

ef roo-oesh en nie 

thiesia nie epros fora nie 

aparshie nie neh nie 

estoi noefie nie 

eskepasma nie khoom 

en oosh nie kiem-mielli-

on ente pie ma en er 

shoo-oe shie, 

طوفه ايه جين نى إتفى 

إمفرؤوش أن نى ثيسيا نى 

إبروس فورا نى أبارشى نى نيه 

نى إسطوينوفى نى إس 

كيباسمانى جوم إن أوش نى 

كيميليون إنتي بى ما إن 

 : إيروشؤوشى

 

Laat ons bidden voor hen die zorgen voor de offers, 

de offergaven, de eerstelingen, de olie, de wierook, 

de voorhangsels, de kerk-boeken en de altaar-vaten, 

ن المهتميـنَ بالصعائـد  والقـرابينَ، والبكـور  ــاطلبـوا ع

والـزيـت ، والبخور ، والستـــور ، وكتـب القــراءة ، 

 .وأواني المذبــــح
 

Otloboe 3an el-mohtem-mien belsa-3a-ed wel-karabien, wa el-bekoer wa el-zeet wa el-begoer wa el-

setoer wa-kotob el-kera-ah wa-awanie el-mezba7. 
 

Hina `nte P=,=c Pennou] 

]sebi`w nwou qen I=l=y=m `nte 

`tve@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

hiena ente Piegristos 

Pennoetie tie sheveejo 

noo-oe gen Jerosaliem 

ente etfe, entef ka nen 

novie nan evol. 

هينا إنتي بخرستوس بيننوتى 

تى شيفيو نؤو خين يروساليم 

إنتي إتفي إنتيف كانين نوفى 

 .نان إيفول

 

opdat Christus onze God hen beloont in het 

Hemelse Jeruzalem en onze zonden vergeeft. 
المسيحُ إلهنُـا يكافئهم في أورشليـمَ السمائية ، ويغفـرَ لكي 

 .لنـا خطـايـانــا
 

Lekei el-Massie7 ielaahna joka-fe-hom fie Oroshaliem el-sa-ma-eejah wa jaghfer lana gata-jana. 
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Tijdens de Vespers      في رفـع بخـور عشيـة 

 

Gewaardig U, o Heer, ons deze nacht zonder 

zonde te bewaren. 
ـل يـاربُ أن تحفظنــا في هــذه اللـيلــة بغيــر   تفضَّ

 .خـطَيــّة
Gezegend zijt Gij, Heer, God van onze vaderen, 

zeer gezegend en vol van heerlijkheid is Uw 

Heilige Naam in eeuwigheid. Amen. 

مُبـاركُ أنتَ أيـَّهــا الـربُ إلهُ آبائ نــا ومُتـزايــدُ بــركـةُّ، 

 .آميــن. واسُمـكَ القــُدوسُ مملـوءُ مجــداً إلى الأبــَد

Moge Uw genade over ons komen, o Heer, zoals 

wij ons op U verlaten, want aller ogen hopen op 

U, want Gij geeft hun te zijner tijd hun spijze. 

فلتكـنُ رحمتـكَ علينا يـاربُ كمثــل  اتكالنـا عليـكَ، لأنَّ 

لأنـكَ أنتَ الـذي تـعُطيهــم  .أعيـُـن الكـلِّ تترجـاكَ 

 .طعامَهــم في حينـه  
Hoor ons aan o God onze Verlosser, hoop van 

alle einden der aarde. En Gij, Heer, bewaart ons, 

verlost ons en behoedt ons vanaf deze generatie 

tot in eeuwigheid. Amen. 

 . اسْمَعنـاْ يا اللـهُ مُخل صُنـا يا رَجاءُ أقطـار الأرض كلهـا

ينـا  مـن هـذا الجيـل وتنقـذنـا وأنت يـاربُ تحفظنـا وتنجِّ

 .آميـن. وإلى الأبـد  

Gezegend zijt Gij, o Heer, leer mij Uw 

gerechtigheid. Gezegend zijt Gij, o Heer, 

onderricht mij Uw gerechtigheid. 

 .مُبـاركُ أنتَ يـاربُ، عـلَمني عَــدلـُكَ 

 .مُبـاركُ أنتَ يـاربُ، فهِّمني حُقــوقـكَ 

Gezegend zijt Gij, o Heer, verlicht mij door Uw 

gerechtigheid. Heer, Uw genade duurt voort tot 

in eeuwigheid. 

كَ  ـرِّ  . مُبـاركُ أنتَ يـاربُ، أنـ ر لي ب ـ

 .يـاربُ رحمتـكَ دائمـةُّ إلى الأبــد  

Verwerp de werken van Uw handen niet, o Heer, 

want Gij zijt voor ons een toevlucht geworden 

van geslacht tot geslacht. Ik heb tot de Heer 

geroepen en sprak: “Wees mij genadig en verlos 

mijn ziel, want ik heb tegen U gezondigd.” 

لأنـكَ صرتَ لنـا . أعمالُ يـدَيـكَ ياربُ لا ترفـضُهــا

 . ملجـاً من جيــل  إلى جيــل  

إرْحَمني وخلصْ نفَسي، : أنا طلبتُ إلى الـربُ وقلــتُ 

 .فإني أخطــأتُ إليــكَ 

Heer, tot U neem ik mijn toevlucht, dus verlos 

mij. Leer mij Uw wil te doen, 
ياربُ التجـأتُ إليــكَ فخلصني، وعلمني أن أصنعَ 

 .مـشَيئـتَــك
want Gij zijt mijn God, bij U is de bron des 

levens en in Uw licht, o Heer, zien wij het licht. 
دكَ ينبــوعُ الحيــاة ، لأنـكَ أنتَ هــو إلهي، وعنـ

 .وبنــور كَ يـاربُ نـعُـايـنُ النــورَ 
Bestendig Uw genade voor wie U kennen en Uw 

gerechtigheid voor de oprechten van hart. 
فلتأت  رحمتــُكَ لـلـذيــنَ يعــرفــونــكَ، وبــُّركَ 

 .للمُسـتقيـمي القـلــوب  
Aan U is de zegen, aan U is de lofprijzing, aan U 

is de verheerlijking, o Vader, Zoon en Heilige 

Geest, die zijt vanaf het begin, nu en tot in 

eeuwigheid. Amen. 

Het is goed de Heer te loven en Uw naam te 

psalmzingen, o Allerhoogste, Uw genade in de 

morgenstond te verkondigen en Uw trouw in 

elke nacht. 

 . لـك يحـقُّ التسبيـحُ . لـكَ تجبُ البركـةُ 

لـكَ ينَبغي التمجيـدُ، أيهّا الآبُ والإبـنُ والـروحُ القــُدسُ، 

 .آميـن. الكائــنُ منـذ البـدء  والآنَ وإلى الأبـَد  

جيـدُ هـو الإعتـرافُ لـلـرب، والترتيـلُ لاسمـكَ أيهـا 

رحمتـكَ في الغـدَوات، وحقـِّك في كـلُ  أن يخَُبـرَ بـ. العلي

 .ليلـة  

 



  

 

Tijdens de Metten            في رفـع بخـور باكــر 

 

Laat ons lofprijzen met de engelen, 

zeggende: 

 :فلنـسُبحُ معَ الملائكـة قائليــنَ 

“Ere zij God in den hoge, vrede op aarde, 

en in de mensen een welbehagen.” 

المجـدُ للـه في الأعالي وعلى الأرض  السَّلام وفى “

 “.الناس  المسَرة

Wij prijzen U, wij zegenen U, wij dienen 

U, wij aanbidden U, wij belijden U, wij 

verheerlijken U en zeggen U dank voor 

Uw grote heerlijkheid. 

ونعتـرفُ . نسجــدُ لـكَ . نخدمُــكَ . نـبُاركــكَ . نـسُّبحــكَ 

ظــم . نـنْطــقُ بمجــدكَ . لـكَ  نشْكــركَ من أجــلِّ ع 

 مَجــدكَ،

Heer, Koning van de hemel, God, 

Almachtige Vader; Heer, de Ene, 

Eniggeboren Zoon, Jezus Christus en de 

Heilige Geest. 

لـهُ الآبُ ضَابطَ أيها الـربُ المالـكُ على السْمــوات، ال

، والـربُ الإبـنُ الواحـدُ الوحيـدُ يســـوعُ المسيحُ،  الكلِّ

 .والــروحُ القــدس

Heer God, Lam Gods, Zoon van de Vader, 

Gij die de zonden der wereld wegneemt, 

ontferm U over ons. 

 أيهــا الـربُ الإلهُ حمـلُ اللـه، ابــنُ الآب، رافــعُ خطيـةَّ 

 .العالـم، ارحمنــا

Gij die de zonden der wereld wegneemt, 

aanvaard onze smeekbeden. 

Gij die gezeten zijt aan de rechterhand van 

de Vader, ontferm U over ons. 

أيهُـا . العالـم، اقبـلُ طلباتنـا إليـكَ  يا حامـلُ خطيـَّة

 .الجالـسُ عـنْ يمَيـن أبيـه، ارحمنــا

Gij alleen zijt de Heilige, Gij alleen zijt de 

Allerhoogste, mijn Heer Jezus Christus, 

met de Heilige Geest, in de heerlijkheid 

van God de Vader. Amen. 

أنتَ وحـدُكَ العالي ياربى يسـوعُ . أنتَ وحـدكَ القـدوسُ 

 .آميـن. مجـداً للـه الآب  . المسيحُ والـروحُ القـدس  

Ik zal U dag aan dag zegenen en Uw 

Heilige Naam prijzen in eeuwigheid en tot 

in de eeuwen der eeuwen. Amen. 

Sinds de nacht haast mijn geest zich tot U, 

mijn God, want Uw wetten zijn een licht 

op aarde. 

، وأسبحُ اسمــكَ القــدُّ  . وس إلى الأبــد  أبار كــكَ كلِّ يــوم 

 . آميــن. وإلى أبــدَ الأبــد  

مُنـذُ الليـل رُوحي تبُكـر إليـكَ يا إلهي، لأنَّ أوامـركَ هي 

 .نـورُ على الأرض  

Ik overdenk Uw wegen, want U bent mij 

tot een hulp geworden. In de morgen, 

Heer, hoort U mijn stem, in de morgen sta 

ik voor U, en ziet U mij. 

باكــراً . أتلــو في طرقـكَ، لأنـك صرتَ لي مُعينــاً  كنـتُ 

 .يـاربُ تسمعُ صَوتي، بالغــداة أقــفُ أمامـكَ وتــراني

 



  

 

Trisagion     الثــلاثــة التقـــديســات 

 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige 

Onsterfelijke, geboren uit de Maagd, 

ontferm U over ons. 

دوسُ الحيُّ الـذي لا  ، قـّـُ قــُّدوسُ اللـهُ، قــُّدوسُ القـوىُّ

 .يـمَـوتُ، الذي ولـ د من العذراء ، ارْحمْناَ

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige 

Onsterfelijke, voor ons gekruisigd, 

ontferm U over ons. 

، قـُّ  ـدوسُ الحيُّ الـذي لا قــُّدوسُ اللـهُ، قــُّدوسُ القـوىُّ

لب عنا ، ارْحمْناَ  .يـمَـوتُ، الذي ُص 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige 

Onsterfelijke, verrezen uit de doden en 

opgevaren ten hemel,  ontferm U over ons. 

دوسُ الحيُّ الـذي لا  ، قـّـُ قــُّدوسُ اللـهُ، قــُّدوسُ القـوىُّ

وصعد إلى السموات ، ,  الذي قـامَ من الأموات  يـمَـوتُ، 

 .ارْحمْناَ

Glorie aan de Vader en de Zoon en de 

Heilige Geest, nu en altijd en tot in de 

eeuwen der eeuwen. Amen. 

المجـدُ للآب  والابــن  والـروحُ الـقُـدس، الآنَ وكلِّ أوان  

 .آميـن. وإلى دهـر  الدهـور  

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, 

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, 

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons. 

 . أيُّهـا الثالـوثُ القـدوسُ ارْحمْنـاَ

 .أيُّهـا الثالـوثُ القـدوسُ ارْحمْنـاَ

 .أيُّهـا الثالـوثُ القـدوسُ ارْحمْنـاَ

O Heer, vergeef onze zonden, 

o Heer, vergeef onze overtredingen, 

o Heer, vergeef onze ongerechtigheden. 

 . يـاربُ اغْـفـرْ لنــا خطايـاَنا

 . يـاربُ اغْـفـرْ لنــا آثـامَنـا

 .يـاربُ اغْـفـرْ لنــا زلاتـنَـا

Heer, gedenk de zieken onder Uw volk, 

genees ze omwille van Uw Heilige Naam. 

Gedenk onze vaders en broeders die zijn 

heengegaan, o Heer, laat hun zielen in 

vrede rusten. 

يـاربُ افـتْقـدْ مــرضى شعبـكَ، اشفهــمْ من أجــلِّ اسمكَ 

 .القــدّوس

 .آباؤُنــا وإخوتـنُـا الــذيــنَ رقــدوا، يـاربُ نيح نفــوسهــم

U die zonder zonde bent, Heer, ontferm U 

over ons, U die zonder zonde bent, Heer, 

help ons en neem onze smeekbeden aan. 

يامن بلا خطيـة ، . يـا منْ هـُوَ بلا خطيـة ، يـارب ارْحمْنـاَ

 .ياربُ اعنـَّا، واقبـلْ طلباتنـا إليـكَ 

Want aan U komt toe glorie, roem en de 

drievoudige heiliging. Heer ontferm U, 

Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen. 

. ياربُ ارْحَـم. لأنَّ لـكَ المجـدُ والعـزةُ والتقـديـسُ المثلثُ 

 .آميـن. ياربُّ ارْحَـم ياربُ بـاركْ 

Maak ons waardig in dankbaarheid te 

bidden: Onze Vader… 

أبانــا الــذي في : واجعلنـا مستحقيـن أن نقـول بشكـر

 ....السمــوات
 



  

 

Introductie tot de Doxologieën   مقـدمــة الـذكصـولـوجيـات 
 

  Xere ne ten5ho `ero: `w 03=e=0v 

e0meh `n`wov: `etoi `mpar0enoc 

`nc3ov niben: 5macnov5 `0mav 

`mP=xc. 

Shere ne ten tie ho ero, 

oo thie eth-oewab 

ethmeh en oo-oe, et oi 

em parthenos en seejoe 

nieven, tie masnoetie 

ethmav em Piegristos. 

: شيريه نيه تين تيهو إيه رو

: أوثي إثؤواب إثميه إن أوأو

إتؤى أم بارثينوس إن سيو 

تى ما إسنوتى إثماف إم : نيفين

 .بخرستوس

 

Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van 

glorie, altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder 

van Christus; 

السلام لك نسالك أيتها القديسة الممتلئة مجداً العذراء كل 

 .له أم المسيحلإحين والدة ا

Aniov`i `nten`procevx3: `e`p2wi 

ha pe23ri `mmenrit: `nte4xa 

nennobi nan `ebol. 

A-nie oe-wie  en ten 

epros evshie, e-epshooi 

ha pe shierie em  

menriet, entef ka nen 

novie nan evol. 

: آنى أوؤى إنتين إيروس إفشى

إيه إبشويس هابيه شيريه إم 

إنتيف كا نين نوفى نان : مينريت

 .إيفول

 

draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon, opdat 

Hij onze zonden vergeeft. 
 .نااالحبيب ليغفر لنا خطايأصعدى صلواتنا إلى إبنك 

   Xere 03`etacmici nan: 

`mpiovwini `nta`fm3: P=xc 

Pennov5: 5par0enoc =e=0v. 

Shere thie etas miesie 

nan, em pie oe-ooinie 

enta efmie, Piegristos 

pen noetie, tie parthenos 

eth-oewab. 

إم : شيريه ثى إيطاس ميسى نان

: بي أوأويني إنطا إفمى

بخرستوس بين نوتي تي بارثيه 

 . نوس إثؤواب

 

Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het ware 

Licht heeft gebaard, Christus onze God. 
السلام للتى ولدت لنا النور الحقيقى المسيح إلهنا العذراء 

 .القديسة

  Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn: 

`nte4erovnai nem nenyvx3: 

`nte4xa nennobi nan `ebol. 

Ma tieho em Eptshois, 

e-ehrie e-khon, entef er 

oe nai nem nen 

epsieshie, entef ka nen 

novie nan evol. 

إيه إهري : ماتى هو إم إبتشويس

إنتيف إير أوناي نيم : إيه جون

ن نوفي إنتيف كا ني: نين إبسيشي

 .نان إيفول

 

Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over onze 

zielen ontfermt en onze zonden vergeeft. 
سألى الرب عنا ليصنع رحمة مع نفوسنا ويغفر لنا إ

 .نا اخطاي

 



  

 

%par0enoc Mari`am: 

50e`otokoc =e=0v: 5̀proctat3c 

`etenhot: `nte `pjenoc `nte 

5metrwmi. 

Tie parthenos Mariam, 

tie theotokos eth-oewab, 

tie epros-taties e-ten hot, 

ente ep khenos ente tie 

met roomie. 

تي ثيه : تي بارثيه نوس ماريام

تي إبروس : أو طوكوس إثؤواب

إنتيه إبجيه : طاتيس إيه تينهوت

 .نوس إنتيه تي ميت رومى

 

Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe 

voorspraak van het menselijk geslacht, 
مينة لأله القديسة الشفيعة الإدة الأيتها العذراء مريم وا

 .لجنس البشرية

Ari`precbevin `e`hr3i `egwn: 

nahren P=xc f3etare`gfo4: 

hopwc `nte4er`hmot nan: 

`mpixw èbol `nte nennobi. 

Arie epres ve-vien e-

ehrie e-khon, nahren 

Piegristos fie et a-re 

ekh-fof, ho-poos entef er 

ehmot nan, em pie koo 

evol ente nen novie. 

آرى إبريسفيه فين إيه إهري إيه 

ناهرين بخرستوس في : جون

هوبوس إنتيف : إت آريه إجفوف

إمبي كو إيفول : إرإهموت نان

 .إنتيه نين نوفي

 

wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt, 

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt. 
إشفعى فينا أمام المسيح الذى ولدتيه لكى ينعم لنا بمغفرة 

 .خطايانا

  Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw 

`mm3i `nàl30in3: xere `p2ov2ov 

`nte penjenoc: `are`gfo nan 

`nEmmanov3l. 

Shere ne oo tie 

parthenos, tie oero 

emmie en aliethienie, 

shere epshoe-shoe ente 

pen khenos, a-re ekhfo 

nan en Emmanoe-iel. 

 يت :نوسه بارثي يأوت يشيريه ن

 شيريه :يليثينآإن  يأورو إمم

 يهآر :وسن جيهبينيه إبشوشو إنت

 .جفو نان إن إممانوئيلإ

 

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet 

zij de trots van ons geslacht, u baarde ons 

Emmanuël. 

السلام لك أيتها العذراء الملكة الحقيقية الحقانية السلام 

 . لفخر جنسنا ولدت لنا عمانوئيل

  Ten5ho `aripenmevi: `w 

5̀proctat3c `etenhot: nahren 

Penu I=3c P=xc: `nte4xa 

nennobi nan `ebol. 

Ten tie ho a-rie pen 

mevie, oo-tie eprosta-

ties e-ten hot, nahren 

Pentshois Iesoes 

Piegristos, entef ka nen 

novie nan evol. 

أوتى  :و آرى بين ميفئىيهتين ت

: إيه تينهوت سيتطاإبروس 

ناهرين بين شويس إيسوس 

إ نتيف كا نين نوفى  :بخرستوس

 .نان إيفول

 

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, 

voor onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

نسألك أن تذكرينا أيتها الشفيعة المؤتمنة أمام ربنا يسوع 

 .المسيح ليغفر لنا خطايانا
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Een Doxologie voor de Grote Vasten 

voor zowel de weekdagen als de zaterdagen en zondagen 

 يام وسبوت وآحادالأال فى ـقـ  ذوكصولوجيه ت

 الصوم المقدس
 

   Neknai `w Pau 5nahwc 

`mmwov: 2a `eneh `nte pi`eneh: 

ovoh icgen gwov 2a gwov: 

5nagw `ntekme0m3i qen rwi. 

Nek nai o pa tshois tie 

na hoos em moo-oe, sha 

eneh ente pie eneh, 

oewoh is zj-en khoo-oe 

sha khoo-oe, tie na kho 

en tek methmie gen 

rooi. 

 يأوباتشويس ت ينيك نا

 شا إيه نيه :ناهوس إممؤو

أووه يسجين : بى إيه نيه إنتيه

و إنتيك ـتينا ج: وؤشا ج وؤج

  .يخين رو يميثم

 

Van Uw genadegaven o mijn Heer, wil ik altoos zingen, 

van geslacht tot geslacht zal ik Uw trouw, met mijn 

mond verkondigen. 

ل إلى ــد ومن جيــالأب ــدك ياربى إلى أبــأسبح مراحم

 .أخبر بحقكل بفمى ــجي
 

  Na`anomia avsici `eta`afe: ovoh 

av`hro2 `e`hr3i `egwi: F5 cwtem 

`epa4i`ahom: hiov`i `mmwov 

`ebolharoi. 

Na anomia av etshie sie 

e-ta a-fe, oewoh av 

ehrosh e-ehrie e-khooi, 

Efnoetie sootem e-pa-

fiahom, hie oe-wie em 

moo-oe evol haroi. 

: هـإيه طا آفي يآنوميا آفتشيسنا 

إيه  يأووه أف إهروش إيه إهر

سوتيم إيه   إفنوتى: يوـج

إممؤو  يأوو يه: آهوميباف

 .يإيفول هارو

 

Mijn ongerechtigheden hebben mijn hoofd overladen, en 

zijn mij te zwaar geworden, o God hoor mijn zuchten, en 

hef ze van mij op. 

ع ــه اسمـالل ت علىّ ياـــعلت على رأسى وثقلآثامى 

  .ا عنىــــدى واطرحهـــــتنه
 

   ̀Aritt `m`fr35 `mpitelwn3c: 

f3èta4ernobi `erok: ak2enh3t 

`e`hr3i `egw4: akxa ne4nobi na4 

`ebol. 

A-rit em efrietie em pie 

telonies, fie etav er 

novie erok, ak shenhiet 

e-ehrie e-khof, ak ka nef 

novie naf evol. 

: ي إمبي تيلونيسإم إفريت تآريت

: في إيه طاف إر نوفي إيه روك

أكشين هيت إيه إهـري إيه 

أك كا نيف نوفي ناف : جوف

 .إيفول 
 

Laat mij zijn als de tollenaar, die tegen U gezondigd had, 

U had medelijden met hem, en vergaf hem zijn zonden. 
 عليه فتأوتر كــــإلي أخطأ ذىـــــال ارــالعش لــــمث أجعلنى

 . اهــــــخطاي له رتــــوغف
 



  

 

   ̀Aritt ``m`fr35 `n5porn3: 

03`etakcw5 `mmoc `ebol: 

aktovnoc aknohem `mmoc: ge 

acranak ̀mpek`m0o. 

A-rit em efrietie en tie 

por nie, thie etak sootie 

emmos evol, ak toe nos 

ak nohem emmos, zje as 

ra nak em pek emtho. 

: يبورن يإن ت يإم إفريت تآريت

: طاكسوتى إمموس إيفول ثى إيه

: أك نوهيم إمموس أك طوجوس

 .إمثو جيه أسراناك إمبيك

 

Laat mij zijn als de zondares, die U verlost hebt, U hebt 

haar bevrijd en gered, want zij heeft U behaagd. 
ا ــا وأنقذتهــــة التى خلصتهـــل الزانيــــإجعلنى مث

 .كــــــك أمامــــا لأنها أرضتـــونجيته
 

   ̀Aritt ``m`fr35 `mpiconi: 

f3ètava24 `nca tekov`inam: 

a4er`omolojin `mmok: `mpair35 

e4gw `mmoc. 

A-rit em efrietie em pie 

sonie, fie etav ashf en sa 

tek oe-wie nam, af er o-

mo-lo khien emmok, em 

pai rie tie ef kho emmos. 

: يسون يإمب يإم إفريت تآريت

فى إيه طاف أشف إن صاتيك 

أومولوجين  أفئير: نام يأوؤ

إفجو  يريت يّ إمبا: إمموك

 .إمموس
 

Laat mij zijn als de rover, die gekruisigd is aan Uw 

rechterhand, hij belijdde U, en zei evenzo. 
 رفـــوإعت كـــــيمين عن صلب يذــــال اللص لـــمث إجعلنى

 : لا ــــــقائ ذاـــــهك كـــب
 

   Ge `aripamev`i `w Pau: 

`aripamev`i `w Panov5: `aripamev`i 

`w Paovro: ak2anì qen 

tekmetovro. 

Zje a-rie pa mevie oo pa 

tshois, a-rie pa mevie oo 

pa noetie, a-rie pa 

meevie oo pa oero, ak 

shan ie gen tek met 

oero. 

: أو باتشويس يباميفئ يجيه آر

 يآر: يأوبانوت يباميفئ يآر

 يأكشان إ: أورو أو با يباميفئ

 .خين تيك ميت أورو

 

 

“Gedenk mij o mijn Heer, gedenk mij o mijn 

God, gedenk mij o mijn Koning, wanneer U 

komt in Uw koninkrijk.” 

 يياملك يرنــــأذك يإله يا يرنــــــأذك ييارب يرنـــــأذك

  إذا جئت فى ملكوتك

 

  ̀N0ok de `w Pa=c=w=r: ak2wp 

`erok `nte4̀omoloj`ia: ak2enh3t 

`e`hr3i `egw4: a4ovorp4 `epi-

paradicoc. 

Enthok ze o pa Sootier, ak 

shoop erok en tef 

omolokhia, ak shenhiet e-

ehrie e-khof, af oe-oorpf e-

pie paraziesos. 

أكشوب : إنثوك ذيه أو باسوتير

: إنتيف أومولوجيا إيه روك

 :إيه جوفي أكشينهيت إيه إهر

 .باراذيسوس يف إيببأك أو أور

 

U, mijn Verlosser, nam zijn belijdenis aan, U 

had erbarmen met hem, en zond hem naar het 

Paradijs. 

ت ــــه وترأفــــك اعترافـــت إليــــقبل يفأنت يامخلص

 .ردوســــالف يه إلـــه وأرسلتــــعلي

 



  

 

   Anok hw qa pire4ernobi: I=3c 

Panov5 paovro `mm3i: 

2ana`h03k `e`hr3i `egwi: ``aritt 

``mf̀r35 `novai ǹnai. 

Anok ho ga pie ref er 

novie, Iesoes pa noetie 

pa oero emmie, shan-a 

eh-thiek e-ehrie e-khooi, 

a-rit em efrietie en oe-

wai en nai. 

: يريف إرنوف يآنوك هو خا ب

: يبا أورو إمم يإيسوس بانوت

 :يإيه جو ي إهر شانا إهثيك إيه

إن  يأووا إم إفريتى إن تآريت

 .ينا

 

Wees ook mij, een zondaar, genadig, o Jezus 

mijn ware God en Koning, en laat mij zijn als 

een van hen. 

 يالحقيق يوملك يوع إلهـــيايس يوأنا أيضاً الخاط

 .  ؤلاءــــــد هــــــكأح يواجعلن يّ ن علــــتحن

 

%cwovn ge `n0ok ov`aja0oc: 

`nre42enh3t ovoh `nna3t: 

`aripamev`i qen peknai: 2a `eneh 

`nte pi`eneh. 

Tie soo-oen zje enthok 

oe aghathos, en ref 

shenhiet oewoh en na-

iet, a-rie pa mevie gen 

pek nai, sha eneh ente 

pie eneh. 

ن جيه إنثوك أو وؤص يت

شينهيت أووه  إنريف: آغاثوس

خين ي باميفئ يآر: يتإ إن نا

إيه  يإيه نيه إنتيه ب شا: يبيك نا

 .نيه

 

Ik weet dat U goed bent, barmhartig en genadig, 

gedenk mij in Uw genade, tot in de eeuwen der 

eeuwen. 

م ــــك صالح رؤوف ورحيــــرف أنـا أعــــــأن

 .دــــــــــد الأبـأب يك إلـــــبرحمت يرنـــــأذك

 

  }%twbh `mmok `w Pau I=3c: 

`mpercohi `mmoi qen pekgwnt: 

ovde on qen pek`mbon: 

`mper5̀cbw `ntametat`emi. 

Tie toobh emmok o pa 

tshois Iesoes, em per so 

hie emmoi gen pek 

khoont, oe ze on gen 

pek em von, em per tie 

es voo en ta met at e-

mie. 

طوبه إمموك أو باتشويس  يت

 يّ إممو يإمبير صوه :إيسوس

أوذيه أون خين  :خين بيك جونت

إسفو إن ي إمبيرت: بيك إمفون

 .يطاميت آت إيه م

 

Ik bid U mijn Heer Jezus, straf mij niet in Uw 

toorn, en kastijd mijn onwetendheid niet, in Uw 

boosheid. 

ك ـــــبغضب يوع أن لاتبكتنـــــيس يك ياربـــــــأطلب الي

 .ي ؤدب جهالتــــزك تــــــولابرج

 



  

 

  Ge `xovw2 `m`fmov an 

`mpire4ernobi: ``mf̀r35 `n-

te4kot4 ovoh `nte4wnq: 

2ana`h03k qa tametgwb: 

`mpercomc ̀eroi qen ov`mbon. 

Zje ek oe-oosh em 

efmoe an em pie ref er 

novie, em efrietie entef 

kotf oewoh en tef oon-g, 

shan-a eh-thiek ga ta 

met khoob, em per soms 

eroi gen oe em von. 

 يجيه إك أو أوش إم إفمو آن إمب

إنتيف  يإم إفريت: يإرنوف ريف

شانا : إنتيف أونخ كوتف أووه

إمبير : جوب يك خا طاميتهثإ

خين أو  يّ صومس إيه رو

 .ونـإمف

 

Want U wilt niet de dood van de zondaar, maar 

dat hij zich bekeert en leeft, wees mijn zwakheid 

genadig, en aanschouw mij niet in boosheid. 

ا ـــــرجع ويحيـــــل أن يــــمث يوت الخاطـــــلأنك لاتشاء م

 .بغضب يّ ر إلــــــولاتنظ يضعف يف علأرـــــت

 

   Aiernobi I=3c Pau: aiernobi 

I=3c Panov5: paovro `mperwp 

`eroi: `nninobi `etaiaitov. 

Ai er novie Iesoes pa 

tshois, ai er novie Iesoes 

pa noetie, pa oero em 

per oop eroi, en nie 

novie e-tai ai toe. 

: إيسوس باتشويس يإرنوف يّ آ

با   :يإيسوس بانوت يإرنوفيّ آ

إن  :يّ ور أورو إمبير أوب إيه 

 .يطويّ أإيه طا ينوف ين

 

Ik heb gezondigd Jezus mijn Heer, ik heb 

gezondigd Jezus mijn God, mijn Koning reken 

mij de zonden, die ik heb begaan niet toe. 

 يوع إلهـــأخطأت يايس. يوع ربـــأخطأت يايس

 .اــــصنعته يا التـــــالخطاي يّ لا تحسب عل ــــيياملك

 

  }%5ho `erok `w Pa=c=w=r: mare 

nekme0na3t tahoi: `ntovnohem 

m̀moi qen ni`anajk3: et5 ovbe 

`etayvx3. 

Tie tie ho erok oo pa 

Sootier, ma-re nek meth-na-

iet ta hoi, en toe nohem 

emmoi gen nie a-nan-kie, et 

tie oe ve e-ta epsie-shie. 

: تيهو إيه روك أو باسوتير يت

: يّ نائيت طاهوميث ماريه نيك 

 يخين نيّ إن طونوهيم إممو

طا إيأوفيه  يت إت: يكآنان

 .شيإبسي
 

Ik vraag U mijn Verlosser, laat Uw genade tot 

mij komen, en red mij van de benauwdheid, die 

mijn ziel overlaad. 

من  يك لتخلصنــــمراحم يفلتدركن يأسألك يامخلص

 .يادة لنفســــــد المضـدائــــالش

 

  ̀Mperhi `xrwm `etametatcwovn: 

``m`fr35 hw4 `nCodoma: ovde on 

`mpertakoi: ``m`fr35 hw4 

`nJomorra. 

Em per hie ekrom e-ta 

met at soo-oen, em 

efrietie hof en Sodoma, oe 

ze on em per ta koi, em 

efrietie hoof en Ghomor-

ra. 

إكروم إيه طاميت  يإمبيره

هوف إن  يإفريت  إم: أتصؤون

ر ـإمبي  أون يأوذ: وماصوذ

هوف إن  يإم إفريت: يطاكو

 . غومورا

 

Werp mij niet in het vuur in mijn onwetendheid, 

zoals Sodom, en verderf mij niet, zoals Gomorra. 
 يولا تهلكن. دومـــــل ســـمث يدم معرفتــــرق عـــــلاتح

 .ةورـــــــل عمـــــأيضاً مث
 



  

 

   Alla Pau `ariovi nem3i: 

``mf̀r35 `nniremNinev3: nai 

`etavermet`anoin: akxa novnobi 

nwov `ebol. 

Alla pa tshois arie oe-

wie nemie, em efrietie 

en nie rem Nienevie, nai 

etav er metanien, ak ka 

noe novie noo-oe evol. 

 نيه يأوؤ يآر باتشويس ألل

 ين ريم ين إن يإفريت  إم: يم

 إير طاف إيه ي  نا  :نيفى 

  نؤو ينوف نو كا أك: ميطانين

 . ولـإيف
 

Maar handel met mij, o mijn Heer, gelijk het 

volk van Nineveh, zij bekeerden zich, en U 

vergaf ze hun zonden. 

 يوــــــل أهل نينــــــمث يع معـــــإصن يلكن يارب

 . رت لهم خطاياهمــــــوا فغفـتابذين ـــــال

 

   Alla mare nekme0na3t: 

tahoi Pau qen ovi3c: `ntaw2 

`ebol nem pailaoc: qen ov`cm3 

`natxarwc. 

Alla ma-re nek meth-na-

iet, ta hoi pa tshois gen 

oe ies, en ta oosh evol 

nem pai la-os, gen oe 

esmie en at karoos. 

: نانيت نيك ميثأللا ماريه 

: باتشويس خين أو إيس يّ طاهو

: لاؤس يّ إنطاؤش إيفول نيم با

 .كاروس إن أت يخين أو إسم

 
 

Uw genade kome mij, haastig tegemoet mijn 

Heer, dat ik mag smeken met dat volk, met een 

onophoudelijke stem. 

ع ـــلأصرخ م يك ياربـــاً مراحمــــسريع يلكن فلتدركن

 . تـذا الشعب بصوت لايسكــــــه

 

  E0be fai 5twbh `mmok: Pu 

F5 Pa=c=w=r: `mper`iri `novhap 

nem3i: `anok qa pigwb 

`nre4ernobi. 

Ethve fai tie toobh 

emmok, Eptshois Efnoetie 

pa Sootier, em per ie-rie 

en oe hap ne-mie, anok ga 

pie khoob en ref er novie. 

: ه إمموكبطو يتيّ إثفيه فا

: باسوتير تيإفنو  إبتشويس

: يم  إمبير إيرى إنؤهاب نيه

جوب إنريف  يآنوك خاب

 .يإرنوف

 

Daarom bid ik U, o Heer God mijn Verlosser, 

veroordeel mij niet, ik zwakke zondaar. 
رب الإله ــــذا أطلب إليك أيها الـــــل هــــمن أج

 . ا الضعيف الخاطئـــأن يلاتحاكمن يمخلص
 

   Alla bwl `ebol xw n3i 

`ebol: `nnapara`ptwma eto2: 

hwc `aja0oc ovoh `mmairwmi: 

nai nan kata pekni25 `nnai. 

Alla vool evol ko nie 

evol, en na para-eptoma et 

osh, hoos aghathos oewoh 

em mai romie, nai nan 

kata pek nieshtie en nai. 

إن : إيفول يأللا فول إيفول كون

هوس : شتؤإبطوما إ  نابارا

: يروم يّ إمما  آغاثوس أووه

إن  ينان كاطا بيك نيشت يّ نا

 .يّ نا

 

Maar ontbind en vergeef, mijn vele schulden, U 

die Goed zijt en Menslievend bent, ontferm U 

over ons volgens Uw grote genade. 

رة كصالح ومحب ـالكثي يذلات ير لــــواغفل ــــلكن ح

 . م رحمتكــــــا كعظيــــر إرحمنــــالبش

 

index ... الفهرس 



  

 

Doxologie voor de weekdagen van de Vasten 

ةثنين إلى الجمعلإتقال فى الصوم المقدس من ا هذوكصولوجي  
 

  }%n3cti`a nem pi`2l3l: `n0wov 

pe `pcw5 `nnen-yvx3: pitovbo 

nem 5me0m3i: `n0wov pe 

2avrana4 `mF5. 

Tie niestia nim pie eshliel, 

en thoo-oe pe ep sootie en 

nen epsieshie, pie toevo 

nem tie methmie, en thoo-

oe pe shav ra naf em 

Efnoetie. 

إنثؤو : إشليل ينيستيا نيم ب يت

 يب  :يإن نين إبسيش يبيه إبسوت

إنثؤو بيه : يميثم يو نيم تـطوف

 .يإفنوت  شافراناف إم

 

Het vasten en het bidden, zijn de redding voor 

onze zielen, in reinheid en rechtvaardigheid, 

heeft God behagen. 

والطهارة . وم والصلاة هما خلاص نفوسناــــالص

 .  هـر هما اللذان يرضيان اللـــــوالب

 

  }%n3cti`a 03`etac`wli: 

`mMw`vc3c higen pitwov: 

2a`nte4si `mpinomoc nan: `ebol 

hiten Pu F5. 

Tie niestia thie etas oo-lie, 

em Mooisies hiezjen pie 

too-oe, sha entef etshie 

em pie nomos nan, evol 

hieten Eptshois Efnoetie. 

  إم: يإيه طاس أول ينيستيا ث يت

شا : طؤو يمويسيس هيجين ب

: نوموس نان يإم ب يتش  إنتيف

 .تيتين إبتشويس إفنو يإيفول ه

 
 

Het vasten heeft Mozes verheven, op de berg, 

totdat hij de wet voor ons ontving, van de Heer 

God. 

ل حتى ـــموسى على الجبع ـــرف يذـــو الــــوم هــــالص

 . رب الإلهــــــا الناموس من قبل الــــأخذ لن

 

   }%n3ctià 03̀etac`wli: `n`#liac 

`e`p2wi `ètfe: ovoh acnohem 

`nDani3l: `ebolqen `flakkoc `nni-

mov̀i. 

Tie niestia thie itas o-lie, 

en Ielie-as e-epshooi e-

etfe, oewoh as nohem en 

Danie-iel, evol gen ef 

lak kos en nie moe-wie. 

إن : يإيه طاس أول ينيستا ث يت

أووه : يه إتفيهإ يإيلياس إيه إبشو

إيفول خين : لـاسنوهيم إن دانيي

 .يوومو يإفلاكوس إن ن

 

Het vasten heeft Elia verheven, tot de hemel, 

en heeft Daniël gered, uit de leeuwenkuil. 
ا إلى السماء ــع إيليــــرف يذــــو الــــهوم ــــالص

 .ودـــــــــــال من جُب الأســــوخلص داني
 



  

 

   ̀A Penu I=3c P=x=c: ern3ctevin 

`e`hr3i `egwn: `n`hme `nèhoov nem 

`hme `n`egwrh: 2a `nte4cotten 

qen nennobi. 

A pentshois Iesoes 

Piegristos, er niestevien 

e-ehrie e-khoon, en 

ehme en eho-oe nem 

ehme en e-khoorh, sha 

entef sot-ten gen nen 

novie. 

آبين تشويس إيسوس 

إهري  إرنيستيه فين: بخرستوس

إيه هؤو إن إهميه إن : إيه جون

 شا :نيم إهميه إن إيه جوره

تين خين نين  تإنتيف سوت

 .ينوف

 

Onze Heer Jezus Christus, heeft voor ons gevast, 

veertig dagen en veertig nachten, om ons te 

verlossen van onze zonden. 

اً ــــــن يومـا أربعيــــا يسوع المسيح صام عنــــربن

 .اـــــــــــة حتى خلصنا من خطايانـــــن ليلـوأربعي

 

Ànon hwn marenern3c-tevin: 

qen ovtovbo nem ovme0m3i: 

ovoh `ntener`procevxec0e: 

enw2 `ebol engw `mmoc. 

Anon hoon maren er 

niestevien, gen oe toevo 

nem oe methmie, oewoh 

en ten er epros ev shes-

te, en oosh evol en khoo 

emmos. 

: آنون هون مارين إرنيستيه فين

: يو نيم أو ميثمـخين أو طوف

: شيستيهـروس إفبأووه إنتين إر إ

 .إنوش إيفول إنجو إمموس

 

Laat ons ook vasten, met reinheid en 

rechtvaardigheid, en laat ons bidden, roepende 

en zeggende. 

ر ونصُل  ــارة وبــــــم بطهــــــن أيضاً فلنصُ ــــونح

 .نـــــن قائليــــصارخي

 

   Ge Peniwt etqen nif3ov`i: 

mare4tovbo `nge pekran: 

marec`i `nge tekmetovro: ge 

fwk pe pi`wov 2a `eneh `am3n. 

Zje penjoot et gen nie 

fie-oewie, maref toevo 

enzje pekran, mares ie 

enzje tek met oero, zje 

fook pe pie oo-oe sha 

eneh amien. 

: يفيؤو يوت إتخين نـجيه بيني

: و إنجيه بيكرانـطوف  ماريف

تيك ميت   إنجيه يماريس إ

شا  أوأو يجيه فوك بيه ب: أورو

 .إيه نيه آمين

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw Naam 

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, want van 

U is de heerlijkheid in eeuwigheid Amen. 

ليأت  . دس اسمكــــــوات ليتقــــفى السم يذـــأبانا ال

 .د آمينـــــالأب يد إلـــــــالمجك لأن لك ــملكوت

 

 

 

 

 

 

 

index ... الفهرس 



  

 

De derde doxologie     ذوكصولوجية ثالثة 
 

Amwini `anau `epen=c=w=r@ 

pimairwmi `n`aga;oc@ af`iri 

`m`phwb `n]nycti`a@ nem 

pefnis] `n;ebi`o. 

Amooinie anav e-

Pensootier, pie mai 

roomie en aghathos, af 

ierie em ep hoob en tie 

niestia, nem pef nieshtie 

en thevio. 

:                آموينى آناڤ إيه ب نسوتير 

:                    بى ماى رومى إن آغاثوس 

ب إن تى أف إيرى إم إبهو

نيم بيف نيشتى إن : نيستيَّا 

 .ثيڤـيوّ

 

Komt aanschouwt onze Verlosser, de 

Goede Menslievende; Hij heeft de vasten 

volbracht, met Zijn grote nederigheid. 

.       محب البشر الصالح . تعالوا انظروا مخلَّصنا 

 .بتواضعه العظيم . صنع فعل الصوم  

 

Càpswi `nnitwou et[oci@ 

qen ouwrf `ncarkikon@ 

aftamon `epima `mmosi@ 

hina `ntenmosi `mpefry]. 

Sa epshooi en nie too-oe 

et etshosie, gen oe-oorf 

en sarkiekon, af ta-mon 

e-pie ma em moshie, 

hiena enten moshie em 

pef rietie. 

صا إبشوى إنىّ طوأو إتتشوسى 

: خين أو أورف إن ساركيكون : 

: أف طامون إيه بى ما إمموشى 

 .ريتى ن تين موشى إمبيفهينا إ

 

Hij verbleef boven op de hoge bergen, en 

bedwong Zijn lichaam, Hij heeft ons de weg 

gewezen, zodat wij Hem zouden volgen. 

.            وعلَّمنا المسلك . بانفراد جسدى .  فوق الجبال العالية 

 .لكى نسلكُ مثله 

 

Afkwrf `n`tjom `nte 

pijaji@ nem nefkotc nem 

nefkelwiji@ ouoh pirefer-

pirazin@ af[isipi `mpefm̀;o. 

Af koorf en et khom 

ente nie khazj-ie, nem 

nef kots nem nef ke 

looizj-ie, oewoh pie ref 

er pierazien, af etshie 

shie-pie em pef emtho. 

أف كورف إن إتجوم إنتيه بى 

تس نيم نيف نيم نيف كو: جاچى 

أووه بى ريف : كيه لويچى 

أفتشى شيبى إمبيف :  إربيرازين

 .  إمثو

 

Hij overwon de kracht van de vijand, zijn 

listen en bedrog, en Hij heeft de verzoeker, 

openlijk beschaamd. 

ب . وحيله وحُججه . أبطل قوة العدو  .        وافتضح المُجرِّ

 .أمامه 

 



  

 

 

Nỳete nouf `mma;ytyc@ 

ouoh `n`apoctoloc =e=;u@ 

auerme;re `epef`[ro@ `ejen 

nilwiji `nte pijaji. 

Nie e-te noef em 

mathieties, oewoh en 

apostolos eth-oewab, av 

er meth-re e-pef etshro, 

ezjen nie looizj-ie ente 

pie khazj-ie. 

          :           نى إيتيه نوف إمّاثيتيس

:               أووه إن أبوسطولوس إثؤاب 

   :           أف إير ميثريه إيه بيف إتشرو 

إيچين نى لويچى إنتيه بى 

 .جاچى

 

Zijn eigen discipelen, en heilige apostelen, 

getuigden van Zijn overwinning, over de 

listen van de vijand. 

.            شهدوا بغلبته . الأطهار  والرسل.  وخواصه التلاميذ

 على حُجج العدو

 

Ounis] `nhyou `enaswf@ 

`fsop `ebol qen ]nycti`a@ 

`fnafw] `nninobi@ `fer`cke-

pazin `nnyet[aqem. 

 Oe-nieshtie en hie-joe 

e-na shoof, ef shop evol 

gen tie niestia, ef na 

footie en nie novie, ef er 

es-ke pa-zien, en nie et 

et-sha gem. 

:                   أونيشتى إنهيوّ إينا شوف 

:             إفشوب إيڤول خين تى نيستيَّا 

:                          نىّ نوڤـىإفنافوتى إ

 .إف إير إسكيبازين إنىّ إتشاخيم 

 

Een grote en overvloedige gunst, wordt 

gevonden door te vasten, het wist de zonde 

uit, en bedekt hen die bezoedeld zijn. 

.  يمحو الخطايا . كائن فى الصوم . ربحّ عظيم كثير  

 .ويستر الذين تدنَّسوا 

 

<w `n]met`amelyc@ ouoh [i 

`n]metiyc@ kw] `nca 

]metmaicon@ ouoh [oji `nca 

]`agapy. 

Koo en tie met a-melies, 

oewoh etshie en tie met-

ies, kootie ensa tie met 

maison, oewoh etshozj-

ie ensa tie aghapie. 

:                      كو إنتى ميت آميليس   

:                       أووه تشى إنىّ ميتيس 

:                   كوتى إنصا تى ميت مايسون 

 .شوچى إنصا تى آغابى أووه إت

 

Wendt de luiheid van u af, en wordt werkzaam, 

zoekt de broederliefde, en jaagt de liefde na. 
. اطلبوا المحبة الأخوية  .وتنشَّطوا . اتركوا الكسل 

ة   .واسعوا نحو المودَّ
 

`Pjwk `mpi;ebi`o `ebol@ ouoh 

]me;myi `n]meteucebyc@ 

`p,w `ebol `nni`anomi`a@ `ebol 

hitotc ̀n]nycti`a. 

Ep khook em pie thevio 

evol, oewoh tie methmie 

en tie met ev sevies, ep 

koo evol en nie anomia, 

evol hietots en tie 

niestia. 

:                    إبجوك إمبى ثيڤـيوّ إيڤـول   

أووه تى ميثمى إن تى ميت إڤ 

إبكو إيڤول إنِّى : سيه ڤيس 

إيڤول :                       آنوميا 

 .هيطوطس إنتى نيستيَّا

 

De volmaakte nederigheid, rechtvaardige 

godsvrucht, en vergeving van 

overtredingen, komen door het vasten. 

.             وغفران الآثام . وبر التقوى . كمال التواضع   

 .من ق بل الصوم 



  

 

Nye;na`amoni `ntotc@ 

`n]nycti`a nem pi`slyl@ `ere 

hancyfi nem hanhoplon@ 

eumyn `ebol qen noujij. 

Nie eth-na amoonie en 

tots, en tie niestia nem 

pie eshliel, e-re han 

siefie nem han hoplon, 

ev mien evol gen noe zj-

iekh. 

:                    نى إثنا آمونى إن طوطس  

:                   إن تى نيستيَّا نيم بى إشليل 

إيريه هان سيفى نيم هان 

إڤ مين إيڤول خين : هوبلون 

 .نوچيج 

 

Zij die volharden, in het vasten en het 

bidden, dragen altijd zwaarden en wapens, 

in hun hand. 

.         بأيديهم سيوف . والصلاة دائماً . المتمسكون بالصوم 

 .وأسلحة 

 

`Pouro `nte ]hiryny@ Pen¡ 

I=yc P=,=c@ ermakarizin 

`n]nyctia@ nem ouon niben 

`etau`iri `mmoc. 

Ep oero ente tie 

hierienie, Pentshois 

Iesoes Piegristos, er 

makariezien en tie 

niestia, nem oe-on nieven 

etav ie-rie emmos. 

:                     إبؤرو إنتيه تى هيرينى  

بين شويس إيسو س بخريستوس 

:                   إير ماكاريزين إنتى نيستيَّا : 

نيقين إيطاق إيرى نيم أوأون 

 .إمموس 

 

De Koning van de vrede, onze Heer Jezus 

Christus, zegent het vasten, en allen die er 

deel aan nemen. 

.              يغبطُ الصوم . ربنا يسوع المسيح . ملك السلام 

 .وكل من مارسه 

 

`Pgenoc `nniponyroc@ 

sauvwt sautako@ `ebol 

hiten ]`proceu,y@ nem 

]nycti`a nem nitwbh. 

Ep khenos en nie 

ponieros, shav foot shav 

ta-ko, evol hieten tie 

pros evshie, nem tie 

niestia nem nie toobh. 

:                 إبجينوس إنِّى بونيروس 

:                   شاڤ فوت شاڤ طاكو 

        :          إيڤول هيتين تى إبروسيڤشى 

 .نيم تى نيستيَّا نيم نى طوبه 

 

Het geslacht van boosdoeners, vlucht en 

wordt vernietigd, door het bidden, het 

vasten en smeekbeden. 

.        بواسطة الصلاة . يهربون ويهلكون . جنس الأشرار 

 .والصوم مع الطلبات 

 

Nimarturoc `nte P=,=c@ 

au`[ro `nnibacanoc@ `ebol 

hitotc `n]nycti`a@ nem `pfai 

`ntechupomony. 

Nie martieros ente 

Piegristos, av etshro en 

nie vasanos, evol hietots 

en tie niestia, nem ep fai 

en tes hiepomonie. 

مارتيروس إنتيه بخريستوس  نى

:                     ڤاصانوس أڤ إتشرو إنِّى: 

إن تى نيستيَّا إيڤول هى طوطس 

 .نيم إبفاى إن تيس هيبومونى  : 

 

De martelaren van Christus, overwonnen 

het leed, door het vasten, de volharding en 

het geduld.  

.       بواسطة الصوم . تغلَّبوا على العذابات . شهداء المسيح 

 .بره واحتمال ص

 

 



  

 

Nicabeu `mpar;enoc@ nyet-

jolh `mpitoubo@ noulampac 

naumeh `nneh@ e;be pi`slyl 

nem ]nycti`a. 

Nie savev em parthenos, 

nie et kholh em pie 

toevo, noe lampas nav 

meh en neh, ethve pie 

eshliel nem tie niestia. 

:                     نى ساڤيڤ إمبارثينوس

:                         نى إتجوله إمبى طوڤـو 

:                        نو لامباس ناڤميه إنيّه 

 .إثقيه بى إشليل نيم تى نيستيَّا

 

De wijze maagden, die bekleed zijn met 

reinheid; hun kruiken waren gevuld met 

olie, door het bidden en vasten. 

كانت . المتسربلات بالطهارة .  تالعذارى الحكيما 

 .بالصلاة والصوم . مصابيحهن مملوءة زيتاً 

 

Nỳetauranaf `mP¡ V]@ 

qen nou`hbyouì e;naneu@ 

aumenre `pcai `n]nycti`a@ 

nem `pcai `ntechupomony. 

Nie etav ranaf em 

Eptshois Efnoetie, gen 

noe ehvie-oewie eth-na 

nev, av menre ep sai en 

tie niestia, nem ep sai en 

tes hie-po mo-nie. 

نى إيطاڤ راناف إمبشويس  

خين نو إهڤيؤى إثنانيڤ  :إفنوتى 

آڤ منريه إبصاى إن تى نيستيَّا :

 .نيم إبصاى إن تيس هيبومونى :

 

Zij die de Heer God hebben behaagd, met 

hun goede werken, hielden van de pracht van 

het vasten, de volharding en het geduld. 

أحبوا بهاء . بأعمالهم الصالحة . الذين أرضوا الرب الإله

 .واحتمال صبره . الصوم 

 

Afws `ebol `nje Dauid@ 

qen pi'altyrion =e=;u@ je 

]nakolj `nta'u,y@ `mpek-

`m;o qen ounycti`a. 

Af oosh evol enzje 

Davied, gen pie 

psaltierion eth-oewab, 

zje tie na kolkh en ta 

psieshie, em pek emtho 

gen oe niestia. 

:                  آف أوش إيڤول إنچيه داڤيد   

:                 خين بى إبصالتيريون إثؤاب 

لج إن طا إبسيشى چيه تى ناكو

 .إمبيك إمثو خين أو نيستيَّا :

 

David heeft geroepen, in de heilige 

Psalmen: “Ik heb mijn ziel voor U 

verootmoedigd, door het vasten.” 

انى أحنيت : قائلاً . بمزماره المقدس . صـرخ داود 

 .أمامك بالصوم . نفسى 

 

 

 



  

 

Pauloc pi`apoctoloc@ ouoh 

`vlac `mpi`c;oinoufi@ je qen 

ounycti`a nem ou`srwic@ qen 

han`ehoou nem han`ejwrh. 

Pavlos pie apostolos, 

oewoh ef las em pie 

estoi noefie, zje gen oe 

niestia nem oe esh roois, 

gen han eho-oe nem han 

e-khoorh.  

أووه : باڤلوس بى أبوسطولوس  

: إف لاس إمبى إسطوى نوفى 

چيه خين أو نيستيَّا نيم أو 

خين هان إيهوأو نيم : إشرويس 

 .هان إيجوره 

 

Paulus de apostel, met de zoete tong, 

spreekt over het vasten en waakzaamheid, 

dag en nacht. 

.           إنى بصوم وسهر . لسان العطر يقول.  بولس الرسول

 .فى أيام وليال 

 

Je Peniwt etqen nivyou`i@ 

mareftoubo `nje pekran@ 

marec`i `nje tekmetouro@ je 

vwk pe pi`wou sa `eneh 

`amyn. 

Zje penjoot et gen nie 

fie-oewie, maref toevo 

enzje pekran, mares ie 

enzje tek met oero, zje 

fook pe pie oo-oe sha 

eneh amien. 

ى  :              چيه بنيوت إتخين نى فيؤُّ

:              ماريف طوڤو إنچيه بيكران 

إنچيه تيك ميت أورو ماريس إى 

وك بيه بى أوأو شا إينيه چيه ف :

 .أمين 

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw Naam 

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, want van 

U is de heerlijkheid in eeuwigheid Amen. 

. ليأت ملكوتك  . اسمك ليتقدس .أبانا الذى فى السموات

 .لأن لك المجد إلى الأبد أمين

 

 

 

 

 
 



  

 

الرابعة هى توزيع الأيام ةالذوكصولوجي  
 

De vijfde doxologie - الذوكصولوجيا الخامسة 
 

}nycti`a nem pi`slyl@ qen 

outoubo nem oumetcemnoc@ 

nem ou`agapy `natdoloc@ 

nai ne ny`esauranaf `mP=,=c. 

Tie niestia nem pie 

eshliel, gen oe toevo 

nem oe met semnos, 

nem oe aghapie en at 

zolos, nai ne nie e-shav 

ranaf em Piegristos. 

خين : تى نيستيَّا نيم بى إشليل   

: أو طوڤو نيم أوميت سيمنوس 

:   نيم أو أغابى إن آت ذولوس 

ناى نيه نى إشاڤ راناف 

 .إمبخريستوس 

 

Het vasten en het bidden, met reinheid en 

zuiverheid, en liefde zonder bedrog; daarin heeft 

Christus behagen. 

. ومحبة بغير غش . بطهارة وعفاف . الصوم والصلاة 
 .هما اللذان يرضيان المسيح 

 

}=n=y=c@ qen ounehpi nem 

ourimi@ nem ou`agapy 

`natmetsobi@ nai ne 

ny`esauranaf `mpia;nobi. 

Tie niestia nem pie 

eshliel,  gen oe nehpie 

nem oe riemie, nem oe 

aghapie en at met 

shovie, nai ne nie e-shav 

ranaf em pie ath-novie. 

خين أو : تى نيستيَّا نيم بى إشليل 

نيم أو : نيهبى نيم أو ريمى  

ناى :  أغابى إن آت ميت شوڤى 

نيه نى إشاڤ راناف إمبى 

 .أثنوڤى 

 

Het vasten en het bidden, met rouwklacht en 

geween, en een onwankelbare liefde; daarin 

heeft de Zondeloze behagen. 

. ومحبة بغير رياء . بنحيب وبكاء . الصوم والصلاة 

 .هما اللذان يرضيان الذى بلا خطية 

 

}=n=y=c@ qen ouhyt ef;e-

bi`yout@ nem ou=p=na eften-

nyout@ nai ne ny`esauranaf 

`mvyettoubyout. 

Tie niestia nem pie 

eshliel,  gen oe hiet ef 

thevi-oet, nem oe 

pnevma ef ten nie-oet, 

nai ne nie e-shav ranaf 

em fie et toe vie-oet. 

خين : تى نيستيَّا نيم بى إشليل   

نيم أو : أوهيت إف ثيه قيوّت 

ناى نيه :  إبنيڤما إف تينييوّت 

نى إشاق راناف إمفى 

 .يوّتإتطوڤ

 

Het vasten en het bidden, met een nederig hart, 

en een verbroken geest; daarin heeft de Zuivere 

behagen. 

هما . وروح منسحق . بقلب متواضع. الصوم والصلاة 

 .اللذان يرضيان الطاهر 

 



  

 

}===n=y=c@ ny`etaunohem `mpi-

somt `n`alou `n`agioc@ 

Cedrak Micak Abdenagw@ 

`ebol qen ]`hrw `ncate. 

Tie niestia nem pie 

eshliel,  nie etav nohem 

em pie shomt en a-loe en 

akhios, Sedrak Miesak 

Abdenagho, evol gen tie 

ehro en sa-te. 

نى : تى نيستيَّا نيم بى إشليل   

إيطاڤ نوهيم إمبى شومت إن 

سيدراك ميساك : آلو إن آجيوس 

إيڤول خين تى إهرو : أبديناغو 

 .إنصاتيه 

 

Het vasten en het bidden, hebben de drie heilige 

jongelingen, Sadrak, Mesak en Abednego, van 

de vuuroven gered. 

هما اللذان خلَّصا الثلاثة فتية القديسين . الصوم والصلاة 

 .من أتون اللهيب.سدراك وميساك وعبدناغو.

 

}=n=y=c@ `n;wou pe `phoplon 

`mpi[ro@ `n;wou ne 

ny`etoumosi `nqytou@ `nje 

ni`,ricti`anoc. 

Tie niestia nem pie 

eshliel,  en thoo-oe pe 

ep hoplon em pie etshro, 

en thoo-oe ne nie etav 

moshie en gietoe, enzje 

nie egriestianos. 

إنثوأو  :تى نيستيَّا نيم بى إشليل 

إنثوأو : بيه إبهوبلون إمبى إتشرو

:         نيه نى إتوموشى إنخيتو

 .إنچيه نى إخريستيانوس 

 

Het vasten en het bidden, zijn de wapens van de 

overwinning, en de levensweg, die de Christenen 

volgen.  

وهما اللذان يسلك . هما سلاح الغلبة .  الصوم والصلاة 

 .المسيحيون . فيهما 

 

Hiten ]nycti`a nem 

pi`slyl@ afer`pem`psa `nje 

Abraam@ e;re V] jwili 

`erof@ nem nefaggeloc =e=;u. 

Hieten tie niestia nem 

pie eshliel,  af er ep em 

epsha enzje Abra-am, 

eth-re Efnoetie khooi-lie 

erof, nem nef ankhelos 

eth-oewab.  

: هيتين تى نيستيَّا نيم بى إشليل 

: أف إير إب إمبشا إنچيه آبرآم 

:  إثريه إفنوتى جويلى إيروف 

 .نيف آنجيلوس إثؤاب  نيم

 

Door het vasten en het bidden, is Abraham 

waardig gemaakt, om God te ontvangen, met 

Zijn heilige engelen. 

أن يضيف الله عنده . استحق إبراهيم . بالصوم والصلاة 

 .مع ملائكته الأطهار .  

 

=H=i=t=e=n@ af`ini `èpswi `n`Icaak@ 

`nou;ucia ectoubyout@ 

af]myini `eP=,=c. 

Hieten tie niestia nem 

pie eshliel,  af ie-nie e-

epshooi en Isa-ak, en oe 

thiesia es toe vie-oet, af 

tie mienie e-Piegristos. 

: هيتين تى نيستيَّا نيم بى إشليل 

: آڤ إينى إ إبشوى إن إيصآك 

إفتى : إن أوثيسيِّا إسطوڤيوّت 

 .مينى إبخريستوس 

 

Door het vasten en het bidden, werd Isaak 

geofferd, als een rein offer, als voorafbeelding 

van Christus. 

معطياً . ذبيحة طاهرة.أصُعد اسحق.    بالصوم والصلاة 

 .إشارة للمسيح 

 



  

 

=H=i=t=e=n@ afnohem `nje Iakwb@ 

`ebolqen pefcon `Ycau@ ouoh 

af[i `nou`cmou `ebolqen 

pefiwt. 

Hieten tie niestia nem 

pie eshliel, af no-hem 

enzje Jakoob, evol gen 

pef son Iesav, oewoh af 

etshie en oe esmoe evol 

gen pefjoot. 

: هيتين  تى نيستيَّا نيم بى إشليل 

إيڤول :  أفنوهيم إنچيه  ياكوب 

:      خين بيف سون إيصاڤ 

و إيڤول أووه أفتشى إن أو إسم

 .خين بفيوت 

 

Door het vasten en het bidden, werd Jakob 

gered, van zijn broeder Esau, en hij ontving de 

zegen van zijn vader. 

. من عيسو أخيه . خَلصَُ يعقوب .  بالصوم والصلاة 

 .وأخذ بركة من أبيه 

 

=H=i=t=e=n@ `aP¡ senhyt qa 

pefbwk@ pi`aga;oc Iwb 

pi;`myi@ ouoh af] naf 

`noutal[o. 

Hieten tie niestia nem 

pie eshliel,  a-Eptshois 

shenhiet ga pef vook, 

pie aghathos Joob pie 

ethmie, oewoh af tie naf 

en oe tal etsho. 

آ : هيتين تى نيستيَّا نيم بى إشليل 

: إبشويس شينهيت خابيف ڤوك 

أووه : بى آغاثوس يوب بيثمى 

 .أفتى ناف إن أوطالتشو 

 

Door het vasten en het bidden, had de Heer 

erbarmen met Zijn dienaar, de rechtvaardige 

goede Job, en Hij schonk hem genezing. 

الصالح . تراءف الرب على عبده . بالصوم والصلاة 

 .ومنحه الشفاء . البار أيوب 

 

=H=i=t=e=n@ au`wli `nIwcyv@ 

af`erouro `ejen <ymi@ ouoh 

afnohem `ebolqen ]porny. 

Hieten tie niestia nem pie 

eshliel,  av oolie en 

Joosief, af er oero ezjen 

Kiemie, oewoh af nohem 

evol gen tie pornie. 

: هيتين تى نيستيَّا نيم بى إشليل 

أف إير : أڤ أولى إن يوسيف 

أووه : أورو إيچين كيمى 

 .أفنوهيم إيڤول خين تى بورنى 

 

Door het vasten en het bidden, werd Jozef 

verhoogd, heerste hij over Egypte, en werd hij 

gered van de zondares. 

. وملك على مصر . ارتفع يوسف . بالصوم والصلاة 

 .وخلص من الزانية 

 

=H=i=t=e=n@ `aV] `wli `mpef-

jwnt@ `ebolha niremNineu`y@ 

ouoh afnahmou `ebolqen 

nounobi. 

Hieten tie niestia nem 

pie eshliel,  a Efnoetie 

oolie em pef khoont, 

evol ha nie rem Nienev-

ie, oewoh af nahmoe 

evol gen noe novie. 

: هيتين تى نيستيَّا  نيم بى إشليل 

: آ إفنوتى أولى إمبيف جونت 

:     ريمنى نيڤى إيڤول ها  نى 

أووه أفناهمو إيڤول خين 

 .نونوڤى

 

Door het vasten en het bidden, hief God zijn 

boosheid op, van het volk van Nineveh, en redde 

hen van hun zonden. 

.  عن أهل نينوى . رفع الله غضبه . بالصوم والصلاة 

 .وخلَّصهم من خطاياهم 

 



  

 

=H=i=t=e=n@ ni`provytyc nem 

ni`;myi@ auer`provyteuin 

tyrou@ e;bytf qen ou;o 

`nry]. 

Hieten tie niestia nem 

pie eshliel,  nie 

eprofieties nem nie 

ethmie, av er eprofie-

tevien, tieroe, ethvietf 

gen oe-tho en rietie. 

: هيتين تى نيستيَّا نيم بى إشليل 

أڤ : مى نى إبروفيتيس نيم نى إث

إثڤيتف : إير إبروفيتيڤين تيرو 

 .خين أوثو إنريتى 

 

Door het vasten en het bidden, profeteerden, alle 

profeten en rechtvaardigen, over Hem in vele 

opzichten. 

تنبأوا من . جميع الأنبياء والأبرار . بالصوم والصلاة 

 .بأنواع كثيرة . أجله 

 

=H=i=t=e=n@ ni`apoctoloc `n`agioc@ 

afouorpou euerkurizin@ qen 

]oikoumeny tyrc. 

Hieten tie niestia nem 

pie eshliel, pie apostolos 

en akhios, af oe orpoe 

ev er kieriezien, gen tie 

iekoemenie tiers. 

:  هيتين تى نيستيَّا نيم بى إشليل 

: نى أبوسطولوس إن آجيوس 

: إيركيريزين  أف أو أوربو إڤ

 .خين تى إيكومينى تيرس 

 

Door het vasten en het bidden, werden de heilige 

apostelen, uitgezonden om te prediken, in de 

hele wereld.  

.  ليكرزوا . أرسل الرسل القديسين .  بالصوم والصلاة 

 .فى جميع المسكونة 

 

=H=i=t=e=n@ ni`ctaurovoroc nem 

nidikeoc@ nai `aV] [wrp 

nwou@ `nhannis] `mmuc-

tyrion. 

Hieten tie niestia nem 

pie eshliel, nie estavro 

foros nem nie zieke-os, 

nai Efnoetie etshoorp 

noo-oe, en han niestie 

em miestirion. 

:   هيتين تى نيستيَّا نيم بى إشليل 

إسطاڤروفوروس نيم نى  نى

آ إفنوتى إتشورب  ناى: ذيكيؤس 

إن هان نيشتى : نوأو 

 .إمّيستيريون 

 

Door het vasten en het bidden, openbaarde God, 

grote mysteries, aan de rechtvaardigen en 

kruisdragers. 

.  أسراراً عظيمة . كشف الله . بالصوم والصلاة 

 .للصديقين ولابسى الصليب 

 

==H=i=t=e=n@ nia;lytyc `mmar-

turoc@ auervorin pi`,lom 

`natlwm@ `nte ]met-

marturoc. 

Hieten tie niestia nem 

pie eshliel, nie ath-

lieties em martieros, av 

er forien pie eklom en 

atloom, ente tie met 

martieros. 

: شليل هيتين تى نيستيَّا نيم بى إ

أڤ : نى أثليتيس إمّارتيروس 

إكلوم إن أتلووم مبى إيرفورين إ

 .إنتيه تى ميت مارتيروس  :

 

Door het vasten en het bidden, ontvingen de 

overwinnende martelaren, de kroon van het 

martelaarschap, die niet verwelkt. 

الإكليل . نال الشهداء المجاهدون . بالصوم والصلاة  

 .الذى للشهادة . غير المضمحل 

 



  

 

Daniyl afernycteuin@ 

af`s;am `nrwou `nnimou`i@ 

`mpou[inem pefcwma@ e;be 

pi`slyl nem ]nycti`a. 

Dani-iel af er niestevien, 

af eshtam en roo-oe en 

nie moewie, em poe 

etshie nem pef sooma, 

ethve pie eshliel nem tie 

niestia. 

أف :  دانييل أف إيرنستيڤين     

إمبو :  إشطام  إنروأو إنىّ موّى 

إثڤيه بى :  إتشينيم بيف سوما 

 .إشليل نيم تى نيستيَّا 

 

Daniël heeft gevast, en sloot de muilen der 

leeuwen, zij deerden zijn lichaam niet, door het 

bidden en het vasten. 

من . فلم تمس جسده . ه الأسود فأغلق أفوا. صام دانيال 

 .أجل الصلاة والصوم 

 

Pencwtyr afernycteuin@ `n`hme 

`nèhoou nem `hme `nèjwrh@ 

sa`ntef`tcabon `m-pimwit@ 

`etennaoujai `ebol-hitotf. 

Pensootier af er 

niestevien, en ehme en 

eho-oe nem ehme en e-

khoorh, sha entef et savon 

em pie mooit, e-ten na oe-

khai evol hietotf. 

:  بين سوتير أف إيرنيستيڤين   

إن إهميه إن إيهوأو نيم إهميه إن 

شا إنتيف إتساڤون :  إيجوره 

إيه تين نا أوجاى :  إمبى مويت 

 .إيڤول هيطوطف 

 

Onze Verlosser heeft gevast, veertig dagen en 

veertig nachten, om ons de weg te leren, 

waardoor wij gered worden. 

منا حتى علّ . أربعين يوماً وأربعين ليلة .  صام مخلَّصنا 

 .التى نخلص بواسطتها .  الطريق 

 

Maren`slyl `ntenernycteu-

in@ qen oume;myi nem ou-

toubo@ oumeu`i nem ou`agapy@ 

enws `ebol enjw `mmoc. 

Maren eshliel en ten er 

niestevien gen oe 

methmie nem oe toevo, 

oe mevie nem oe 

aghapie, en oosh evol en 

khoo emmos. 

مارين إشليل إن تين   

خين أو ميثمى نيم : إيرنيستيڤين 

أو ميڤيى نيم أو :  أو طوڤو 

إن أوش إيڤول إنجو :  أغابى 

 .إمموس 

 

Laten ons bidden en vasten, met 

rechtvaardigheid en reinheid, een goed geweten 

en liefde, roepende en zeggende: 

. وضمير ومحبة  .ببر وطهارة . فلنصَُلِّ ونصم 

 .صارخين قائلين 

 

Je Peniwt etqen nivyou`i@ 

vyetcwoun `nnameu`i@ kata 

peknai `aripameu`i@ `n`hryi qen 

`;metouro `nnivyou`i. 

Zje penjoot et gen nie 

fie-oewie,  fie et soo-

oen en na mevie, kata 

pek nai arie pa mevie, 

en ehrie gen eth met 

oero en nie fie-oewie. 

ى  :    چيه بنيوت إتخين نى فيؤُّ

كاطا : فى إتصوأون إنَّا ميڤي 

إن :  بيك ناى آرى باميڤى 

إهرى خين إثميت أورو إنِّى 

ى   .فيؤُّ

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, die mijn 

gedachten kent, gedenk mij volgens Uw genade, 

in het Koninkrijk der Hemelen. 

كرحمتك . العارف افكارى . أبانا الذى فى السموات

 .فى ملكوت السموات .  اذكرنى 

 



  

 

=J=e@ mareftoubo `nje 

pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro@ je vwk pe 

pi`wou nem pitai`o. 

Zje penjoot et gen nie fie-

oewie, maref toevo enzje 

pekran, mares ie enzje tek 

met oero, zje fook pe pie 

oo-oe nem pie tajo. 

ى     :  چيه بنيوت إتخين نى فيؤُّ

: ماريف طوڤو إنچيه بيك ران 

ماريس إى إنچيه تيك ميت أورو 

چيه فوك بيه بى أوأو نيم بى : 

 .طايو 

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw Naam 

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, want van 

U is de heerlijkheid en de eer. 

. ليأت  ملكوتك . لتقدس اسمك . أبانا الذى فى السموات 

 .لأن لك المجد والإكرام 

 

=J=e@ vyet`wli `m`vnobi 

`mpikocmoc@ `mperenten 

`eqoun `epiracmoc@ alla 

nahmen `ebolha piponyroc. 

Zje penjoot et gen nie fie-

oewie, fie et oolie em ef 

novie em pie kosmos, em 

per en-ten e-goen e-pie 

rasmos, alla nahmen evol 

ha pie po-nieros. 

ى  :  چيه بنيوت إتخين نى فيؤُّ

في إت أولى إمفنوڤى إمبى 

نتين إيخون إمبير إ: كوزموس 

آلا ناهمين : إيه بى رازموس 

 .إيڤول ها بى بونيروس 

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, die de zonden 

der wereld wegneemt, leid ons niet in bekoring, 

maar verlos ons van de kwade. 

لا . يا حامل خطية العالم .  لسمواتأبانا الذى فى ا   

 .لكن نجنا من الشرير  . تدخلنا فى تجربة

 

=J=e@ ek̀è;rencwtem 

`epi`qrwou `mpirasi@ vyet`wli 

`m`vnobi et`cmarwout@ nem 

pekiwt `n`aga;oc. 

Zje penjoot et gen nie fie-

oewie, ek-e ethren sootem 

em pie egroo-oe em pie 

rashie, fie et oolie em 

efnovie et esmaroo-oet, 

nem pek joot en aghathos. 

ى  إك : چيه بنيوت إتخين نى فيؤُّ

إيه إثرين سوتيم إيه بى إخروأو   

في إت أولى : إمبى راشى 

نيم : إمفنوڤى إتسماروأوت 

 .بيكيوت إن آغاثوس 

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, laat ons de 

stem vol vreugde horen, Gij die de zonden 

wegneemt, en gezegend is met Uw Goede 

Vader. 

يا حامل  .أسمعنا صوت الفرح . ى السموات أبانا الذى ف 

 .المبارك مع أبيك الصالح .  الخطية 

 

=J=e@ nai nan kata peknis] 

`nnai@ ouoh moi nan `mPi=p=na@ 

`nte ni`provytyc. 

Zje penjoot et gen nie fie-

oewie, nai nan kata pek 

nieshtie en nai, oewoh 

moi nan em pie Pnevma, 

ente nie eprofieties. 

ى  : چيه بنيوت إتخين نى فيؤُّ

: ناى نان كاطا بيك نيشتى إناّى 

: أووه موى نان إمبى إبنيڤما 

 .إنتيه نى إبروفيتيس 

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, ontferm U 

over ons volgens Uw grote genade, en schenk 

ons de Geest, van de profeten. 

. ارحمنا كعظيم رحمتك . أبانا الذى فى السموات   

 .الذى للأنبياء . وأعطنا الروح 

 



  

 

=J=e@ tenhwc `erok `w 

pi`aga;oc@ enws `ebol enjw 

`mmoc@ je `agioc `o :eoc. 

Zje penjoot et gen nie 

fie-oewie, ten hoos erok 

oo pie aghathos, en oosh 

evol en khoo emmos, 

zje akhios o The-os. 

ى     : چيه بنيوت إتخين نى فيؤُّ

تين هوس إيروك أوبى آغاثوس 

إن أوش إيڤول إنجو إمموس :  

چيه آجيوس : أوبى آغاثوس 

 .أوثيئوس 
 

Onze Vader die in de hemelen zijt, wij loven U o 

Goede Heer, en roepen uit zeggende: “Heilige 

God.” 

صارخين . نسبحك أيها الصالح . أبانا الذى فى السموات 

 .قدوس الله .  قائلين 

 

=J=e@ ,w nan `ebol `nnenmeuì@ 

anon qa nirefernobi@ 

`ebolhiten tekmetmairwmi. 

Zje penjoot et gen nie fie-

oewie, ko nan evol en nen 

mevie, anon ga nie ref er 

novie, evol hieten tek met 

mai roomie. 

ى   : چيه بنيوت إتخين نى فيؤُّ

آنون : كونان إيڤول إنيّن ميڤى 

إيڤول :  خانى ريف إير نوڤى 

 .هيتين تيك ميت ماى رومى 

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, vergeef ons, 

onze zondige gedachten, door Uw 

Menslievendheid. 

.  نحن الخطاة . اغفر لنا أفكارنا . السموات أبانا الذى فى 

 .من ق بل محبتك للبشر 

 

Ce pennyb cwtem `eron@ 

ouoh swpi neman@ `anon qa 

ny`etem`psa an@ e;rentwbh 

oube pekran. 

Se pennieb sootem eron, 

oewoh shoopie neman, 

anon ga nie et em epsha 

an, ethren toobh oe-ve 

pek ran.  

أووه : سيه بينيّب سوتيم إيرون 

آنون خانى إت :  شوبى نيمان 

إثرين طوبه إوڤيه : إمبشا آن 

 .بيكران 

 

Ja, onze Meester, hoor ons aan, en sta ons bij, 

wij die niet waardig zijn, om Uw Naam aan te 

roepen. 

. نحن غير المستحقين . وكُن معنا . نعم يا سيدنا اسمعنا 

 .نتضرع إلى اسمك أن 

 

Ce pennyb pirefsenhyt@ va 

ni`ahwr `n]me;nayt@ `mper-

,an qen nimetathyt@ nem 

nimeu`i ethwou `nsouit. 

Se pennieb pie ref 

shenhiet, fa nie a-hoor 

en tie meth-na-iet, em 

per kan gen nie met at 

hiet, nem nie mevie et 

hoo-oe en shoe-iet. 

: بينيّب بى ريف شينهيت سيه 

: فانى آهور إن تى ميثنا إيت 

: إمبير كان خين نى ميت أتهيت 

 .نيم نى ميڤى إتهوأو إتشوّيت 

 

Ja, onze Genadevolle Meester, de schat van 

barmhartigheid, laat ons niet achter in 

onwetendheid, en kwade ijdele gedachten. 

لا تتركنا . صاحب كنوز التحنُّن  .نعم يا سيدنا الرؤوف 

 .والأفكار الرديئة الباطلة . فى الجهالات 

 



  

 

Ce pennyb sopten `erok@ 

ouoh moi nan `mpenjwk 

`n`,ricti`anoc@ efranak nem 

ou`klyroc@ nem ny=e=;u tyrou 

`ntak. 

Se pennieb shopten 

erok, oewoh moi nan em 

pen khook en 

egristianos, ef ra-nak 

nem oe eklieros, nem 

nie eth-oewab tieroe 

entak. 

أووه : سيه بينيّب شوبتين إيروك 

موى نان إمبين جوك إن 

إف راناك نيم : إخريستيانوس 

نيم نى إثؤاب تيرو : أو كليروس 

 .إنطاك 

 

Ja, onze Meester, neem ons bij U aan, en schenk 

ons de Christelijke volmaaktheid, die U behaagt, 

en een erfdeel met al Uw heiligen. 

. وأعطنا كمالاً مسيحياً . نعم يا سيدنا اقبلنا إليك  

 .مع جميع قديسيك . يرضيك ونصيباً 

 

Ce pennyb sopten `erok@ ma 

`pounof `nnen'u,y@ hiten 

`per`vmeu`i `mpekran@ `w 

Pen¡ I=yc P=,=c. 

Se pennieb shopten 

erok, ma ep oe-nof en 

nen epshieshie, hieten 

ep er ef mevie em 

pekran, oo Pentshois 

Iesoes Piegristos. 

ما : سيه بينيّب شوبتين إيروك 

هيتين : إبؤنوف إنِّين إبسيشى 

أو :  إب إير إفميڤى إمبيكران 

 .بينشويس إيسوس بخريستوس 

 

Ja, onze Meester, neem ons bij U aan, en schenk 

onze zielen blijdschap, door de gedachtenis van 

Uw Heilige Naam, o onze Heer Jezus Christus. 

من قبل . واعطى فرحاً لنفوسنا . نعم يا سيدنا اقبلنا إليك

 .يا ربنا يسوع المسيح .  تذكار اسمك 

 

Ce pennyb sopten `erok@ 

dikewc `kem`psa@ `m`pẁou 

nem `ptaiò@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc. 

Se pennieb shopten 

erok, zie-keos ek em 

epsha, em ep oo-oe nem 

ep tajo, nem pek joot en 

aghathos. 

: شوبتين إيروك  سيه بينيّب  

:                            إمبشا إك ذيكيؤس

يم ن: إم إب أوأو نيم إبطايو 

 .بيكيوت إن آغاثوس 

 

Ja, onze Meester, neem ons bij U aan, U bent 

waarlijk waardig, de glorie en de eer, met Uw 

Goede Vader. 

المجد . بالحقيقة أنت مستحق . نعم يا سيدنا اقبلنا إليك  

 .مع أبيك الصالح . والإكرام 

 

Ce pennyb va ]̀exoucìa@ tenhwc 

`erok qen nieu-vomi`a@ tenouwst 

`mmok qen niek`klyci`a@ icjen ]nou 

sa ]cunteli`a. 

Se pennieb fa tie eksoesia, 

ten hoos erok gen nie ev 

fomia, ten oe-oosht emmok 

gen nie ekliesia, ies zjen tie-

noe sha tie sientelia. 

تين : سيه بينيّب فاتى إكسوسيَّا  

ڤ فوميَّا هوس إيروك خين نى إ

تين أوأوشت إمموك خين نى : 

إسچين تينو شاتى : إكليسيِّا 

 .سينتيليَّا 
 

Ja, onze Almachtige Meester, wij prijzen U met 

lofzangen, en wij aanbidden U in de kerken, nu 

en tot in eeuwigheid. 

ونسجد .  نسبحك بالمدائح. نعم يا سيدنا يا ذا السلطان    

 .من الآن وإلى الإنقضاء . لك فى الكنائس 



  

 

Tote rwn naqici an@ ouoh 

penlac na,arwf an@ 

encaji `m`ptaio@ `nte ]nycti`a 

nem pi`slyl. 

To-te roon na giesie an, 

oewoh pen las na karof 

an, en sazj-ie em eptajo, 

ente tie niestia nem pie 

eshliel. 

أووه : توتيه رون ناخيسى آن   

إن : بين لاس نا كاروف آن 

إنتيه تى :  صاچى إم إبطايو 

 .نيستيَّا نيم بى إشليل 

 

Dan zal onze mond niet vermoeid raken, en onze 

tong niet ophouden, de eer uit te spreken, van het 

vasten en het bidden. 

إذ ننطق بكرامة . ولساننا لا يسكُت . حينئذ لا يتعب فمنا 

 .الصوم والصلاة . 

 

Kurie `elèycon =K=e@ `anon qa 

pek̀placma cotten@ ouoh 

nai nan tyren@ `w piouro 

`n`epouranion. 

Kyrië eleison Kyrië 

eleison, anon ga pek 

eplazma sot-ten, oewoh 

nai nan tieren, oo pie 

oero en epoeranion. 

: كيرياليسون كيرياليسون    

: آنون خابيك إبلاذما سوتيّن 

أوبى : أووه ناى نان تيرين 

 .أورو إن إيبورانيون 

 

Heer ontferm U Heer ontferm U, verlos ons want 

wij zijn Uw schepping, en wees ons genadig, o 

Hemelse Koning. 

. نحن جبلتك خلصّنا .  رب ارحم يا رب ارحم يا

 .أيها الملك السمائى . وارحمنا كلنا 

 

=K=e =K=e@ jokten qen pinah] 

etcoutwn@ ouoh `ariten 

`nemp̀sa loipon@ e;ren[i 

`ebolqen nekmuctyrion. 

Kyrië eleison Kyrië 

eleison, khok-ten gen 

pie nahtie et soe-toon, 

oewoh arie-ten en em 

epsha liepon, ethren 

etshie evol gen nek 

miestierion. 

: كيرياليسون كيرياليسون   

جوكتين خين بى ناهتى 

أووه آرى تين إن : إتصوطون 

إثرين تشى إيڤول : إمبشا ليبون 

 .خين نيك ميستيريون 

 

Heer ontferm U Heer ontferm U, maak ons 

volmaakt in het rechte geloof, en maak ons ook 

waardig, om deel te hebben aan Uw Mysteries. 

كمّلنا فى الإيمان المستقيم .يا رب ارحم  يا رب ارحم 

 أن نتناول من أسرارك.واجعلنا مستحقين أيضا.

 

=K=e =K=e@ `mper`wli `mpeknai 

`ebolharon@ oude Pek=p=na 

`mparaklyton@ alla `wou-

`nhyt `ejwn. 

Kyrië eleison Kyrië 

eleison, em per oo-lie 

em pek nai evol haron, 

oe ze pek Pnevma em 

paraklieton, alla oo-oe 

en hiet e-khoon. 

إمبير :  كيرياليسون كيرياليسون 

: أولى إمبيك ناى إيڤول هارون 

:            أوذيه بيك إبنيڤما إمبراكليتون 

 .آلا أوأو إنهيت إيجون 

 

Heer ontferm U Heer ontferm U, neem Uw 

genade niet weg van ons, en ook niet Uw Geest 

de Parakleet, maar wees geduldig met ons. 

ولا . لا تتزع رحمتك عنَّا . يا رب ارحم  يا رب ارحم 

 .لكن تأنَّ علينا . روحك المعزى 

 



  

 

 

Marenouwst `mPencwtyr@ 

pimairwmi `n`aga;oc@ je 

`n;of afsenhyt qaron@ af`i 

ouoh afcw] `mmon. 

Maren oe-oosht em 

Pensootier, pie mai 

roomie en aghathos, zje 

enthof af shenhiet garon, 

af ie oewoh af sootie 

emmon. 

:  مارين أوأوشت إمبين سوتير 

: بى ماى رومى إن آغاثوس 

أف شينهيت خارون چيه إنثوف 

 . أف إى أووه أفسوتى إممون: 

 

Laten wij buigen voor onze Verlosser, de Goede 

Menslievende, want Hij had erbarmen met ons, 

Hij kwam en verloste ons. 

لأنه هو تراءف  . محب البشر الصالح. جد لمخلصنا فلنس

 .أتى وخلصنا .  علينا 
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voor de Maagd Maria Tijdens de Vespers 
 للسيدة العذراء في رفـع بخـور عشيـة

 

  ̀Ere `pcolcel `mMariam: qen 

nif3ov`i etca`p2wi: caovinam 

`mpecmenrit: ectwbh `mmo4 

`e`hr3i ``egwn. 

Ere ep-solsel em 

Mariam, gen nie fie-

oewie etsa epshooi, sa 

oewie nam  em pes 

menriet, es toobh em-

mof e-ehrie e-khoon. 

: إيرى إبسول سيل إمماريام 

خين نى فيؤوى إتسا إبشوى سا 

: أوى نام إمبيس مين ريت 

إسطوفه إمموف إى إهرى 

 . إيجون

 

De tooi van Maria: is boven in de hemelen: aan 

de rechterhand van haar geliefde: zij bidt tot 

Hem omwille van ons. 

زينة مريم فى السموات العلوية عن يمين حبيبها تطلب 

  .منه عنا

 
 

   Kata `fr35 `eta4goc: `nge 

David qen piyal-moc: ge acòhi 

`eratc `nge 5ovrw: caovinam 

`mmok `povro. 

Kata efrietie etaf khoos, 

enzje Davied gen pie 

epsalmos, zje as o-hie erats 

enzje tie oero, sa-oewie 

nam emmok ep oero. 

: كاطا إفريتى إيطاف جوس 

: إنجى دافيد خين بى إبسالموس 

جى إسؤهى إير اتس إنجى تى 

سا اوى نام إمموك : أورو 

 . إبؤرو
 

Zoals David heeft gezegd: in het Boek van de 

Psalmen: “Aan Uw rechterhand o Koning: stond 

de Koningin.” 

كما قال داود فى المزمور قامت الملكة عن يمينك أيها 

  . الملك

 

Colomwn mov5 `eroc: qen pigw 

`nte nigw: ge tacwni ovoh 

ta`2feri: tapolic ̀mm3i I=l=3=m. 

Solomoon moetie eros, gen 

pie khoo ente nie khoo, zje 

tasoonie oewoh ta eshferie, 

ta polies emmie Jerosaliem. 

خين : سولومون موتى إيروس 

جى تاسونى : بيجو إنتى نى جو 

تابوليس إممى : أووه تا إشفيرى 

 . ييرو ساليم
 

Salomo heeft haar genoemd: in het Lied der 

Liederen: “Mijn zuster en bruid: mijn ware stad 

Jeruzalem.” 

: وقال أختى صديقتى : فى نشيد الأنشاد : سليمان دعاها 

 . مدينتى الحقيقية أورشليم

 

A45m3ini jar `eroc: qen 

hanm32 `nran ev-soci: ge am3 

`ebol qen pek3poc: `w 03etcwtp 

`nàrwmata. 

Aftie mienie ghar eros, 

gen han miesh en ran ev 

etshosie, zje a-mie evol 

gen pek ie-pos, oo thie 

et sootp en aroomata. 

خين : أفتى مينى غار إيروس 

جى : هان ميش إنران إفتشوسى 

: آمى إيفول خين بيك إيبوس 

 . أوثى إت سوتب عن آروماطا

 

 

Hij heeft een teken over haar gegeven: met vele 

verheven namen: zeggende “Kom uit uw hof: o 

uitverkoren aroma.” 

: بأسماء كثيرة عالية قائلا : لأنه أعطى علامة عنها 

  .أيتها العنبر المختار: أخرجى من بستانك 

 



  

 

  Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw 

`mm3i `nàl30in3: xere `p2ov2ov 

`nte penjenoc: `are`gfo nan 

`nEmmanov3l. 

Shere ne oo tie 

parthenos, tie oero 

emmie en aliethienie, 

shere epshoe-shoe ente 

pen khenos, a-re ekhfo 

nan en Emmanoe-iel. 

 يت :نوسه بارثي يأوت يشيريه ن

 شيريه :يليثينآإن  يأورو إمم

 يهآر :وسن جيهبينيه إبشوشو إنت

 .جفو نان إن إممانوئيلإ

 

 

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet 

zij de trots van ons geslacht, u baarde ons 

Emmanuël. 

السلام لك أيتها العذراء الملكة الحقيقية الحقانية السلام 

 . لفخر جنسنا ولدت لنا عمانوئيل

 

  Ten5ho `aripenmevi: `w 

5̀proctat3c `etenhot: nahren 

Penu I=3c P=xc: `nte4xa 

nennobi nan `ebol. 

Ten tie ho a-rie pen 

mevie, oo-tie eprosta-

ties e-ten hot, nahren 

Pentshois Iesoes 

Piegristos, entef ka nen 

novie nan evol. 

أوتى  :و آرى بين ميفئىيهتين ت

: إيه تينهوت سيتطاإبروس 

ناهرين بين شويس إيسوس 

إ نتيف كا نين نوفى  :بخرستوس

 .نان إيفول

 

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, 

voor onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

نسألك أن تذكرينا أيتها الشفيعة المؤتمنة أمام ربنا يسوع 

 .المسيح ليغفر لنا خطايانا

 

voor de Maagd Maria Tijdens de Metten 
 للسيدة العذراء في رفـع بخـور باكــر

 

   ̀Wovnia5 `n0o Mari`a: 5cab3 

ovoh `ncemne: 5-mahc̀nov5 

`nc̀k3n3: pi`aho `m=p=natikon. 

Oo-oeneejatie entho Maria: 

tie sa-ve oewoh en semne: 

tie mah esnoetie en 

eskienie: pie a-ho em 

epnevmatiekon. 

تى سافى : وؤنياتى إنثومارياأ

تى ماه إسنوتى : أووه إنسيمنى

ا بى آهو إم إبنفم: إن إسكيني

 .تيكون

 

Gezegend bent u o Maria: wijs en rein: de 

Tweede Tabernakel: de schat van de Geest. 
: القبة الثانية : الحكيمة العفيفة : طوباك أنت يا مريم 

 . الكنز الروحي 
 



  

 

%srom`p2al `nka0aroc: 

03`etacmov5 qen penkahi: ovoh 

acfiri nan `ebol: `novkarpoc 

`nte Pi=p=na. 

Tie etshrom epshal en 

katharos: thie etas moetie 

gen pen kahie: oewoh as 

fierie nan evol: en oe karpos 

ente pie Pnevma. 

: تى إتشروم إبشال إنكاثاروس

ثى إيطاس موتى خين بين 

: أووه أسفيرى نان إيفول: كاهى

  .إنؤكاربوس إنتى بى إبنفما

 

 

De zuivere tortelduif: die in ons land geroepen 

heeft: en ons bracht: de Vrucht van de Geest. 

 .لنا ثمرة الروح : في أرضنا وأينعت: التي نادت : اليمامة النقية 

 

   Pi=p=na `mparakl3ton: 

f3èta4̀i `egen Pe23ri: hi-gen 

nimwov `nte Piiorda-n3c: kata 

`ptvpoc `nNw`e. 

Pie Pnevma em 

paraklieton: fie etaf ie 

ezjen pe Shierie: hiezjen 

nie moo-oe ente pie 

Jorzanies: kata ep-tiepos 

en No-e. 

فى : بى إبنيفما إمباراكليتون

: إيطافئى إيجين بيشيرى

هيجين نى موؤ إنتى بى 

كاطا إبتيبوس إن : يورذانيس

  .نوئى
 

De Geest de Parakleet: kwam neer op uw Zoon: 

in de wateren van de Jordaan: volgens het 

voorbeeld van Noach. 

: في مياه الأردن : الذي حل على إبنك : الروح المعزي 

 .كمثال نوح 

 
 

%srompi jar `ete `mmav: `n0oc 

achi2ennov4i nan: `n5hir3n3 

`nte F5: 03-`etac2wpi 2a 

nirwmi.  

Tie etshrompie ghar e-te 

emmav: enthos as hie 

shennoefie nan: en tie 

hierienie ente Efnoetie: 

thie etas shopie sha nie 

roomie. 

تى إتشرومبى غار إيتى إمماف 

: إنثوس أسهى شين نوفى نان : 

نى : إنتى هيرينى إنتى إفنوتى 

  .إيطاس شوبى شانى رومى

 

Want die duif: heeft ons aangekondigd: de vrede 

van God: jegens de mensheid. 
الذي صار : بسلام الله  : هي بشرتنا : لأن تلك الحمامة 

  .للبشر 
 

`̀N0o hwi `w tenhelpic: 

5srom`p2al `nno`3te: `are-`ini 

`mpinai nan: `are4ai qaro4 qen 

tenegi. 

Entho hooi oo ten 

helpies: tie etshrom 

epshal enno ie-te: a-re 

ienie em pie nai nan: a-

re fai garof gen te nezj-

ie. 

تى : إنثو هوى أوتين هيل بيس 

آرى : إتشروم إبشال إن نو إيتى 

آرى فاى : إينى إمبى ناى نان 

  .خاروف خين تينيجي

 

Ook u, o onze hoop: de rationele tortelduif: hebt 

ons genade gebracht: en hebt Hem gedragen in 

Uw schoot. 

أتيت لنا : اليمامة العقلية : وأنت أيضاً يا رجائنا  

  .وحملته في بطنك : بالرحمة 

 



  

 

   ̀Ete fai pe I=3c: pimici `ebolqen 

`Fiwt: avmac4 nan `ebol `nq35: 

a4er penjenoc `nremhe. 

E-te fai pe Iesoes: pie 

miesie evol gen Efjot: 

avmasf nan evol en 

gietie: af er pen khenos 

en rem-he. 

بى ميسى : إيتى فاى بى إيسوس 

أفماسف نان : إيفول خين إفيوت 

إفئير بين : إيفول إنخيتى 

  .جينوس إنريمهى

 
 

Dat is Jezus: de Eniggeborene van de Vader: Hij 

is voor ons uit u geboren: en heeft ons geslacht 

bevrijd. 

وحرر : ولد لنا منك : من الآب : المولود إى يسوع 

  .جنسنا 

 

Fai jar marentaovo4: 

`ebolqen penh3t `n2orp: 

menencwc on qen penkelac: 

enw2 `ebol engw `mmoc. 

Fai ghar ma-ren ta oe-

of: evol gen pen hiet en 

shorp: menensoos on 

gen pen ke las: en oosh 

evol en khoo emmos. 

: فاى غار مارين طا أوؤف 

: إيفول خين بين هيت إنشورب 

مين إنسوس أون خين بين 

إنؤش إيفول إنجو : كيلاس 

  .إمموس

 

Laten wij daarom verklaren: eerst met ons hart: 

dan ook met onze tong: roepende en zeggende: 
: بلساننا أيضاً : اولاً وبعد ذلك : فلنقل هذا من قلبنا 

  .صارخين قائلين 
 

Ge Penu I=3c P=x=c: ma0ami`o 

nak `n`qr3i `nq3ten: `noverfei 

`nte Pek=p=na =e=0v: ev5-

do7oloji`a nak. 

Zje Pentshois Iesoes 

Piegristos: ma thamio 

nak en egrie en gie-ten: 

en oe-erfee ente pek 

Pnevma eth-oewab: 

evtie zokso-lokheeja 

nak. 

بينشوس إيسوس جى 

ماثا ميوناك إن : بخرستوس

إنؤ إرفى إنتى : إخرى إنخيتين 

إفتى : بيك إبنيفما إثؤواب 

  .ذوكصولوجيا ناك 

 

“O onze Heer Jezus Christus: maak in ons een 

heiligdom: voor Uw Heilige Geest: die U 

verheerlijkt.” 

لروحك  :إجعل لك فينا هيكلاً :  يا ربنا يسوع المسيح 

  .يعطيك تمجيداً : القدوس 

 

  Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw 

`mm3i `nàl30in3: xere `p2ov2ov 

`nte penjenoc: `are`gfo nan 

`nEmmanov3l. 

Shere ne oo tie 

parthenos, tie oero 

emmie en aliethienie, 

shere epshoe-shoe ente 

pen khenos, a-re ekhfo 

nan en Emmanoe-iel. 

 يت :نوسه بارثي يأوت يشيريه ن

 شيريه :يليثينآإن  يأورو إمم

 يهآر :وسن جيهبينيه إبشوشو إنت

 .جفو نان إن إممانوئيلإ

 

 

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet 

zij de trots van ons geslacht, u baarde ons 

Emmanuël. 

السلام لك أيتها العذراء الملكة الحقيقية الحقانية السلام 

 . لفخر جنسنا ولدت لنا عمانوئيل

 



  

 

  Ten5ho `aripenmevi: `w 

5̀proctat3c `etenhot: nahren 

Penu I=3c P=xc: `nte4xa 

nennobi nan `ebol. 

Ten tie ho a-rie pen 

mevie, oo-tie eprosta-

ties e-ten hot, nahren 

Pentshois Iesoes 

Piegristos, entef ka nen 

novie nan evol. 

أوتى  :و آرى بين ميفئىيهتين ت

: إيه تينهوت سيتطاإبروس 

ناهرين بين شويس إيسوس 

إ نتيف كا نين نوفى  :بخرستوس

 .نان إيفول

 

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, 

voor onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

نسألك أن تذكرينا أيتها الشفيعة المؤتمنة أمام ربنا يسوع 

 .المسيح ليغفر لنا خطايانا
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Doxologie voor de heilige Filopatier Mercurius 

 ذكصـولـوجية للشهيـد أبو سيفيـن
 

Vilopatyr Merkourioc@ 

pirem`njom `nte P=,=c@ 

af]hiwtf `n]panopli`a@ nem 

piqwk tyrf `nte pinah]. 

Filopatier Merkorios, pie 

rem en khom ente pie 

Egriestos , af tie hiotf en tie 

panoopleeja nem pie gook 

tierf ente pie nahtie. 

بي : وســر ميركوريــفيلوباتي

وم إنتيه بي ــم إن جــري

أفتي هيـُّوتف إنتي : إخرستوس

وك تيرف ــم بي خــني: اــبانوبليـَّ 

 .ه بي ناهتيــإنتي
 

Filopatier Mercurius, de krachtige van Christus, 

deed de helm aan, en de hele wapenuitrusting 

van het geloof.  

لبس  :وي بالمسيحـــالق :وسـوريـمرقمحب الآب 

 .انــلاح الايمــوكل س :وذةــالخ

 

Ouoh af[i qen tefjij@ `n]cyfi 

`nroc̀nau@ ;yeta piaggeloc `nte 

P=o=c tajroc@ qen tefjij 

`nouìnam. 

Oewoh af etshie gen tef zj-

iezj, en tie siefie en ro 

esnav, thie e-ta pie 

ankhelos, ente Eptshois 

takh-ros, gen tef zj-iezj en 

oe-wie nam. 

: جأووه آفتشي خين تيف جيـ

ثي إيه : إنتي سيفي إنرو إسناف

طا بي آنجيلوس إنتيه إبتشويس 

و ـإن جخين تيف جيـ: روسـطاج

 .امـإين
 

En hij nam in zijn hand, het 

tweesnijdendzwaard, dat de engel des Heren, 

vestigde in zijn rechterhand. 

ه ملاك ــذي ثبــّتـال :نـف ذا الحديــالسي :دهــذ بيــوأخ

 .ده اليمنىــفي ي :ربـال

 

Afsenaf `epipolemoc@ qen 

]jom `nte P=,=c@ afsari 

`eniBarbaroc@ qen ounis] 

`nerqot. 

Af shenaf e-pie pole-

mos, gen tie khom ente 

pie Egriestos , af sha-rie 

e-nie Barbaros, gen oe-

nieshtie en er-got. 

: أفشيه ناف إيه بي بوليه موس

وم إنتيه بي ـخين تي ج

أفشاري إيه ني : إخرستوس

خين او نيشتي إن : بارباروس

 .إرخوت
 

Hij trad in de oorlog, met de kracht van 

Christus, en hij doodde de Barbaren, met 

grote wonden. 

 :رـوقـتل البرب :وة المسـيحـبق :الحربمضى الى 

 .بجراحات عظيمة

 
 

Afernumvin `ebolha na `pkahi@ 

ouoh afkw] `nca na nivyoùi@ 

af[oji qen pi`ctadion@ `nte 

]metmarturoc. 

Af er niemfien evol ha na 

ep kahie, oewoh af kootie e-

na nie fie oe-wie, af et-

shozj-ie gen pie estazion, 

ente tie met martieros. 

ول ها نا ــن إيفــر نيمفيــأفئي

وتي إيه ناني ــأووه أفك: إبكاهي

ن بي ـأفتشوجي خي: ؤويــفي

ت ــه تي ميــإنتي: نواذي أــإسط

 .روســـــمارتي
 

Hij weigerde het aardse, en vroeg het hemelse, 

en werd aangemoedigd in de strijd, van het 

martelaarschap. 

 :ع فىـوتشـج :وطلب السمائيات :ظ عن الأرضياتـتيق

 .ادةـدان الشهـمي

 



  

 

Af]sipi `nDekioc@ piouro 

`nacebyc@ hiten tefnis] 

`nhupomony@ nem `pqici `nte 

nibacanoc. 

Af tie shiepie en Dekios, 

pie oero en a-sevies, 

hieten tef nieshtie en 

hiepo-monie, nem ep 

giesie ente nie vasanos. 

ه أوس ـه كيـبي إن ذيـأفتي شي

ن ـهيتي: سـبي أورو إن آسيه في

نيم : ونيـومـف نيشتي إنهيبـتي

 . وســه ني فاصانـإيخيسي إنتي

 
 

Hij schande Decius, de goddeloze koning, 

door zijn grote geduld, en de pijn van de 

martelingen. 

 :مــره العظيــبصب :قـالملك المناف :وســأفضح داكي

 . اتــباب العذــوتع

 
 

Qen nai afervorin `mpi`,lom 

`natlwm@ `nte ]metmarturoc@ 

afersai nem ny`e;ouab tyrou@ 

qen `t,wra `nte ny`etonq. 

 

Gen nai af er forien em 

pie eklom en atloom, 

ente tie met martieros, 

af er shai nem nie eth-

oewab tieroe, gen et 

goora ente nie et ong. 

خين نـاي أفئيرفـورين إمبي 

إنتيـه تي ميت : إكلـوم إن أتلـوم

أفئيـر شاي نيم ني : مارتيـروس

خين إتخـورا : إثـؤواب تيـرو

 .ني إتؤنخ إنتيـه

 
 

Zo droeg hij de kroon van het martelaarschap, 

die niet verwelkt, en hij vierde met alle heiligen, 

in het land der levenden. 

وعـيّد مع  :ضمحلغير المُ  :ل الشهادةـذا لبسَ أكليـوبه

 . حياءالأورة ـفى ك :ديسيـنـجـميع الق

 
 

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lo-

voroc@ Vilopatyr Merkourioc. 

 

Shere nak oo pie 

martieros, shere pie et-

shoikh en khen-ne-os, 

shere pie athloforos, 

Filopatier Merkorios 

شيـــــريه ناك أوبي 

شيريه بي : مارتيــــــروس

: شويج إنجيــه نيـــه أوس

: أثلوفــــوروسشيريــه بي 

 .فيلوباتيـــــر ميركوريوس
 

Wees gegroet O martelaar, wees gegroet 

moedige held, wees gegroet strijder, 

Filopatier Mercurius. 

السلام  :السلام للشجاع البطل :دـالسلام لك أيها الشهي

 .وسـوريـمحب الآب مرق :دـللمجاه

 
 

Twbh ....@ `w pia;lovoroc 

`mmartu-roc@ Vilopatyr 

Merkourioc@ `ntef ,a nennobi 

nan ebol. 

Toobh em Eptshois e-

ehrie e-khoon, oo pie 

athloforos em martieros, 

Filopatier Merko-rios, 

entef ka nen novie nan 

evol. 

طوبه إيه إم إبتشويس إيه إهـري 

أو بي : إيه جون

 :أثلـوفـــــــوروس إم مارتيروس

إنتيف : فيلوباتيـر ميركوريـوس

 .كا نين نوفي نان إيفـول

 

Bidt tot de Heer namens ons, O strijder, 

martelaar, Filopatier Mercurius, dat Hij 

onze zonden vergeeft. 

محب الآب  :دـأيها الشهيد المجاه : .… أطلب

 .اـــا خطايانـر لنــليغف :وسـوريـمرق

 



  

 

Doxologie voor de heilige Mina de wonderdoener 

 د مارمينا العجايبىـللشهي ذكصولـوجية
 

Eswp oun `nte pirwmi@ 

jemhyou `mpikocmoc tyrf@ 

`ntef]̀oci `ntef'u,y@ ou pe 

paiwnq `ne`vlyou. 

E-shoop oen ente pie 

roomie, zjem heejoe em pie 

kosmos tierf, entef tie o-sie 

entef epsieshie, oe-pe pai 

oon-g en e-efleejoe. 

 يب يــهوب أون إنتــشه إي

 يو إمبــجيم هي: يروم

تى  فــإنتي: رفــوس تيــكوزم

 يأوب: ف إبسيشىــأوسى إنتي

 .وــإفلي يــهأونخ إن إ ياــب
 

Wat baat het de mens: als hij de gehele wereld wint: 

en zijn ziel verliest: dit zou een ijdel leven zijn. 
فما هي  :ر نفسهـكله وخس :مـان العالــإذا ربح الإنس

 .ةـاة الباطلـالحي :ذهــه
 

Pi`agioc apa Myna@ afcwtem 

`nca ]̀cmy `nnou]@ af,w 

`mpikocmoc tyrf `ncwf@ nem 

pef`wou e;natako. 

Pie akhios ava Mina, af 

sootem en sa tie esmie en 

noetie, af koo em pie 

kosmos tierf ensoof, nem 

pef oo-oe ethna-tako.  

أفسوتيم : مينا وس آباـبى آجي

أفكو : يإن نوت يإزم يإنسات

: رف إنسوفـكوزموس تي يإمب

 .نيم بيف أو أوو إثناطاكو

 
 

De heilige abba Mina: hoorde de stem van God: en 

hij liet de hele wereld achter zich: met haar 

vergankelijke eer. 

 :مرك عنه العالـوت :سمع الصوت الإلهي :ديس آباميناـالق

 .دـده الفاسـكله ومج

 

Af] `ntef'u,y `e`vmou@ nem 

pefcwma `epi`,rwm@ afsep 

hannis] `mbacanoc@ e;be 

Psyri `mV] etonq. 

 

Af tie entef epsieshie e-

efmoe, nem pef sooma 

e-pie ekroom, af shep 

han nieshtie em va-

sanos, ethve epshierie 

em Efnoetie et oon-g. 

: وـإى إفم يأفتى إنتيف إبسيش

: رومـإك يبه نيم بيف سوما إي

: وسـانصإمفا يأفشيب هان نيشت

 .إتؤنخ يإم إفنوت يرـإبشي يـهإثف

 

 

Hij gaf zijn ziel tot aan de dood: en zijn lichaam 

tot aan het vuur: hij aanvaardde hevig leed: 

omwille van de Zoon van de Levende God. 

ل عذابات ــ  وقبَّ  :ارــجسده للنو :ذل نفسه للموتـوب

 .ه الحيـل ابن اللــلأج :عظيمة

 
 

E;be vai aPencwtyr@ olf 

`eqoun `etefmetouro@ af] naf 

`nni`aga;on@ nyete `mpe bal nau 

`erwou. 

Ethve fai a Pensootier, 

olf iegoen e-tef met oro, 

af tie naf en nie 

aghathon, nie e-te em pe 

val nav eroo-oe. 

ه أولف إي: آبين سوتير يفا يهإثف

 يأفت: تيف ميت أوروبخون إ

 يإيت ين: آغاثون يناف إن ن

 .رؤوه فال ناف إي يإمب

 
 

Daarom hief onze Verlosser: hem op tot Zijn 

Koninkrijk: en gaf hem de goede gaven: die geen 

oog heeft gezien. 

 :وأعطاه الخيرات :إلى ملكوته :ذا رفعه مخلصناـفله

 .نـرها عيـم تلالتي 

 



  

 

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere 

pia;lovoroc@ pi`agioc apa 

Myna. 

Shere nak oo pie 

martieros, shere pie et-

shoikh en khen-ne-os, 

shere pie athloforos, pie 

akhios ava Mina. 

: مارتيروس يناك أوب يشير

إنجيــه نيـــه شويج  يب يرــشي

: وروسـرى بى آثلوفــشي: أوس

 .وس آباميناــبى آجي

 
 

Wees gegroet o martelaar: wees gegroet moedige 

held: wees gegroet overwinnaar: de heilige abba 

Mina. 

السلام  :دـالسلام للشجاع المجاه :دـالسلام لك أيها الشي

 .ديس أباميناـالق :للابس الجهاد

 

Twbh ....@ `w pia;lovoroc 

`mmartu-roc@ pi`agioc apa Myna@ 

`ntef ,a nennobi nan ebol. 

Toobh em Eptshois e-ehrie 

e-khoon, oo pie athloforos 

em martieros, pie akhios 

ava Mina, entef ka nen 

novie nan evol. 

وروس ـأوبى آثلوف..: هبطو

 : إممارتيروس

إنتيف كانين : وس آباميناـبى آجي

 .ولـوفى نان إيفـن

 

Bid tot de Heer namens ons: o overwinnende 

martelaar: de heilige abba Mina: dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

ر ـليغف :ديس أباميناـالق :دــد المجاهـأيها الشهي .:... طلبا

 .اـلنا خطايان

 

 

 

 

 

 

 

   T=w: peniwt =e=0=v 

`mpatriarx3c": abba ((...) 

piarx,3`erevc: `n=t=e=4... 

Toobh…: penjot eth-

oewab em patriarshies: 

ava (…) pie arshie 

erevs: entef... 

بينيوت إثؤاب ..: طوفه

بى ( …) أفا : إمباتريارشيس

 .…أرشى إيريفس إنتيف

 

Bid…: onze heilige vader de patriarch: 

abba (…) de hogepriester: dat... 

رئـيس )...( يا أبانا القـديـس البطـريـرك انبا ... أطلب

 ...الكهنـة ليغـفـر 
 

T=w: peniwt =e=0=v `ndikeoc": abba 

((...) pi`epickopoc: `n=t=e=4... 

Toobh…: penjot eth-

oewab in zieke-os: ava 

(…) pie episkopos: 

entef... 

بينيوت إثؤاب ... طوفه

بى ( …) أفا : إنذيكيؤس 

 .…إبسكوبوس إنتيف

 

Bid…: onze heilige rechtvaardige vader: 

abba (…) de bisschop: dat... 

( الأسـقـف)الـمطـران )...( القـديـس أنبا يا أبانا ... أطلب

 ...ليغـفـر 
 



  

 

Afsluiting van de Doxologieën       ختـام الــذكصــولــوجيــــات 
 

Swpi `n;o `ere comc `ejwn@ qen nima 

et[oci etere,y `nqytou@ `w ten¡ 

`nnyb tyren ];èotokoc@ etoi `mpar-

;enoc ǹcyou niben. 

Shoopie entho e-re soms e-

khoon, gen nie ma et-

etshosie et-ere kie en gietoe, 

oo ten tshois en nieb tieren 

tie theotokos, etoi em 

parthenos en seejoe nieven. 

: شوبى إنثو إيرى سومس إيجون

خين نى ما إتتشوسى إيطاريكى 

أوتين شويس إن نيب : إنخيتو

إتؤى : تيرين تى ثيؤطوكوس

 .بارثينوس إنسيو نيفينإم
 

Wees onze behoedster, in de hoogten waar 

u bent, o ons aller vrouwe de Moeder 

Gods, de Altijd-Maagd. 

كوني أنت  ناظـرة علينا، في المواضع العالية، التي أنت  

 .كائنة فيها يا سيدتنـا كلنا، والـدة الإله العـذراء كل حيـن

 

Ma]ho `mvyetaremacf@ 

Pencwtyr `naga;oc@ `ntef`wli 

`nnaiqici `ebolharon@ `ntefcemni 

nan ̀ntefhiryny. 

Ma tie-ho em fie eta-re 

masf, Pensootier en 

aghathos, entef oo-lie en nai 

giesie evol haron, entef 

semnie nan entef hierienie. 

: ماتيهو إمفى إيطارى ماسف

إنتيف : إن آغاثوسبين سوتير 

: أولى إنا خيسى إيفول هارون

إنتيف سيمنى نان إنتيف 

 ..هيرينى
 

Vraag Hem die u hebt gebaard, onze Goede 

Verlosser, dat Hij van ons alle smarten 

wegneemt, en in ons Zijn vrede bevestigt. 

إســـألي الــذي ولـدتـه ، مُخل صنـا الصالح، أن يـرفـع 

 .عنـا هــذه الأتعـاب، ويقُـرر لنـا سلامه

 

  Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw 

`mm3i `n`al30in3: xere `p2ov2ov 

`nte penjenoc: `arègfo nan 

`nEmmanov3l. 

Shere ne oo tie parthenos, 

tie oero emmie en 

aliethienie, shere epshoe-

shoe ente pen khenos, a-re 

ekhfo nan en Emmanoe-

iel. 

تي : شيريه ني أوتي بارثيه نوس

شيريه : أورو إممي إن آليثيني

آريه : إبشوشو إنتيه بينجيه نوس

 .إجفو نان إن إممانوئيل

 

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, 

gegroet zij de trots van ons geslacht, u 

baarde ons Emmanuël. 

السلام لك أيتها العذراء الملكة الحقيقية الحقانية السلام 

 . لفخر جنسنا ولدت لنا عمانوئيل

 

  Ten5ho `aripenmevi: `w 

5̀proctat3c `etenhot: nahren 

Penu I=3c P=xc: `nte4xa nennobi 

nan ̀ebol. 

Ten tie ho a-rie pen mevie, 

oo-tie eprosta-ties e-ten hot, 

nahren Pentshois Iesoes 

Piegristos, entef ka nen 

novie nan evol. 

أوتى : تين تيهو آرى بين ميفئى

: إبروس طاتيس إيه تينهوت

ناهرين بين شويس إيسوس 

إ نتيف كا نين نوفى : بخرستوس

 .نان إيفول
 

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-

spraak, voor onze Heer Jezus Christus, dat 

Hij onze zonden vergeeft. 

نسألك أن تذكرينا أيتها الشفيعة المؤتمنة أمام ربنا يسوع 

 .المسيح ليغفر لنا خطايانا

 



  

 

Begin van de Geloofsbelijdenis       بــدء قـانـــــون الإيمــان 
 

Wij verheffen u, Moeder van het ware 

Licht, wij verheerlijken u, heilige 

Moeder Gods, want u baarde ons de 

Verlosser van de wereld; Hij kwam 

en verloste onze zielen. 

ا ـهدك أيتُ ـج، ونمُ الحقيقيّ  ورُ ـالن ا أمُّ ك يَ ـعظمنُ 

ا ـلن دت  ـول ك  ــ، لأنالإله   دةُ ـال، وَ ةُ ــديسـالق ذراءُ ـالع

 .اـوسنــنفُ  م، أتى وخلصَ ــالعال خلصُ مُ 

Glorie zij U, onze Meester en Koning, 

Christus, trots van de apostelen, 

kroon van de martelaren, 

 رُ ــ، فخا المسيحُ ـلكنا ومَ ـندُ ــا سيــَكَ يــل دُ ــالمج

 ،داءــهالشُّ  لُ ـل، إكليــرسُّ ــال

blijdschap van de rechtvaardigen, 

standvastigheid van de kerken, 

vergeving van de zonden. 

 رانُ ــفـُ س، غـالكنائ اتُ ــن، ثبــديقيالصِّ  لُ ــتهلي

 .اــَالخطاي

Wij verkondigen de Heilige Drie-

eenheid; de Ene God. Wij aanbidden 

Hem, wij verheerlijken Hem. 

، دُ ــواح وتُ ــدوس، لاهــوث القــبالثال رُ ـبشـُ ن

 .دهُ ـمجّ ـُ ون هُ ـل دُ ـــنسج

Heer ontferm U, Heer ontferm U, 

Heer zegen ons. Amen. 

. اركـيـاربُ ب .يـاربُ ارحْــم .يـاربُ ارحْــم

 .نــأمي



  

 

Geloofsbelijdenis (Credo)          قــانـون الإيمــان 
 

In waarheid geloven wij in één God: de 

Almachtige Vader, Schepper van hemel en 

aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is. 

، الكلِّ  ، ضابطُ الآبُ  هُ ـ، اللد  ــواح بإله   نُ ـؤمـُ ة نـبالحقيق

 .ىرَ ــرَى وما لا يُ ـماء والأرض، ما يُ السَّ  قُ ـخال

Wij geloven in één Heer Jezus Christus, 

Eniggeboren Zoon van God, vóór alle tijden 

geboren uit de Vader, licht uit licht, ware God 

uit de ware God, geboren, niet geschapen, één in 

wezen met de Vader, en door wie alles 

geschapen is. 

د، ـوحيـه الـالل نُ ـ، ابالمسيحُ  يسوعُ  واحد   رب  ـب ؤمنُ ـُ ن

 ، إلهُ ور  ـمن ن ورُ ـور، نـالدهُّ  ل كلَ بْ ـَ من الآب ق ودُ ـالمول

، مساو للآب في مخلوق   رَ ـغي ودُ ـولـ، مق  ـمن إله ح قُ ـح

 .شئ   كلَ  ذي به كانَ ـ، الر  ـوهـالج

Hij is voor ons, mensen, en omwille van ons heil 

uit de hemel neergedaald. Hij heeft het vlees 

aangenomen door de Heilige Geest en uit de 

Maagd Maria, en is mens geworden. Hij werd 

voor ons gekruisigd onder Pontius Pilatus. 

خلاصنا،  لِّ ـأج ، ومنْ رُ ـالبش نُ ــا نحـلنأجْ  ذي منْ ـذا الــه

 دس ومنْ ــروح القُ ــال منْ  دَ ــماء، وتجسمن السَّ  زلَ ـن

د ـــا على عهــعن بَ ـصل  وُ  ،سَ ــذراء، وتأنــالع مَ ــمري

 .نطيـُ الب سَ ـلاطُ ـبي

Hij heeft geleden, is begraven en is verrezen uit 

de doden op de derde dag, volgens de Schriften. 
ا في ـوم الثالث كمـوات في اليـمن الأم امَ ـوق رَ ـب  ـُ وق مَ ـوتأل

 ب،ــكتـُ ال
Hij is opgevaren ten hemel, zit aan de 

rechterhand van Zijn Vader. Hij zal wederkomen 

in Zijn heerlijkheid om te oordelen de levenden 

en de doden, aan Zijn rijk komt geen einde. 

، ه  ــن أبيــن يميــع سَ ـوات، وجلــمإلى السَّ  دَ ــعوصَ 

، واتَ ــوالأمْ  اءَ ــيالأحَ  نَ ـديــُلي ده  ــيأتي في مج وأيضاً 

 .اءُ ــه انقضـلك  ـُ لم سَ ـذي ليــال

Ja, wij geloven in de Heilige Geest die Heer is 

en het leven geeft, die voortkomt uit de Vader, 

die met de Vader en de Zoon tezamen wordt 

aanbeden en verheerlijkt, die gesproken heeft 

door de profeten. 

 قُ ـنبثدس، الـربُ المحيى المُ ــقـُ روح الــبال نُ ــؤمـم نُ ــْ نع

 . الآب نْ ــم

في  قُ ــن، الناطـمع الآب والاب دهُ ــمجّ ـُ له ون دُ ــنسج

 .اءـــــالأنبي

Wij geloven in de Ene, Heilige, Universele en 

Apostolische Kerk. Wij belijden één doopsel tot 

vergeving van de zonden. 

 رفُ ــونعت. ة  ــوليــرس ة  ـجامع ة  ـدســمق دة  ـواح ة  ــوبكنيس

 .اـــــة الخطايرـــلمغف دة  ــواح ة  ـوديــبمعم

 

Tenjoust `ebol qa `thy 

`n]̀anactacic `nte nirefmwout@ 

nem piwnq `nte pi`e`wn e;nyou@ 

`amyn. 

Ten khoest evol ga et 

hie in tie anastasies ente 

nie ref moo-oet nem pie 

on-g ente pie e-oon 

ethneejoe, amien. 

تين جوشت إيفـول خا إتهي إن 

آناسطاسيس إنتي ني إيريف تي 

موؤوت نيم بي اونخ إنتي بي إيه 

 .أو ني إسنيـو آمين

 

Wij verwachten de opstanding van de doden en 

het leven van het komend rijk. Amen. 
وننتظــــــر قيامـــة الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي 

 .آميــــــــن
 

 

 



  

 

Neemt de celebrant het kruis en drie kaarsen in 

zijn rechterhand en kijkt naar het oosten en bidt: 

Bij elke zin antwoordde de gelovigen:Amen. 

دة ــثم يرفع الكاهـن الصليب وعليه ثلاث شمعات موق

وبعد كل جملة يجاوبه : ه إلى الشرق ويصلي قـائلاهووج

 (أمين ) الشعب 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Vnou] nai nan ;es ounai `eron 

senhyt qaron: Cwtem `eron: 

`̀Cmou `eron `areh `eron `aribòy;in 

`eron: ``Wli `mpekjwnt `ebol-

haron@ jempensini qen pekoujai@ 

ouoh ,a nennobi nan ̀ebol. 

Efnoetie nai nan, thesh oe 

nai eron, shenhiet ga-ron: 

Sootem eron: Esmoe eron 

areh eron arie voi-thien eron: 

Oolie-empek khoont evol 

haron, zjem pen shienie gen 

pek oe khai, oewoh ka nen 

novie nan evol. 

ثى شو ناى . افنوتى ناى نان

سوتيم  :إيرون شينهيت خارون

ازمو إيرون آريه  :إيرون

أولى  :إيرون آريفوئثين إيورن

. إمبيك جونت إيفول هارون

جيمبين شينى خين بيك أوجاى 

 .أووه كانين نوفى نان إيفول
 

O God ontferm U over ons, bestendig ontfer-

ming voor ons, heb erbarmen met ons. Hoor ons. 

Zegen ons, bewaar ons en sta ons bij. Hef Uw 

boosheid op van ons, bezoek ons met Uw 

verlossing en vergeef onze zonden. 

. تـراءف علينــا. قـرر لنـا رحمـةَّ . اللـهم ارحَمنا

وارفـــع  .وباركنــا واحفظنــا واعنـــا واسمعنا

ـكَ . غضبـَـكَ عنـــا وإغـفــر . وافـتـقـدنـــا بخلاص 

 .لنا خطايـانـــا
 

In alle dagen van de vasten periode van de Ninevieten, 

en de grote vasten, behalve op zaterdagen en zondagen 

leest de diaken uit de profetieën, vervolgens bidt de 

celebrant de volgende litaniën 

 عدا الصوم الكبير؛ام ـوفي أي صوم يونـان وفي

دها ـوات وبعـالنبالشماس رأ ــقي ؛السبوت والآحاد

 ه الطلباتذـهيصلى الكاهن 
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Dan zegt de Celebrant:        ثم يقول الكاهن 
 

   ̀Klinwmen tajonata. Ek-lie-no-men tagho na-ta. أكلينومين طاغوناطا 

Laat ons knielen. نحني ركبنا 
 

De gelovigen buigen terwijl zij antwoorden:     يقول الشعب 
 

   Nai nan F5 Fiwt 

pipantokratwr. 

Nai nan Efnoetie Efjoot 

pie pandokratoor. 

ناي نان إفنوتي إفيوت بي 

 .بانطوكراطور 

Ontferm U over ons, o God de Vader, de 

Pantokrator. 
 الكلإرحمنا يا اللـه الآب ضابط 

 

Dan zegt de Celebrant:        ثم يقول الكاهن 
 

  ̀Anactwmen `klinwmen 

tajonata. 

Anastoomen ek-lie-no-

men tagho na-ta. 

 أناسطومين أكلينومين طاغوناطا

Laat ons opstaan en weder knielen. نقف ثم نحني ركبنا 
 

De gelovigen buigen weer terwijl zij antwoorden:     يقول الشعب 
 

Nai nan F5 Pen=c=wr. Nai nan Efnoetie 

Pensootier. 
 ناي نان إفنوتي بين سوتير

Ontferm U over ons, o God, 

onzeVerlosser. 

 إرحمنا يا اللـه مخلصنا

 

Dan zegt de Celebrant:        ثم يقول الكاهن 
 

   Ke `anactwmen `klinwmen 

tajonata. 

Ke anastoomen ek-lie-

no-men tagho na-ta. 

كيه أناسطومين أكلينومين 

 طاغوناطا

Laat ons weder opstaan en weder knielen. ثم نقف و نحني ركبنا 
 

gelovigen buigen voor de 3e keer terwijl zij antwoorden:     يقول الشعب 
 

Nai nan F5 ovoh nai nan. Nai nan Efnoetie oewoh nai 

nan. 
 ناي نان إفنوتي أووه ناي نان

Ontferm U over ons, o God, ontferm U over ons. إرحمنا يا اللـه ثم إرحمنا 
 



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Piref̀woùnhyt@ va pimys `nnai 

ouoh `n`aly;inoc@[i `nnen]ho 

nem nentwbh `ntoten@ [i 

`ntenpara-klycic `ntoten@ nem 

tenmet`anoi`a@ nem pen-ouwnh 

`ebol@ `e`hryi `ejen 

pekma`nerswousi =e=;=u 

`nat;wleb `nte `tve. 

Marener̀pem`psa `mpicw-tem 

`nte nekeuaggelion =e=;=u@ ouoh 

`nten`areh `enekentoly nem 

nek-ouahcahni. Ouoh 

`nten]outah `nqytou `n`hryi qen 

se nem ce nem map@ qen P=,=c 

I=yc Pen¡. 

Gij die lankmoedig zijt, 

rijk aan ontfer-ming en 

waarachtig, neem onze 

smekingen en gebeden 

aan; aan-vaard onze 

verzoeken, onze bekering 

en onze biecht op Uw 

heilig, smetteloos en 

hemels altaar. Mogen wij 

waardig zijn om naar Uw 

Heilige Evangeliën te 

luisteren en laat ons Uw 

geboden en voor-schriften 

bewaren. Dat wij daarin 

vrucht mogen 

voortbrengen, 

honderdvoudig, zestig-

voudig en dertigvoudig, in 

Christus Jezus onze Heer. 

أيها الطويـل الأنـاة الكثــيـرُ 

رحـمـة  الحــقـيقــي، الـ

اقــبـل ســـؤالاتـنـا 

، اقبــل منـا وطلباتنـا

، وتوبـتـنا مــنـا إبـتـهـــالنـا

واعـترافـنـا عـــلي 

مـــذبـحــكَ المُقــــدس 

. غــــيـر الــدنـس السمائي

فلنستحــق سمــاع أناجيـلـك 

المقـدسـة، ونحفــظ 

. وصايـاكَ وأوامــركَ 

ة ونثمـر فيها بمائـ

وســتـيـن وثلاثيـن، 

 .بالمسـيـح يســوع ربنَـــَا

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

```Proceuxac;e ̀uper twn zwntwn. Bid voor de levenden. صلــوا من أجـل الأحيــاء. 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Ari`vmeu`i P¡ `nnỳet-swni `nte 

peklaoc@ `eakjempousini qen hannai@ 

nem hanmetsenhyt matal[wou. 

Gedenk o Heer de zieken 

onder Uw volk, bezoek 

hen met Uw genade en 

erbarmen, genees hen. 

 اذكـر يـــــارب مـــرضى

 شعبـــك، افتقـــدهـم بالمــراحم

 .اشفهـــم والـــرأفــــــــــــــات

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuxac;e `uper twn nocoutwn. Bid voor de zieken. صلـــوا مـن أجـل المرضى. 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Ari`vmeu`i P¡ `nnenio] nem nen`cnyou 

`etause `e`psemmo@ matac;wou `enỳete 

nouou `mmanswpi qen ouhiryny nem 

ououjai. 

Gedenk, o Heer, onze vaders 

en broeders die op reis zijn, 

breng hen veilig en wel terug 

naar hun huizen. 

اذكـر يـــــــارب آباءنــــا 

وإخوتنــــا المسافـريــن، 

ردهـم إلى أوطانهـم بسلامة  

 .وعــافيــة  
 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuxac;e `uper twn `apodymwn. Bid voor de reizigers. صلــوا من أجـل المسـافـريــن. 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Klinomen ta gonata... Laat ons knielen… اـنحني ركبن... 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Arìvmeùi P¡ `nnì̀ayr `nte `tve@ nem 

nikarpoc ̀nte `pkahi@ ̀cmou `erwou. 

Gedenk, o Heer, de 

hemelwinden en de vruchten 

van de aarde, zegen ze. 

اذكـر يـاربُ أهـويـة السمـاء  

 .وثمـرات الأرض  باركهـا

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuxac;e `uper twn `aga;wn 

`aèrwn ke twn karpwn tyc gyc. 

Bid voor gunstige wind en 

de vruchten van de aarde. 
صلــوا من أجـل الهـواء الصالح 

 .وثمـار الأرض  

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant:  الكـاهـنيقـول: 

``Ari`vmeùi P¡ `nnimwou ````nte 

`viaro@ `cmou `erwou `anitou 

`e`pswi kata nousi@ kata vy`ete 

vwk `n`hmot@ 

Gedenk, o Heer, de wateren 

van de ri-vieren, zegen ze. 

Doe deze naar hun maat 

toenemen, volgens Uw 

genadegaven. 

اذكـر يــارب ميـاه 

باركهـــا، . النهــــــر

أصعـدها كمقـدارها 

 .كنعمتـك

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuxac;e `uper twn tyc 

cummetrou `anabacewc twn 

notamiwn `udatwn. 

Bid voor de toename van 

de wateren van de 

rivieren naar hun maat. 

صلـوا من أجـل صعــود مياه 

 .كمقـدارها النهـر

 



  

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Ari`vmeu`i P¡ `nnici] nem nicim 

nem nirwt `nte ̀tkoi@ ̀cmou ̀erwou. 

Gedenk, o Heer, het 

zaad, het kruid en het 

veldgewas, zegen ze. 

اذكـر يارب الـزروع والعشــب 

 .باركهـا. ونبـــات الحقـل

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuxac;e `uper twn `aga;wn 

`u`etwn ke twn ̀cporimwn tyc guc. 

Bid voor gunstige regen en 

voor de planten van de aarde. 
الأمطار صلـوا من أجـل 

 .الصالحـة وزروعات الأرض

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Klinomen ta gonata... Laat ons knielen… اـنحني ركبن... 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: الكـاهـن يقـول: 

``Ari`vmeùi P¡ `ǹtcwtyria nnirwmi 

nem nitebnwou`i. 

Gedenk, o Heer, het heil 

van mens en dier. 

اذكـر يـارب خلاص النـــاس 

 .والــدواب
 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuxac;e `uper tyc cwtyriac 

an`;rwpwn ke ktynwn. 

Bid voor het heil van 

mens en dier. 

صلـــوا مــن أجــل نجـــــاة 

 .النــــاس والـــــدواب

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Ari`vmeui P¡ `n`tcwtyri`a 

`mpaitopoc e;ouab `ntak vai@ nem 

topoc niben@ nem monactyrion 

niben ̀nte nenio] ̀nor;odoxoc. 

Gedenk, o Heer, het heil 

van deze heilige plaats die 

U toebehoort, alle plaatsen 

en alle kloosters van onze 

orthodoxe vaders. 

اذكـر يارب خلاص هـذا 

ـك ـالموضع المقـدس الــــذي ل

وكل ديارات  وكل المواضع

 .آبائنـــا الأرثوذكسيين

 



  

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuxac;e `uper tyc cwtyriac 

tou kocmou ke tyc polewc tautyc. 

Bid voor het heil van de 

wereld en deze stad. 

صلـــوا مــن أجــل خلاص 

 .العالـم وهـذه المدينـــــة
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Ari`vmeui P¡ `mpiouro `nte 

penkahi pekbwk@ `areh `erof qen 

ouhiryny nem oume;myi nem 

oumetjwri. 

Gedenk, o Heer, Uw 

dienaar, de koning (de 

leider) van ons land, behoed 

hem in vrede, 

rechtvaardigheid en macht. 

اذكـر يـــــارب رؤساءنــا 

إحفظهـم في  .محبي المسيح

 .سلامة وعـدل

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuxac;e `uper twn 

vilo,rictwn `ymwn bacilewn. 

Bid voor onze koningen 

(leiders), die Christus 

liefhebben. 

صلـــوا من أجـل رؤساءنا 

 .محبي المسيح

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Klinomen ta gonata... Laat ons knielen…  اـركبننحني... 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Ari`vmeui P¡ `nnyetau-

ere,malwteuin `mmwou@ 

nahmou tyrou. 

Gedenk, o Heer, de 

ballingen, red hen 

allen. 

. اذكـر يــــارب المَسبيـيـن

 .نجهـم جميعـاً 

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuxac;e `uper twn 

e,malwtwn. 

Bid voor de ballingen. صلــوا من أجـل المَسبيـين. 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Ari`vmeui P¡ `nnenio] nem 

nen`cnyou `etauenkot@ aùmton 

`mmwou qen `vnah] 

`nor;odoxoc@ memton 

`nnou'u,y tyrou. 

Gedenk, o Heer, onze 

vaders en broeders die 

ontslapen en heen-

gegaan zijn in het 

orthodoxe geloof, 

schenk hun zielen de 

eeuwige rust. 

اذكـر يــارب آباءنـا 

خوتنــا الذيـــن رقـــدوا وإ

وتنيحـــوا في الإيمــــــــان 

الأرثوذوكسي، نيـَـحّ 

 .نفـوسَهــم أجمعيـن

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuxac;e `uper twn 

koimy;entwn. 

Bid voor degenen die 

ontslapen zijn. 
صلــوا من أجـل 

 .الـراقـــديـــن
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

``Ari`vmeùi P¡ `nnyètaùini nak 

`eqoun `nnaidwron@ nem nyèt-

aùenou `ejwou@ nem nyètaùenou 

`ebol hitotou@ moi nwou tyrou 

`mpibe,e pi `ebol qen nivyou`i. 

Gedenk, o Heer, hen die u 

deze offergaven hebben 

opgedragen en hen voor wie 

zij worden opgedragen en 

hen door wie zij worden 

opgedragen; geef hun allen 

het hemelse loon. 

اذكـر يارب الذيـن قدمـوا لـك 

قـدُمت  هـذه القـرابيــن والـذيـن

عنهم والـذيـن قـدُمت 

هم كلهـم  بواسطتهــم، أعط 

 .الأجـرَ الـذي من السموات

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuxac;e `uper tyc ;uciac 

`ymwn `procverontwn. 

Bid voor de offers en 

offergaven. 

صلــوا مــن أجـل الصعائـد 

 .والقرابيـن

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Klinomen ta gonata... Laat ons knielen… اـنحني ركبن... 
 



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Arìvmeùi P¡ `nnyethejhwj qen 

ni`;li'ic nem ni`anagky@ nahmou 

`ebolqen nouhojej tyrou. 

Gedenk, o Heer, hen die 

gebukt gaan onder nood 

en verdrukking, red hen 

van hun tegenspoed. 

اذكـر يـــــــــارب المتضايـقـيـن 

في الشـدائـد والضيقـات، 

خلصهــم مـن جميـع 

 .شـدائـدهــــــم
 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuxac;e `uper twn 

`;libomenwn. 

Bid voor degenen die in 

verdrukking zijn. 
صلــوا مــن أجـل 

 .المتضايقـيـن
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Ari`vmeu`i P¡ `nnikaty,oumenoc 

`nte peklaoc nai nwou. 

Gedenk, o Heer, de 

catechumenen van Uw 

volk, ontferm U over hen. 

اذكـر يـــــارب موعوظي 

 .شعبــك، ارحمهـــم

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuxac;e `uper twn 

katy,oumenwn. 

Bid voor de catechu-

menen. 

صلــوا مــن أجـل 

 .الموعــوظيـن

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

 



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Matajrwou qen ninah] `eqoun 

`erok. Cwjp niben `mmetsamse 

`idwlon@ hitou `ebolqen 

nouhyt. Peknomoc tekho] 

nekentoly@ nekme;myi@ 

nekouahcahni e;ouab@ 

matajrwou `n`qryi qen pouhyt. 

Myic nwou e;roucouen `ptajro 

`nnicaji etauerkatatyjin 

`mmwou `nqytou. Qen nicyou de 

et;ys marouer`pem`psa `mpijw-

kem `nte piouahemmici@ `e`pjw 

`ebol `nte nounobi. Ekcob] 

`mmwou `nouervei `nte 

pek`pneuma `e;ouab. 

Bevestig hen in het geloof 

in U. Ontwortel alle over-

blijfselen van afgoderij uit 

hun harten. Bevestig in 

hun hart Uw wet, Uw 

vreze, Uw geboden, Uw 

waarheden en Uw heilige 

voorschriften. Geef hun 

dat zij de standvastigheid 

van de woorden die tot 

hen gepredikt worden 

mogen kennen. Laat hen 

op de vastgestelde tijd, 

waardig zijn voor het bad 

van de wedergeboorte tot 

vergeving van hun 

zonden. Want U bereidt 

hen voor om een tempel 

te zijn van Uw Heilige 

Geest. 

. ثبتهــم في الإيمـان  بـــــكَ 

كـل بقيـة عبـادة الأوثــان 

. إنـزعهـا مـن قلــوبهــــم

ناموســك، خوفـــك، 

وصايـاك، حقوقــك، 

أوامـــرك المقـدســة ثبتهــا 

أعطهـــم أن . في قلــوبهــم

يعــــرفـوا ثبـــات الكــــلام 

. ـظــّْــوا بــه  الـــذي وع  

وفي الـزمـــان المحــدود 

فليستحقـوا حميــــم الميــلاد 

الجـديـد لغفـران 

إذ تعــدهــم  .هــــمخطايـا

 .ـكَ القــدوسهيكـلا لـروح  

Qen pi`hmot... Door de genade…  بالنعـمــة.... 
 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuxac;e Kuri`e `ele`ycon. Laat ons bidden: Heer 

ontferm U. 

 .ـمارحـْ  يـاربُ صلــوا جميعــــــاً 

 

Dan zingen de gelovigen “Heer ontferm 

U” op de lange wijze, 
 يقول الشعب كيريا ليسون باللحن الكبير 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
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De Afsluitende Canon          قانون الختام 

 

`Am3n =al: (Do7a patri... (Ke 

nvn...... 

Amien allieloeja,Zoksa 

patrie…Ke nien… 

... آمين الليلويا ذوكصا باتري 

 ....كيه نين 

 

Amen Halleluja,Glorie aan de Vader…Nu 

en altijd… 

 ....الآن .... آمين هلليلويا المجد للآب 

 

Tenw2 `ebol engw `mmoc ge `w 

Penu I=3c P=x=c :  

Ten oosh evol en khoo 

emmos zje o Pentshois 

Iesoes Piegristos,  

تين أوش إيفول إنجـو إمموس 

إيسوس جيه أو بين تشويس 

  :بخرستوس  
 

Wij roepen en zeggen: o onze Heer Jezus 

Christus,  
 نصرخ قائليـن ياربنا يســوع المسيح 

 

  F3eta4ern3ctevin `e`hr3i 

`egwn `n`hme `n`ehoov nem `hme 

`nègwrh. 

Fie itaf er niestevien e-

ehrie e-khoon, en ehme 

en eho-oe nem ehme en 

e-khoorh.  

فى إيه طاف إيرنستيه فين 

جون إن إهميه إن إيه  إيه يهرإإ

  . إن جوره ؤو نيم إهميهـه

 

Die voor ons gevast heeft, veertig dagen 

en veertig nachten. Verlos ons... 

 . ـة ربعين ليلأصام عنا أربعين يوماً و الذي 

 ....خلصنـا 
 

Cw] `mmon ouoh nai nan@ sootie emmon oewoh 

nai nan,  

 سوتى إممون أووه ناى نان

 

Verlos ons en ontferm U over ons. خلصنـا وارحمنــا. 
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië 

eleison, Kyrië evlo-

khieson amien, 

ون سليإكيري . ون سليإكيري 

 .كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك
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Tijdens de Goddelijke liturgie op de Weekdagen 

قداسات أيام الصوم المقدسمـا يـ قـال في   
 

De gebeden van het derde tot en met het twaalfde 

uur uit de Agpeya worden gebeden. Dan kiest de 

Celebrant zoals gewoonlijk het Lam  

تصلي مزامير السواعي من الساعة الثالثة إلي 

 .كالمعتـادالساعة الثانية عشر ثم يقدم الحمـل 
 

na het Offertorium zingt men de volgende psalm: 
 

 (يه خون إ يإيه إ يالليلويا إ)بعد تقديم الحمل يقال 

 

   All3lovia `e`i`ei `eqovn 2a 

pimaener2wov2i `nte F5: nahren 

`pho `mF5 f3̀eta45 `m`povno4 `nte 

tametalov: 5naovwnh nak `ebol 

F5 Panov5 qen ovkv0ara: `ari 

`fmevi `ePu `nDavid nem 

te4metremrav2 t3rc =al. 

Allieloeja, ey-e-ie e-goen 

sha pie ma en ershoo-

oeshie ente Efnoetie, 

nahren ep-ho em Efnoetie 

fie etaf tie em ep oenof 

ente ta met a-loe, tie na 

oe-oonh nak evol Efnoetie 

Panoetie gen oe kiethara. 

Arie ef mevie Eptshois en 

Davied nem tef met rem 

ravsh tiers, allieloeja. 

 يإيه خون شاب يه إيإ يالليلويا إ

: يإنتيه إفنوت يإرشؤوش  ما إن

فى إيه  يإفنوت  و إمـهبن إـناهري

  إم إبؤنوف إنتيه يطاف ت

تى نا أو أونه ناك : وــطاميت آل

خين أو  يبانوت يول إفنوتـإيف

إيه  ئيإفميف ي آر: يثاراك

نيم تيف : دــن دافيإإبتشويس 

 .ش تيرس الليلوياـميت ريم راف

 

Halleluja, ik zal gaan tot Gods altaar, tot het 

aangezicht van God die mijn jeugd vreugde 

geeft, ik zal U loven met de citer, o God mijn 

God. Heer, gedenk David en al zijn 

zachtmoedigheid. Halleluja. 

ه ـام اللــــــه امـح اللــــل إلي مذبــدخأ : اـــــهلليلوي

ه إلهي ـرف لك يا اللـــــأعت  : ابيـج شبـــــهذي يبُ ـــــال

. هـل دعتــارب داود و كـــــــر يــــــارة أذكــبالقيث

 . اــــــهلليلوي
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Tijdens de Goddelijke liturgie van de zaterdagen en zondagen 

 السـبوت و الآحاد اتمـا في قداسوأ

De gebeden van het derde en zesde uur uit de 

Agpeya worden gebeden. Dan kiest de Celebrant 

zoals gewoonlijk het Lam en na het Offertorium 

zingt men de volgende psalm: 

تصلي مزامير السواعي الثالثة والسادسة ثم يقدم الحمـل 
ُ اد يــحلآالسبوت وا بعد تقديم الحمل فىو كالمعتـاد   الـقـ

 ( يالليلويا جيه إف ميف) 

 

na het Offertorium zingt men de volgende psalm: 
 

 ( جى إفميفىالليلويا )بعد تقديم الحمل يقال 

 

  A=l: ge `fmev``i `novrwmi 

evè``eovwnh nak èè``ebol P=oc: ovoh 

`pcwgp `nte ovmev``i e114èè``eer2ai 

nak: ni0vci``a ni``proc fora 2opov 

è``erok =al. 

Allieloeja, zje ef mevie en 

oe roomie ev-e oe-oonh 

nak evol Eptshois, oewoh 

ep sokhp ente oe mevie ef 

eer shai nak, nie thiesia 

nie epros fora shopoe 

erok, allieloeja. 

 

ي إن أو رومي الليلويا جيه إفميـف

إف إيه أو أونه ناك إيفول 

أووه إبصوجب إنتيه : شويسإبت

: ي إف إيه إيرشاي ناكأو ميـف

نيه ثيسيا ني إبروس فورا شوبوا 

 .الليلوياإيه روك 

 

Halleluja, de gedachten van de mens zullen U 

loven, o Heer, en de rest van de gedachten 

zullen feest vieren voor U. Aanvaard onze 

offers en offergaven tot U. Halleluja. 

رف لك يا رب و بقية ـر الإنسان يعتــإن فك .هلليلويا

ن إقبلها إليك ـرابيـالتقدمات و الق. د لكــــر تعيــالفك

 .هلليلويا

 



  

 

Tijdens de Goddelijke liturgie op de Weekdagen 

 قداسات أيام الصوم المقدسمـا يـ قـال في  

 

Na het dankgebed zingen de gelovigen de 

hymne Cw0ic `am3n op de korte manier. 

Dan zingt men de hymne Nefcen] (psalm 87): 

( سوتيس آمين ) قال تالشكر فى أيام الصوم  ةوبعد صلا

 :ذا المزمور ــقال هـُ خرها وبعدها يآلى إ دمجاً 

 

 

Cw;ic `amyn@ ke tw pneumati 

cou. 

Soo-thies amien. Ke too 

pnevmatie soe. 

سوثيس أمين كى طو بنيفماتى 

 .سو

 

U bent verlost. Amen. En met uw geest.  َــــــكَ  خَـلصُْت  .حقـــاً ومع روح 
 

De hymne: Nefcen]        لحــن نيف ســينتي 
 

   Ne4cen5 qen nitwov =e=0=v: à`aP=oc 

mei `nnipvl3 `nte Ciwn: `ehote nima 

`n2wpi t3rov `nte Iakwb: a894cagi 

e0b35 `nhan-`hb3ov̀i evtaì3ovt 

5baki ǹte F5 =al. 

Nef sentie gen nie too-oe 

eth-oewab, a Eptshois 

mey en nie pie lie ente 

Sioon, e-ho-te nie ma en 

shoopie tieroe ente 

Jakoob, af sazj-ie 

ethvietie en han ehvie oe-

wie ev tajoet tie vakie 

ente Efnoetie allieloeja. 

طؤو  يخين ن ينيف سينت

 يإنن يبتشويس مآ إ: إثؤواب

 يإيه هوتيه ن: ونـُّ بيلى إنتيه سي

 :تيرو إنتيه ياكوب يما إن شوب

 يإثفيتى إنهان إهف يأفصاج

إنتيه  يكي فات: إفطايوت يأوؤ

 .الليلويا يإفنوت

 

Zijn stichting ligt op heilige bergen, de Heer 

heeft Sions poorten lief boven alle woningen van 

Jakob. Heerlijke dingen zijn van u te zeggen, o 

gij stad Gods! Halleluja. 

يحب الرب أبواب صهيون، . أساساته في الجبال المقدسة

أعمال مجيدة قد قيلت . أفضل من جميع مساكن يعقوب

 .هلليلويا. هـعنك يا مدينة الل

 

  Ciwn 5mav nagoc ge ovrwmi 

nem ovrwmi a42wpi `nq3tc: 

ovoh `n0o4 petsoci a4hicen5 

`mmoc 2a `eneh =al. 

Sioon tie mav na khos zje 

oe roomie nem oe roomie af 

shoopie en giets, oewoh 

enthof pet-etshosie af hie 

sentie emmos sha eneeh, 

allieloeja. 

ماف ناجوس جيه  يون تـُّ سي

  يأفشوبي نيم أورومي أوروم

بيه   أووه إنثوف :إنخيتس

إمموس شا  يأفهى سينت يتتشوس

 .إيه نيه الليلويا 

 

Ja, van Sion (de Moeder) wordt gezegd: Ieder 

van hen is in haar geboren, Hij, de Allerhoogste, 

bevestigt haar (in eeuwigheid), Halleluja. 

د فيها، ـ  لصهيون الأم تقول إن إنسانا وإنسانا وُ 

 .هلليلويا.وهو العلي الذي أسسها إلى الأبد

 



  

 

Dan zegt de Celebrant:        ثم يقول الكاهن 

   ̀Klinwmen tajonata. Ek-lie-no-men tagho na-ta. أكلينومين طاغوناطا 

Laat ons knielen. نحني ركبنا 
 

De gelovigen buigen terwijl zij antwoorden:     يقول الشعب 
 

   Nai nan F5 Fiwt 

pipantokratwr. 

Nai nan Efnoetie Efjoot 

pie pandokratoor. 

ناي نان إفنوتي إفيوت بي 

 .بانطوكراطور 

Ontferm U over ons, o God de Vader, de 

Pantokrator. 
 إرحمنا يا اللـه الآب ضابط الكل

 

Dan zegt de Celebrant:        ثم يقول الكاهن 
 

  ̀Anactwmen `klinwmen 

tajonata. 

Anastoomen ek-lie-no-

men tagho na-ta. 

 أناسطومين أكلينومين طاغوناطا

Laat ons opstaan en weder knielen. نقف ثم نحني ركبنا 
 

De gelovigen buigen weer terwijl zij antwoorden:     يقول الشعب 
 

Nai nan F5 Pen=c=wr. Nai nan Efnoetie 

Pensootier. 
 ناي نان إفنوتي بين سوتير

Ontferm U over ons, o God, 

onzeVerlosser. 

 إرحمنا يا اللـه مخلصنا

 

Dan zegt de Celebrant:        ثم يقول الكاهن 
 

   Ke `anactwmen `klinwmen 

tajonata. 

Ke anastoomen ek-lie-

no-men tagho na-ta. 

كيه أناسطومين أكلينومين 

 طاغوناطا

Laat ons weder opstaan en weder knielen. ثم نقف و نحني ركبنا 
 

gelovigen buigen voor de 3e keer terwijl zij antwoorden:     يقول الشعب 
 

Nai nan F5 ovoh nai nan. Nai nan Efnoetie oewoh nai 

nan. 
 ناي نان إفنوتي أووه ناي نان

Ontferm U over ons, o God, ontferm U over ons. إرحمنا إرحمنا يا اللـه ثم 
 

 

Dan zingen de gelovigen “Heer ontferm U” op de lange 

wijze,  
 الكبير باللحن ليسونإ كيريا الشعب يقول



  

 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقفو  

 

De hymne: Nicabeu tyrou       افيف تيروسـ ىلحــن ن  
 

Nicabeu tyrou `nte piIcrayl@ 

nyeterhwb `enikap `nnoub@ 

ma;amio `nou`s;yn `nA`arwn@ 

kata `ptai`o `n]metouyb@ 

`mpeniwt `ettai`yout `n-

ar,y`ereuc papa abba (..)* 

pimenrit `nte P=,=c. 

Nie savev tieroe ente pie 

Isra-iel, nie et er-hoob e-

nie kap en noeb, ma 

thamjo en oe esh-tien en 

A-aroon, kata ep tajo en 

tie met oe-wieb,  

em penjoot et tajoet en 

arshie erevs pa-pa ava 

(…). 

نى سافيف تيرو إنتى بى 

إسرائيل نى إت إيرهوف إنيكاب 

ماثاميو إن أو إشتين  بإن نو

إنتى آآرون كاطا إبطايو إنتى 

 .ميت أوويب 

إن أرشى إمبين يوت إت طايوت 

بى ..( …)إيرفس بابا آفا 

  .مينيريت إنتى بى إخرستوس

 
 

O, alle wijzen van Israël, de vervaardigers van goudbrokaat, 

maak een Aäronisch gewaad, dat past bij de eer van het 

priesterschap van onze eerbiedwaardige vader de hogepriester, 

paus abba (…). 

اً ـرونيـاه وباً ـوا ثـإصنع ،ذهبــال صناع خيوط إسرائيل   اء  ــحكم لَ ـك يا

 )...(.ا ـا أنبـابـبالة ـس الكهنـرم رئيــــوت أبينا المكـرامة كهنـاً بكــلائق

 

*Nem peniwt ``ǹepickopoc abba 

(...)@ nimenra] `nte P=,=c. 

Nem penjot en episkopos 

ava (…), nie menratie 

ente Piegristos. 

نيم بنيوت إن إبسكوبوس أفا     

نى مينراتى إنتى )...(. 

 .بخرستوس 
 

en onze vader de bisschop abba (…), de 

geliefden van Christus. 
 .أحـبــــــاء المسيــح )...(أنبـا  الأسقفا ـــنيوأب

 

de Celebrant zegt het Absolutiegebed waarna de 

gelovigen de volgende hymne zingen: 
 هـذا اللحن الشعب يقولثم  التحليل الكاهن يقولثم  

 

 

 



  

 

 

 
 

 

Ǹ0o te 52ovr3 : `nnovb 

`nka0aroc: et4ai qa pi-gebc: 

`nx̀rwm et`cmarw-ovt. 

Entho te tie shoerie, en 

noeb en katharos, etfai ga 

pie zjebs, en ekroom et 

esmaroo-oet. 

وب إن ـإن ن يشور يت تيه وـإنث

جيبس إن  يخا ب يكاثاروس إتفا

 .إكروم

 

U bent het wierookvat, van zuiver goud, dat de 

gezegende gloeiende kool draagt. 
أنت هي المجمرة الذهب النقي الحاملة جمر النار 

 .المبارك
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Tijdens de Goddelijke liturgie van de zaterdagen en zondagen 

 السـبوت و الآحاد اتمـا في قداسوأ

Na het dankgebed zingen de gelovigen de 

hymne Cw0ic `am3n op de normaal wijze 

( سوتيس آمين)قال ت السبوت والأحادالشكر  ةوبعد صلا

 السنوى المعروفةبالطرية 

 

Cw;ic `amyn@ ke tw pneumati 

cou. 

Soo-thies amien. Ke too 

pnevmatie soe. 

سوثيس أمين كى طو بنيفماتى 

 .سو

 

U bent verlost. Amen. En met uw geest.  َــــــك  .خَـلصُْتَ حقـــاً ومع روح 
 

de Celebrant zegt het Absolutiegebed waarna de 

gelovigen de volgende hymne zingen: 
 هـذا اللحن الشعب يقولثم  التحليل الكاهن يقولثم 

 

De hymne }souri wordt gezongen na de Absolutie 

 ( يشور يت)  لحنالشعب وبعد التحليل يقول 

 

%2ovr3 ``nnovb te ,889988989995par90enoc: 

pecarwmata pe Pencwt3r: 

acmici `m̀mo8994 a4cw5 `mmon: ovoh 

a4xa nennobi nan è``ebol. 

Tie shoerie en noeb te 

tie parthenos, pes  

aroomata pe Pensootier, 

as miesie emmof af 

sootie emmon, oewoh af 

ka nen novie nan evol. 

تي شوري إن نوب تيه تي 

بيس آروماطا بيه : بارثينوس

أس ميسي إمموف : بين سوتير

أووه أفكان نين  :أفسوتي إممون

 .نوفي نان إيفول

 

Het wierookvat van goud is de Maagd, haar 

aroma is onze Verlosser. Zij heeft Hem gebaard, 

Hij heeft ons verlost en onze zonden vergeven. 

المجمرة الذهـب هي العــذراء و عنبرهـا هـو مخلصنـا 

 .نــــــا ولدتــه و خلصـنا و غفــر لنـا خطايا

 

Vervolgens wordt, op alle dagen, 

 hiermee verder gegaan: 

بالأتى يامكل الأثم يكمل فى   



  

 

De voorbeden  اتــــــلهيتنيا  

 

Hiten ni`precbi`a `nte 50e`otokoc 

=e=0v Mari`a: Pu ari`hmot nan 

`mpixw èbol `nte nennobi. 

Hieten nie epresveeja ente 

tie theotokos eth-oewab 

Mareeja, Eptshois arie 

ehmot nan em pie koo 

evol ente nen novie. 

ه ثي يت يهسفيا إنتيهيتين ني ابر

طوكوس إثؤاب ماريا أو

آرى أهموت نان إمبي  .شويستإب

 .نين نوفى  هيفول إنتيإكو 

 

Door de voorspraak van de Moeder Gods, de 

heilige Maria, o Heer, schenk ons de 

vergiffenis van onze zonden. 

نا ليا رب أنعم  .بشفاعات والدة الإله القديسة مريم

 .بمغفرة خطايانا

 

   Hiten ni`precbi`a `nte pi2a24 

`narx3ajjeloc nem nitajma 

`nèpov-ranion: Pu... 

Hieten nie epresveeja ente 

pie shashf en arshie 

ankhelos nem nie taghma 

en e-poeranion, 

Eptshois... 

سفيا إنتيه بي يهيتين ني ابر

نيم  آنجيلوس يشاشف إن آرش

ني طغما إن ابورانيون 

 ... آرى أهموت نان .شويستإب

 

Door de voorspraak van de zeven aartsengelen 

en de hemelse rangen, o Heer… 
 .الملائكة و الطغمات السمائية ءالسبع رؤسابشفاعات 

 ... يارب أنعم
 

   Hiten nievx3 `nte nau `nio5 

`nàpoctoloc nem `pcepi `nte 

nima03t3c: Pu... 

Hieten nie evshie ente na 

tshois en jotie en apstolos 

nem epsepie ente nie 

mathieties, Eptshois... 

ناشويس هيتين ني أفشى إنتيه 

انيوتى إن آبوسطولوس نيم 

ثيتيس  ما ني إبسيبى إنتيه

 ...شويس تإب
 

Door de voorbede van mijn meesters en 

vaders de apostelen, en de overige 

discipelen, o Heer… 

. بصلوات سادتى الآباء الرسل وبقية التلاميذ

 ...يارب أنعم 

 

   Hiten nievx3 `nte pi-

0ewrimoc `n`evajjelict3c 

Markoc pi`apoctoloc: Pu... 

Hieten nie evshie ente 

pie the-o rie mos en ev 

ankhelesties Markos pie 

apostolos, Eptshois... 

ه هيتين ني افشى إنتيه بي ثي

وريموس إن إف آنجيليستيس أ

ماركوس بي آبوسطولوس 

 ...شويس تإب
 

Door de voorbede van de Godziener, de 

Evangelist, Markus de apostel, o Heer… 

يارب . بصلوات ناظر الإله الأنجيلى مرقس الرسول

 ...أنعم
 



  

 

Hiten ni`eu,y @ `nte piar-

,ydiakwn et`cmarwout 

Ctevanoc pisorp `mmarturoc@ 

P[oic ari`hmot... 

Hieten nie evshie ente 

pie arshie ziakon et 

esmaro-oet Stefanos pie 

shorp em martieros, 

Eptshois… 

أرشى هيتين ني افشى إنتيه بي 

ذياكون إتإسماروؤت إستيفانوس 

بى شورب إممارتيروس 

 ...شويس تإب

 

Door de voorbede van de gezegende 

aartsdiaken, Stefanus de eerste martelaar, 

o Heer, schenk ons… 

اسطفانوس اول  بصلوات رئيس الشمامسة القديس

 الشهداء يارب انعم لنا بمغفرة خطايانا

 

Hiten nievx3 `nte nia0loforoc 

`mmartvroc pa[oic `pouro 

Georgiwc@ Vilopatyr 

Merkourioc@nem apa Myna `nte 

nivaiat : Pu... 

Hieten nie evshie ente nie 

athloforos em   martieros   

pa   tshois   ep   oero 

Georgios, Filopatier 

Merkoerios, ava Mina 

ente nie Fajat, Eptshois … 

نى هيتين ني افشى إنتيه 

أثلوفوروس إممارتيروس 

, باتشويس إبؤورو جيؤرجيوس 

أفا مينا , فيلوباتير ميرقوريوس 

 ...شويس تإب . إنتى نى فايات 

 

Door de voorbede van de overwinnende 

martelaren, mijn meester koning Georgius, 

Philopater  Mercurius, abba Mina van 

Bayad, o Heer … 

 و.سيدى الملك جيؤرجيوس داءالشه ينبصلوات المجاهد

يارب أنعم  .بياضى مارمينا الو  محب الآب مرقوريوس

... 

 

Hiten nievx3 `nte neniw] 

e;ouab `ndikeoc @ pijwri 

e;ouab abba Mwcy @ nem 

abba Arcenioc `pcaq ``nsyri 

`nniourwou Pu... 

Hieten nie evshie ente 

nenjotie eth- oe-wab en 

zieke-os pie khoorie eth-

oewab ava Moosie,   nem   

ava Arsenios ep sag ente 

nie shierie en nie oe-roo-

oe,  Eptshois ... 

 ىينيوتنهيتين ني أفشى إنتيه 

إثؤواب إن ذيه كيه أوس بي 

,  جوري إثؤواب آفا موسي

نيم أفى أرسانيوس إبساخ 

 .إنتى نى شيرى إنى أورؤو 

 ...إبتشويس

 

Door de voorbede van onze heilige 

rechtvaardige vaders de sterke heilige abba 

Mozes en abba Arsenius, de leraar van de 

kinderen van de keizers, o Heer … 

القوي القديس أنبا  اربرالأ ينالقديس اؤنابصلوات أب

 والأنبا أرسانيوس معلم أولاد الملوك,  موسي

 ...يارب أنعم 

 



  

 

Hiten nievx3 `nte ni=e=0v `nte 

pai`ehoov piovai piovai kata 

pe4ran: Pu... 

Hieten nie evshie ente nie 

eth-oewab ente pai eho-oe 

pie oe-wai pie oe-wai kata 

pef ran, Eptshois... 

هيتين ني أفشى إنتيه ني إثؤواب 

إنتيه باى إيهؤو بي أؤواى بي 

 ...شويس تأؤواى كاطا بيفران إب

 

Door de voorbede van de heiligen van 

deze dag, iedereen bij naam, Heer… 

 ...يارب أنعم. بصلوات قديسى هذا اليوم كل واحد بإسمه

 

Hiten novevx3 `areh `e`pwnq 

`mpeniwt ettaì3ovt `narx3̀erevc 

papa abba (...) : Pu... 

Hieten noe evshie areh 

e-ep on-g em penjoot et 

tajoet en arshie erevs pa 

pa ava (...), Eptshois... 

هيتين نو أفشى آريه ابؤنخ ام 

وت إتطايوت إن أرشى ـبين ي

 . ..شويس تإب ....ايرفس بابا آفا 

 

Door hun voorbede bewaar het leven van onze 

geëerde vader de hogepriester paus abba (…), 

Heer… 

بصلواتهم أحفظ حياة أبينا المكرم رئيس الكهنة 

 ...يا رب )....( 
 

Hiten nou`eu,y @ `areh `e`pwnq 

`mpenwit ettaiyout `ndikeoc 

abba(...) `pickopc @ P¡ ....  

Hieten noe evshie areh 

e-ep on-g em penjoot et 

tajoet en zieke-os ava 

(...) pie e-piskopos, 

Eptshois... 

 هيتين نو أفشى آريه ابؤنخ ام

 ذيكيؤسوت إتطايوت إن ـبين ي

 بى إبيسكوبوس(  .... ) آفا

 . ..شويس تإب

 

Door  hun  voorbede,  bewaar  het leven   van   

onze   geëerde   rechtvaardige vader, abba (…) 

de bisschop, Heer, schenk ons … 

ف ـواتهــم إحفـظ حيــاة أبينا المكــرم الأسقـبصل

 .يارب(. ...) الأنبا
 

   Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `nàja0oc: nem Pi=p=na 

=e=0v: ge ak`i akcw5 `mmon: nai 

nan. 

Ten oe-oosht emmok o 

Piegristos, nem pek joot 

en aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oewab,  zje 

ak-ie ak sootie emmon, 

nai nan. 

وشت إمموك أو بي أتين أؤ

بيك يوت إن إخرستوس نيم 

أغاثوس نيم بي إبنفما إثؤواب 

جى آك إى آكسوتى إممون ناى 

 .نان

 

Wij aanbidden U, o Christus, met Uw Goede 

Vader en de Heilige Geest, want U bent 

gekomen en heeft ons verlost, ontferm U over 

ons. 

نسجد لك أيها المسيح مع أبيك الصالح والروح 

 .أتيت وخلصتنا أرحمناالقدس لأنك 

 



  

 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقفو  

 

Pi`hmot gar `mPen[oic Iycouc 

Pi,rictoc@ ef̀eswpi nem 

pek`agion `pneuma@ pa¡ `niwt 

ettaiyout `nar,y`ereuc papa 

abba (...) 

Pie ehmot ghar em 

Pentshois Iesoes Pieg-

ristos ef e-shoopie nem 

pek akhion pnevma pa 

tshois en joot et tajoet en 

arshie erevs pa-pa ava (...) 

بي إهموت غار إمبين شويس 

إيسوس بي إخرستوس إف 

إيشوبي نيم بيك آجيون إبنيفما 

باشويس إن يوت إتطايوت إن 

 )...( أرشي إيرفس بابا آفا 

 

De genade van onze Heer Jezus Christus zij 

met uw reine geest, mijn geëerde meester en 

vader, de hoge-priester paus abba (…).* 

ك ـِّ ون مع روحــوع المسيح تكــا يســنـَ رب ةُ ـنعم

ا ــة البابــس الكهنـرم ورئيـَّ كب المُ لآدي اـيا سي ةرــالطاه

 ...(*) الأنبا
 

Nem peniwt `nèpickopoc abba 

(...). 

Nem penjot en 

episkopos ava (…) 

ابيسكوبوس افا إن يوت بن منيم بي

)...( 

 

En onze vader de bisschop abba (…). ا ـبالأسقـف الأن اـــنيوأب(…). 
 

Mare pi`klyroc nem pilaoc 

tyrf@ oujai qen P¡@ je `amyn 

ec`eswpi. 

Ma-re pie eklieros nem 

pie laos tierf oe khai gen 

Eptshois zje amien es e-

shoopie. 

ماري بي إكليروس نيم بي 

لاؤس تيرف أوجاي خين 

 .إبشويس جي آمين إس إيشوبي

 

Moge de clerus en het hele volk zich welbe-

vinden in de Heer. Amen, zo mag het zijn. 
 رب  ــفي الـن ـروس وكل الشعب معافيــن الإكليـكـليـف

 .ونـــــيك .نـــآمي
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Tijdens de Goddelijke liturgie op de Weekdagen 

قداسات أيام الصوم المقدسمـا يـ قـال في   

Het responsorium van de Praxis      لإبركسيس امرد  

 

   @are F5 `wli `mmav: `nninobi 

`nte pilaoc: `ebolhiten pislil: 

nem pi`c0oi `nte pi`c0oinov4i. 

Sha-re Efnoetie oo-lie 

emmav, en nie novie 

ente pie la-os, evol 

hieten pie et-shliel, nem 

pie estoi ente pie estoi 

noefie. 

أولى إمماف إن  يشاريه إفنوت

إيفول : ؤسلا بييه إنت ينوف ين

 ينيم ب  :لـإتشلي يهيتين ب

ي نوف يّ إسطو يإنتيه بي إسطو

. 

 

Daar neemt God weg, de zonden der mensen, 

door de brandoffers, en de geur van de wierook. 
يرفـع اللـه هناك خطايــا الشعب من قـ بل المحرقات و 

 .رائحـة البخـــور
 

 
 

  



  

 

Tijdens de Goddelijke liturgie van de zaterdagen en zondagen 

 السـبوت و الآحاد اتمـا في قداسوأ

Het responsorium van de Praxis      لإبركسيس امرد  

  ̀Aripamev`i `w Pau : `aripamev`i 

`w Panov5 : `aripamev`i `w 

Paovro : ak2anì qen 

tekmetovro . 

A-rie pa mevie oo pa 

tshois, a-rie pa mevie oo 

pa noetie, a-rie pa 

meevie oo pa oero, ak 

shan ie gen tek met 

oero. 

آرى باميفئى أو باتتشويس آرى 

آرى باميفئى : بانوتى  باميفئى أو

ا أورو أك شان إى خين تيك بأو 

 .ميت أورو 

 

 

Gedenk mij o mijn Heer, gedenk mij o mijn 

God, gedenk mij o mijn Koning, wanneer U 

komt in Uw koninkrijk. 

،  ، اذكرني يا ملكي ، اذكرني يا إلهي اذكرني يا ربي

 .متي جئت في ملكوتك

  

   ̀K`cmarwovt `al30wc: nem 

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v: 

ge ak`i akcw5 ̀mmon nai nan. 

Ek esmaroo-oet aliethoos, 

nem pek joot en aghathos, 

nem pie Pnevma eth-

oewab, zje ak ie ak sootie 

emmon nai nan. 

سماروؤت آليثوس نيم بيك ك إإ

نيم بي إبنفما :  غاثوسآيوت إن 

 يأكسوت يإ ثؤواب جى أك إ

 .نان  يإممون نا

 

Waarlijk bent U gezegend, met Uw Goede Vader, en 

de Heilige Geest, want U bent gekomen en heeft ons 

verlost, ontferm U over ons. 

 والروح القدس:  مع أبيك الصالح:  مبارك أنت بالحقيقة

 .لإنك أتيت وخلصتنا : 

 

 

 

 

 

 

Een hymne voor de Grote Vasten: Mejalov 

(gezongen na de Handelingen op de zondagen en de laatste vrijdag van de Vasten) 

ختام الصوم بعد الإبركسيس ةيقال فى آحاد الصوم المقدس وجمع( ميه غالو ) لحن   



  

 

 
 

 

 

 

 



  

 

   Me8jalov arxièè`erevc ic tovc 

è`èe`wnac axranton `ajioc `o)eoc. 

Meghaloe arshie erevs 

ies toes e-o nas 

agrandon akhios o The-

os. 

س إيس ـفيميه غالو أرشى إيه ر

 . رانطونـأوناس أك  طوس إيه

 . وس أوثيه أوسـآجي

 

De grote reine aartspriester tot in 

eeuwigheid, Heilige God. 

 . هـدوس اللـق. د الطاهرــبلآعظم إلي الأرئيس الكهنة ا

 
 

  Kata t3n ta7in tov 

Melxicedek telioc `ajioc 

icxvroc. 

Kata tien taksien toe 

Melshiesedek telios 

akhios is shieros. 

كاطا تين طاكسين تو ميلشي 

 وس ـآجي. ديك تيه ليوس صي

 .شيروسإيس 

 
 

Naar de ordening van de volmaakte 

Melchisedek, Heilige Sterke. 

 .قـدوس القـوي . علي طقس ملكي صادق الكامل 

 

Òcarkw0enta ek  `Pnev-matoc 

`ajiov ke `ajiac Mariac t3c 

par0enov meja to mvct3rion 

`ajioc a0anatoc  ̀ele`3con `3mac. 

O sarkoo thenta ek 

Pnevmatos akhioe ke 

akhias Marias ties 

parthenoe megha to 

miestierion akhios 

athanatos  eleison iemas. 

ك إبنيفماتوس أو ساركوا ثينتا إ

آجيو كيه آجياس مارياس تيس 

 .بارثينو ميه غا طو ميستيريون 

آجيوس آثاناطوس إيه ليسون 

 .إيماس 

 

Gij die het vlees hebt aangenomen door de 

Heilige Geest en uit de heilige Maagd Maria, 

met een groot mysterie, Heilige Onsterfelijke, 

ontferm U over ons. 

المتجسد من الـروح القـدس و من القديسة مـريم البتول 

قـدوس الــذي لا يموت الـذي صُـل ب عنــا   . بسر عظيم 

 .إرحمنــا 

 

men gaat verder met deze 

Paralexis: de Mohayyar hymne 
 ويكملون بهذا اللحن

 (المحير )  راليكسـاب 
 

   ̀A Penu I=3c P=x=c: ern3ctevin 

`e`hr3i `egwn: `n`hme `nèhoov nem 

`hme `n`egwrh: 2a `nte4cotten 

qen nennobi. 

A pentshois Iesoes 

Piegristos, er niestevien 

e-ehrie e-khoon, en 

ehme en eho-oe nem 

ehme en e-khoorh, sha 

entef sot-ten gen nen 

novie. 

  آبين تشويس إيسوس بخرستوس

 إهري إيه إيرنيستيه فين إيه

ؤو نيم ـإيه هإن جون إن إهميه 

إنتيف  شا: جوره  إهميه إن إيه

 .يسوتين خين نين نوف

 

Onze Heer Jezus Christus, heeft voor ons 

gevast, veertig dagen en veertig nachten, 

om ons te verlossen van onze zonden. 

اً و ـــن يومـربعيأا ــوع المسيح صام عنـــا يسـربن

 .اـــــــة حتي خلصنا من خطايانــن ليلـربعيأ

 



  

 

   ̀Anon hwn marenern3cevin: 

qen ovtovbo nem ovme0m3i: 

ovoh `ntener`procevxec0e: en-

w2 `ebol engw `mmoc. 

Anon hoon maren er 

niestevien, gen oe toevo 

nem oe methmie, oewoh 

en ten er epros ev shes-

te, en oosh evol en khoo 

emmos. 

آنون هون مارين إيرنيستيه فين 

أووه : يأوطوفو نيم أوميثم خين

: شيستيهـإبروس إف  رـإنتين إي

 .ول إنجو إمموس ـإنوش إيف

 
 

Laat ons ook vasten, met reinheid en 

rechvaardigheid, en laat ons bidden, roepende en 

zeggende. 

ر و نصلي ــــــبطهارة و بو نحن ايضاً فلنصم 

 :نـن قائليـصارخي

 

  Aiernobi aiernobi: Pau I=3c 

xw n3i `1ebol: ge `mmon bwk 

`naternobi: ovde `mmon soic 

`natxw `ebol. 

Ai er novie ai er novie, 

pa tshois Iesoes koo nie 

evol, zje emmon vook 

en at er novie, oe ze 

emmon etshois en at koo 

evol. 

 يإير نوف يّ آ يرنوفيإ يّ آ

إيفول  يباتشويس إيسوس كون

إن أت  جيه إممون فوك

أوذيه إممون تشويس : يإيرنوف

 .إن أت كو إيفول

 

Ik heb gezondigd, ik heb gezondigd, mijn Heer 

Jezus vergeef mij, want er is geen dienstknecht 

zonder zonde, en geen Heer zonder vergeving. 

لأنه ليس عبد . ر ليـوع إغفـاخطأت اخطأت يا ربي يس

 .رانـد بلا غفـــبلا خطية و لا سي

 

  Ge Peniwt etqen nif3ov`i: 

mare4tovbo `nge pekran: 

marec`i `nge tekmetovro: ge 

fwk pe pi`wov 2a nièneh. 

Zje penjoot et gen nie fie-

oewie, maref toevo enzje 

pekran, mares ie enzje tek 

met oero, zje fook pe pie 

oo-oe sha nie eneh. 

: يفيؤو يوت إتخين نـنييجيه ب

: و إنجيه بيكرانـطوف  ماريف

تيك ميت   إنجيهي ماريس إ

 أوأو يب ييه فوك بيه بج :أورو

 .إيه نيه ين  شا

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw Naam 

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, want 

van U is de heerlijkheid in eeuwigheid. 

دس إسمك ليأت ـــــوات ليتقــــذي في السمـا الـــأبان

 .دــــــبلأد إلي اـــملكوتك لأن لك المج
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Trisagion     الثــلاثــة التقـــديســات 
 

``Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios is-

shieros, akhios athanatos, o 

ek parthenoe khen-ne-thies 

eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس 

يس إليسون ث إكبر ثينو جيني

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

geboren uit de Maagd, ontferm U over ons. 
الـذي لا يمـوتُ يا قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ 

 .منُ ولـ دَ من العـذراء ارحَمنا
 

``Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o `ctaurw;ic 

di `ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios 

is-shieros, akhios 

athanatos, o estavro-thies 

zie iemas eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس

يس ذي إيماس إليسون ثإسطفرو

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons. 
قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوت يا 

لبَ عنا ارحَمنا  .من ُص 
 

``Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o `anactac ek 

twn nekrwn ke `anel;wn ic 

touc ouranouc@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios is-

shieros, akhios athanatos, o 

anastas ek toon nekroon ke 

anelthoon is toes oeranoes 

eleison iemas. 

 أجيوس إس. أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس 

أناسطاس إيك طون نيكرون كي 

يسطوس أورانوس إأنيلثون 

 . إليسون إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

verrezen uit de doden en opgevaren ten hemel, 

ontferm U over ons. 

يمـوت يا من قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا 

 .قــامَ من الأموات  وصعـدَ إلى السمـــوات  ارحمنــا

 

Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w 

Pneumati@  

ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn@ `amyn. Agi`a `triac 

`ele`ycon `ymac. 

Zoksa Patrie ke Eejoo ke 

akhioo Pnevmatie. Ke 

nien ke a-ie ke ies toes e-

oo-nas toon e-oo-noon 

amien. Akhia Trias 

eleison iemas. 

ابتري كي إيو كي صذو ك

آجيو إبنيفماتي كي نين كي 

آإي كي إسطوس إى أوناس 

 . طون إى أونون آمين

 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige Geest, 

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen. 

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, 

المجــدُ للآب  والإبـن  والـــروح الـقـــدس، الآن وكل 

أيهــــا الثالـــوثُ . اوان وإلى دهـــر الــداهــريـن أميــــن

 .ارحمنــا. القـدوس
 



  

 

na het lezen van de Psalm,in aanwezigheid van de patriarch of de 

bisschoppen 

 بعد قراءة المزمور فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقف
 

Marou[acf qen `tek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof 

hi ̀tka;edra ̀nte ni`precbu-teroc@ 

Maroe-tshashf gen et 

ekliesia ente pef la-os, 

oewoh maroe esmoe erof 

hie et kathedra ente nie 

epres-vieteros,  

يَّا  مارُوتشاسف خين إت إكليس 

وه:  إنتى پيف لاؤس  أوُُّ

مارُو إسمُو إيروف هي إت 

 : إنتى ني پريسڤيتيروس  كاثيذرا

 

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn 

volk, en Hem loven in de raad der oudsten, 

 ر  ــابـوليباركوه علي من ،هــشعب ة  ــوه في كنيسـرفعــفلي

 ،وخ  ــالشي
 

je af,w `noumetiwt `m`vry] 

`nhan`ecwou@ eu-̀̀enau `nje 

nyètcoutwn ouoh eùeounof@ 

zje af ko en oe met-joot 

em efrietie en han eso-oe, 

ev-enav enzje nie et soe-

toon oewoh ev-e oenof. 

إن أوُميتيوت إم  آفكو چى 

إڤئى  :إفريتي إن هان إسوؤُو 

وه  ناڤ إنچى ني إتسُوتون أوُُّ

  :إڤئى أوُنوف 
 

want Hij maakt geslachten talrijk als een kudde. 

De oprechten zien het en verheugen zich. 
رُ المستقيم ،رافــل الخــوة مثــّْ با لَ ــَعجَ  ـهنلأ  ونَ ـيبُص 

 .ونَ ـــرحــويف
 

afwrk `nje P¡ ouoh `nnefouwm 

`n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb sa `eneh@ 

kata `ttaxic `mMel-,icedek. 

Af-oork enzje Eptshois oewoh 

en nef oe-oom en eh-thief, zje 

enthok pe ef-oewieb sha eneh, 

kata et taksies em Melshiesedek. 

آفؤرك إنچى إپتشويس أوُوه إننيف 

چى إنثوك پى إف  :أوُؤوم إن إهثيف 

يب شا إينيه  كاطا إت طاكسيس  :أوُِّ

  :إم ميلشيسيديك 
 

De Heer heeft gezworen en het berouwt Hem 

niet: Gij zijt priester in eeuwigheid naar de 

ordening van Melchisedek. 

ن ــو الكاهـك أنت هـأن ،دمـن ينـل الـربُ و أقسمَ 

 .س ملشيصادقـعلي طق د  ــإلى الأب
 

P¡ caouinam `mmok peniwt 

e;ouab `mpatriar,yc papa 

abba Tawadroc@ 

Eptshois sa oewie nam 

emmok penjoot eth-

oewab em patriarshies pa-

pa ava (…). 

ي نام إمموك إپت شويس صا أوُِّ

اب إم پاطريارشيس إ پينيوت ثؤُوَّ

  :( ...)آڤا  پاپا

 

De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige 

vader de patriarch, paus abba Tawadros, 
ا ــرك البابــديس البطريــا القــانـك يا أبــن يمينـالـربُ ع

 :تـاوضـروسا ـالأنب
 

nem peniwt ``n`epickopoc abba Arceni@ 

nem nenio] `n`epickopoc nyet,y 

neman@ P¡ ef̀e`areh `epetenwnq. A=l. 

Nem penjoot en episkopos 

ava (…). 

Eptshois ef-e areh e-peten 

oon-g. 

 :( ...)آڤا  إن إپيسكوپوس نيم پينيوت

  .إي پيتين أونخ إپتشويس إفئى آريه

 .الليلوُيا

 

en onze vader de bisschop abba Arseny, en onze 

vaders de bisschoppen die met ons aanwezig zijn, de 

Heer beware jullie leven. Halleluja. 

ة ـالأساقفأبـائنـا و: ينـا الأسقـف المكـرم الأنبـا أرسـانيوآب

 .هـلليلـويـا ما،كـاتـظ حيــالـربُ يحف. معنامجتمعيـن ال

 



  

 

Tijdens de Goddelijke liturgie op de Weekdagen 

قداسات أيام الصوم المقدسمـا يـ قـال في   

 

Het Responsorium van het Evangelie                مرد الإنجيل  

 

   %hir3n3 `nte F5 : 03etsoci è`enoc 

niben : ec̀e-`èareh `nnetenh3t: qen 

P=x=c I=3c Penu. 

Tie hierienie ente Efnoetie, 

thie et etshosie e-nos 

nieven, es-e areh en ne ten 

hiet, gen Piegristos Iesoes 

Pentshois. 

تي هيريني إنتيه إفنوتي ثي إيت 

إس إيه : تشوسي إيه نوس نيفين

خين : آريه إن نيه تين هيت

.بخرستوس إيسوس بين تشويس  

 

De vrede Gods, die alle verstand te boven gaat, 

zal uw harten behoeden, in Christus Jezus onze 

Heer. 

وبكم ـــــقلــفظ ل يحــــــوق كل عقـــذي يفــه الـسلام الل

 .اــــوع ربنـــــبالمسيح يس

 

   Aiernobi aiernobi: Pau I=3c 

xw n3i `1ebol: ge `mmon bwk 

`naternobi: ovde `mmon soic 

`natxw `ebol. 

Ai er novie ai er novie, pa 

tshois Iesoes koo nie evol, 

zje emmon vook en at er 

novie, oe ze emmon 

etshois en at koo evol. 

 يإير نوف يّ آ يرنوفيإ يّ آ

إيفول  يباتشويس إيسوس كون

جيه إممون فوك إن أت 

 أوذيه إممون تشويس: يإيرنوف

 .إن أت كو إيفول

 

Ik heb gezondigd, ik heb gezondigd, mijn Heer 

Jezus vergeef mij, want er is geen dienstknecht 

zonder zonde, en geen Heer zonder vergeving. 

لأنه ليس عبد  . ر ليـاخطأت اخطأت يا ربي يسوع إغف

 .بلا خطية و لا سيد بلا غفران

 

   Ge Peniwt etqen nif3ov`i: 

mare4tovbo `nge pekran: 

marec`i `nge tekmetovro: ge 

fwk pe pi`wov 2a nièneh. 

Zje penjoot et gen nie 

fie-oewie, maref toevo 

enzje pekran, mares ie 

enzje tek met oero, zje 

fook pe pie oo-oe sha 

nie eneh. 

: يفيؤو يوت إتخين نـنييجيه ب

: و إنجيه بيكرانـماريف طوف

تيك ميت   إنجيهي ماريس إ

 أوأو يب ييه فوك بيه بج :أورو

 .إيه نيه ين شا

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw Naam 

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, want van 

U is de heerlijkheid in eeuwigheid. 

دس إسمك ليأت ملكوتك لأن ـأبانا الذي في السموات ليتق

 .لك المجد إلي الابد

 



  

 

Tijdens de Goddelijke liturgie van de zaterdagen en zondagen 

 السـبوت و الآحاد اتمـا في قداسوأ

Het Responsorium van het Evangelie                مرد الإنجيل  
 

   Ge Peniwt etqen nif3ov`i: 

mare4tovbo `nge pekran: 

marec`i `nge tekmetovro: ge 

fwk pe pi`wov 2a ni`eneh. 

Zje penjoot et gen nie 

fie-oewie, maref toevo 

enzje pekran, mares ie 

enzje tek met oero, zje 

fook pe pie oo-oe sha 

nie eneh. 

: يفيؤو يوت إتخين نـنييجيه ب

: و إنجيه بيكرانـماريف طوف

تيك ميت   إنجيهي ماريس إ

 أوأو يب ييه فوك بيه بج :أورو

 .إيه نيه ين شا

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw Naam 

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, want van 

U is de heerlijkheid in eeuwigheid. 

دس إسمك ليأت ملكوتك لأن ـأبانا الذي في السموات ليتق

 .لك المجد إلي الابد

 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

 وفى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقف

 

   T=w: peniwt =e=0=v 

`mpatriarx3c": abba ((...) 

piarx,3`erevc: `n=t=e=4... 

Toobh…: penjot eth-

oewab em patriarshies: 

ava (…) pie arshie 

erevs: entef... 

بينيوت إثؤاب ..: طوفه

بى ( …) أفا : إمباتريارشيس

 .…إنتيفأرشى إيريفس 

 

Bid…: onze heilige vader de patriarch: 

abba (…) de hogepriester: dat... 

رئـيس )...( يا أبانا القـديـس البطـريـرك انبا ... أطلب

 ...الكهنـة ليغـفـر 
 

T=w: peniwt =e=0=v `ndikeoc": abba 

((...) pi`epickopoc: `n=t=e=4... 

Toobh…: penjot eth-

oewab in zieke-os: ava 

(…) pie episkopos: 

entef... 

بينيوت إثؤاب ... طوفه

بى ( …) أفا : إنذيكيؤس 

 .…إبسكوبوس إنتيف

 

Bid…: onze heilige rechtvaardige vader: 

abba (…) de bisschop: dat... 

( الأسـقـف)الـمطـران )...( يا أبانا القـديـس أنبا ... أطلب

 ...ليغـفـر 
 

Ge `4̀cmarwovt `nge `Fiwt nem 

``P23ri: nem Pi`pnevma `e0ovab: 

%`triac etg3k `ebol: ten-

ovw2t `mmoc ten5̀wov nac. 

Zje ef esmaroo-oet enzje 

Efjoot nem Epshierie, 

nem pie Pnevma eth-

oewab, tie Trias et zj-iek 

evol, ten oe-oosht emmos 

ten tie oo-oe nas. 

ماروؤت إنجيه ىه إف إسچ

نيم إبشيرى نيم بى : إفيوت 

ثى إترياس : إبنفما إثؤواب 

تين أوأوشت : يك إيفول چإت

 .إمموس تين تى أوأوناس 

 

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij 

aanbidden en verheerlijken Hem. 

الثالوث :  والإبن والروح القدس : مبارك الآب لأنه 

 .نسجد له ونمجده : الكامل 

 



  

 

Aspasmos Adam voor in de grote vasten  

 أسبسمس آدام ي قـال في الصـوم الكبير
 

  Ge `xovw2 `m`fmov an : 

`mpire4ernobi : `m`fr35 

`nte4tac0o4 : `ntecwnq `nge 

te4yvx3 . 

Zje ek oe-oosh em 

efmoe an, em pie ref er 

novie, em efrietie entef 

tas tof, entes oon-g 

enzje tef epsie-shie. 

: جيه إك أو أوش إم إفمو آن

إم إفريتي : إمبي ريف إير نوفي

إنتيس أونخ : إنتيف طاسطوف

 . إنجيه تيف إبسيشي

 

Want U wilt niet, de dood van de zondaar, maar 

dat hij zich bekeert, en zijn ziel leeft. 
لأنك لا تشـــاء مـوت الخاطئ مثــــل أن يرجع و تحيــــا 

 .نفسه 
 

  Matac0on F5 : `eqovn 

`epekovgai : `ariov`i neman : kata 

tekmet`aja0oc . 

Matas-ton Efnoetie, e-

goen e-pek oe-khai, arie 

oe-wie neman, kata tek 

met aghathos. 

إيه خون  :ما طاسطون إفنوتي

آري أوؤي نيه : إيه بيك اوجاي

 .كاطا تيك ميت آغاثوس: مان

 

Leid ons terug, o God, naar Uw verlossing, 

handel met ons, volgens Uw goedheid. 
 .ردنا يا الـله إلي خلاصك و إصنع معنـا كصلاحـك 

 

   Hina `ntenhwc `erok : nem 

nixerovbim : nem nicerafim: 

enw2 `ebol engw `mmoc. 

Hiena enten hoos erok, 

nem nie Sheroebiem, nem 

nie Serafiem, en oosh 

evol en khoo emmos. 

نيم : ا إنتين هوس إيه روكنهي

إن : ني شيروبيم نيم ني سيرافيم

 .أوش إيفول إنجو إمموس

 
 

Dat wij U mogen prijzen, met de 

Cherubim, en de Serafim, roepende en 

zeggende: 

لكي نسبحك مع الشاروبيم والسيرافيم 

 :صارخين قائلين

 

Ge `xovab `xovab `xovab: Pu 

pipantokratwr: `tfe nem `pkahi 

meh `ebol: qen pek`wov nem 

pektai`o. 

Zje ek-oe-wab ek-oe-wab 

ek-oe-wab, Eptshois pie 

pandokrator, etfe nem ep 

kahie meh evol, gen pek 

oo-oe nem pek tajo. 

جيه إكؤواب إكؤواب 

إبتشويس بي : إكؤواب

إتفيه نيم : بانضوكراطور

إبكاهي ميه إيفول خين بيك 

 .أوأو نيم بيك طايو
 

 “Heilig, heilig heilig, o Heer, de 

Pantokrator, hemel en aarde, zijn vol van 

Uw glorie en Uw eer.” 

الكل السماء  قدوس قدوس قدوس أيها الرب ضابط

 .والأرض مملوءتان من مجدك وكرامتك

 



  

 

Ten5ho `erok `w V=c )=c: 

e0rek`areh `e`pwnq `mpen-

patri`arx3c: papa abba (..) 

piarx3`erevc: matagro4 higen 

pe4`0ronoc. 

Ten tie ho erok o Eejos 

The-os, ethrek areh e-ep 

oon-g em pen 

patriarshies, pa pa ava 

(...) pie arshie erevs, ma 

takhrof hiezjen pef 

ethronos. 

تين تيهو إيه روك أو إيوس 

إثريك آريه إبؤنخ : ثيه أوس

بابا : إمبين باطري آرشيس

بي أرشي إيه )....( آفا 

ما طاجروف هيجين : ريفس

 .بيف إثرونوس
 

Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven 

van onze patriarch, paus abba (…) de 

hogepriester, bekrachtig hem op zijn zetel. 

نسألك يا إبن اللـه أن تحفظ حياة بطريركنا البابا 

 .رئيس الكهتة ثبته علي كرسيه)....( أنبا 
 

Nem pefke``sfyr `nlitourgoc@ 

peniwt e;ouab `ndikeoc@ abba 

pi`epickopoc (...)@ matajrof 

hijen pef̀;ronoc. 

Nem pef ke eshfier en 

lietoerghos, penjoot eth-

oewab en zieke-os, ava (...) 

pie episkopos, ma takhrof 

hiezjen pef ethronos. 

نيم بيف كى أشفير إن 

بينيوت إثؤواب إن : ليتورغوس 

بى  .(.).أفا : ذيكيئوس

ماتجروف هيجين : أبيسكوبوس  

  .بيف إثرونوس 
 

En zijn deelgenoot in de dienst, onze heilige 

rechtvaardige vader, abba (…) de bisschop, 

bekrachtig hem op zijn zetel. 

البار،  ينا المكرموشــريكــه في الخــدمــة، أب

  .ثبتـه علي كــرسيـه ناأسقـف)...( الأنبـا 
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Aspasmos Watos            أسبسمس واطس أول       

 

%cwovn ge `n0ok ov`aja0oc: 

`nre42enh3t ovoh `nna3t: 

`aripamev`i qen peknai: 2a `eneh 

`nte pi`eneh. 

Tie soo-oen zje enthok 

oe aghathos, en ref 

shenhiet oewoh en na-

iet, a-rie pa mevie gen 

pek nai, sha eneh ente 

pie eneh. 

ن جيه إنثوك أو وؤص يت

شينهيت أووه  إنريف: آغاثوس

خين ي باميفئ يآر: يتإ إن نا

إيه  يإيه نيه إنتيه ب شا: يبيك نا

 .نيه

 

Ik weet dat U goed bent, barmhartig en genadig, 

gedenk mij in Uw genade, tot in de eeuwen der 

eeuwen. 

م ــــك صالح رؤوف ورحيــــرف أنـا أعــــــأن

 .دــــــــــد الأبـأب يك إلـــــبرحمت يرنـــــأذك

 

  }%twbh `mmok `w Pau I=3c: 

`mpercohi `mmoi qen pekgwnt: 

ovde on qen pek`mbon: 

`mper5̀cbw `ntametat`emi. 

Tie toobh emmok o pa 

tshois Iesoes, em per so 

hie emmoi gen pek 

khoont, oe ze on gen 

pek em von, em per tie 

es voo en ta met at e-

mie. 

طوبه إمموك أو باتشويس  يت

 يّ إممو يإمبير صوه :إيسوس

أوذيه أون خين  :خين بيك جونت

إسفو إن ي إمبيرت: بيك إمفون

 .يطاميت آت إيه م

 

Ik bid U mijn Heer Jezus, straf mij niet in Uw 

toorn, en kastijd mijn onwetendheid niet, in Uw 

boosheid. 

ك ـــــبغضب يوع أن لاتبكتنـــــيس يك ياربـــــــأطلب الي

 .ي ؤدب جهالتــــزك تــــــولابرج

 

  A=l =al =al@ P=,=c afernycteuin 

`e`hryi `ejwn@ `n`hme `nèhoou nem 

`hme `nèjwrh@ nai nan kata 

peknis] `nnai. 

Allieloeja, allieloeja, 

allieloeja, Piegristos af er 

niestevien e-ehrie e-khoon 

en ehme en eho-oe nem 

ehme en e-khoorh, nai nan 

kata pek nieshtie en nai. 

الليلويا الليلويا الليلويا بخرستوس أف 

جون إن  إهري إيه إيرنستيه فين إيه

  ؤو نيم إهميه إن إيهـإيه هإن إهميه 

ناي نان كاطا بيك نيشتي إن :  جوره

 .ناي

 

Halleluja, halleluja, halleluja Christus heeft voor 

ons gevast, veertig dagen en veertig nachten, 

ontferm U over ons volgens Uw grote genade. 

هلليلويا هلليلويا هلليلويا المسيح صام عنـَّا أربعيـن 

يومـــــاً و أربعيــــن ليلة إرحمنــا كعظيـــــــــم 

 . رحمتـك
 



  

 

Een Tweede Aspasmos Watos           يأسبسمس واطس ثان  

 

  Pencwtyr `nàga;oc 

afernycteuin `e`hryi `ejwn@ 

`nh̀me `n`ehoou nem `hme `nèjwrh 

sa `ntef-cotten `ebolha 

pidi`aboloc. 

Pen Sootier en aghathos 

af er niestevien e-ehrie 

e-khoon en ehme en 

eho-oe nem ehme en e-

khoorh sha entef sot-ten 

evol ha pie ziavolos. 

بين سوتير إن آغاثوس أف 

إيه  يإيه إهر إيرنيستيه فين

ؤو نيم ـه إن إهميه إن إيه: جون

 يه إن إيه جوره شا إنتيفإهم

 .سوتتين إيفول ها بيذيافولوس

 

Onze goede Verlosser heeft voor ons gevast, 

veertig dagen en veertig nachten, om ons te 

verlossen van de duivel. 

مخلصنا الصـالح صام عنا أربعيـــن يوماً وأربعيـــن 

 .ليلـة حتي خلصـنا من إبليس

 

Maren `slyl `ntenernycteuin 

qen outoubo nem oume;myi@ ouoh 

`ntef] nan `noube,e `nanef qen 

`;metouro ̀nnivyoui.  

Mareen eshliel en ten er 

niestevien gen oe toevo 

nem oe methmie, oewoh 

entef tie nan en oe ve-ke 

gen eth-met oero en nie 

fie-oewie. 

إنتين أرنيستيه فين مارين إشليل 

أووه : يأوطوفو نيم أوميثم خين

إن أو فيه كيه إيه  يناي إنتيف ت

أورو إن نى  نانيف خين إثميت

  .يفيؤو

 

Laat ons bidden en vasten met reinheid en 

rechtvaardigheid, opdat Hij ons de goede beloning geeft, 

in het Koninkrijk der Hemelen.  

و نصـوم بطهـارة و بـــــر فيعطينــا أجراً فلنصـلَّ 

 .صـالحاً في ملكــوت السمـوات 
 

  A=l =al =al@ P=,=c afernycteuin 

`e`hryi `ejwn@ `n`hme `nèhoou nem 

`hme `nèjwrh@ nai nan kata 

peknis] `nnai. 

Allieloeja, allieloeja, 

allieloeja, Piegristos af er 

niestevien e-ehrie e-khoon 

en ehme en eho-oe nem 

ehme en e-khoorh, nai nan 

kata pek nieshtie en nai. 

الليلويا الليلويا الليلويا بخرستوس أف 

جون إن  إهري إيه إيرنستيه فين إيه

  ؤو نيم إهميه إن إيهـإيه هإن إهميه 

ناي نان كاطا بيك نيشتي إن :  جوره

 .ناي

 

Halleluja, halleluja, halleluja Christus heeft voor 

ons gevast, veertig dagen en veertig nachten, 

ontferm U over ons volgens Uw grote genade. 

هلليلويا هلليلويا هلليلويا المسيح صام عنـَّا أربعيـن 

يومـــــاً و أربعيــــن ليلة إرحمنــا كعظيـــــــــم 

 . رحمتـك
 



  

 

Gebed voor de heilige Communie         صــلاة قـبــل التـنــاول 
 

Heer, ik ben niet waardig dat U onder het dak van mijn 

woning komt, want ik ben een zondaar, maar spreek eerst 

één woord en mijn ziel zal gezond worden. 

أنْ تـدَخـلَُ  يـاربُّ إنـِّي غـيَـرُ مُسْتـحـقِّ 

تـحَـتَ سَـقـف  بـَيْـتـ ي لأنـِّي إنسـانٌ 

ـي ئٌ، فـقَـلُْ كـلَمَـةُ أولاً لـتَبـرْأ نـفَـس   .خـاَط 

Zeg tot mijn ziel: "Uw zonden zijn vergeven."   ـي مـغَـفـورةُ لـك  خـطَـايـاَك  .قـلُْ لـنَـفـس 

Ik ben dor en leeg van enige goedheid, ik heb niets 

dan alleen Uw barmhartigheid, Uw ontferming en 

Uw menslievend-heid. 

ـنْ كـلُِّ صَـلاح ،  إنـِّي مـقُـفـرٌ وخَـال  م 

ــوي تـحَـنـُّنـ كَ  ولـيـسَ لي س 

َّتـ كَ للـبَـشـر    .ورأفـ تـكَ ومَحـبـ

Gij daalde neder vanuit Uw hemelse, 

onuitsprekelijke glorie naar onze armzaligheid, en 

stemde toe geboren te worden in een kribbe. 

كَ  وأنـتَْ قـد تـنَـازَلـتَ مـن سَمـاء  مَجْـد 

غـيَـر المُـدرَك  إلي ذُلـِّنـا وارتـضََيـتَ 

ـزود  الـبقــَـر    .أن نـوُلـد في م 

Weiger dan niet, Mijn heilige Verlosser, om mijn 

nederige en arme ziel te aanvaarden, die Uw 

glorievolle tegenwoordigheid verwacht. 

ي القـدُُّوسُ أنْ  فلا تـرَفـضُْ يـامُخـلَـِّص 

يـلــَةَ الحـقَـ يـرةَ  ل ـ ي الـذَّ تـقُـبـ ل إلي نـفَـس 

ـرْ حـضُُــورَكَ الـبَهـ يِّ   .الـت ي تـنَتـظ 

U heeft Uzelf niet te hoog geacht om het huis van 

de melaatse binnen te treden om hem te genezen. 

Kom, als het U belieft, mijn God, tot mijn ziel om 

deze te reinigen. 

ـنْ دخـوُل   إنـَّكَ لـمْ تـسَْتـنَك ـفْ م 

 .بـيَـت  الأبـرَْص لـتـشَْـفـ يـَهُ 

يـا إله ي بـالــدخــوُل  إلي فـأسْمَـحْ 

رهـاَ ـي لـ تـطُهّـِ  .نـفَـس 

U hebt de zondares niet verhinderd om Uw 

voeten te kussen, houd mij dan niet tegen om 

nader tot U te komen om Uw Heilige Lichaam en 

Uw kostbare Bloed te ontvangen.  

Moge mijn deelname aan de communie een 

gemeenschap met U zijn, tot wegneming van al 

wat onrein is en tot uitdelging van mijn slechte 

verlangens. 

ـنْ تـقَـبْـيـل   ئـةَ م  لـمْ تـمَـنـعَْ الخـاَط 

نــُوَ قـدََمَـيْـكَ، فـلا تـحَـرمـن   ي الــدُّ

ـنــكَ لـ تـنــاول  جَـسَـد كَ  م 

ـكَ الأقــْـدَس ، بـلْ الطـَّاهـــر  ودَ  م 

ــرْ تـنَـاَوُلـ ي للاشْـتـ راك   فـلَـيـصَ 

مـعَــكَ، ولإبـاَدَة  كــُلِّ مَـا هــو 

دَنــسٌ، ولإمَـاتـةَ  أهْــوائـ ي 

نـ يــئـةَ    .الـدَّ

Moge het mij leiden tot het handelen volgens Uw 

leven-gevende geboden. Moge het een genezing 

zijn van alle zonden van mijn ziel en mijn lichaam. 

ولـلعَـمَـــل  بـوَصَـايـَاكَ المُـحـيـِّيـــة  

ـنْ  ـي وجَـسَـدي م  ـفـاَء  نـفَْـس  ش  ول ـ

ة    .كـلُِّ خـطيـّـَ

Moge het mij voorbereiden tot de aanvaarding van 

Uw gaven, tot inwoning van Uw genade, het 

nederdalen van Uw Geest, tot eenwording met U, 

tot bestendig te zijn in U, dat ik moge leven tot 

verheerlijking van Uw Heilige Naam. Amen. 

قــَبــول  مــَواه ـبـ كَ، ولـسـكُـنـيَ  ول ـ

ــكَ،  نـ عـمْـتَـكَ، ول حُـلـول  روح 

ـكَ وللاتـِّحــاد  بــكَ والـثـَّبـاَت  فـ يـ

ــــكَ  لأحْـيــَأ لـمَجــْـد  اسْـم 

 .آميــن. الـقــُـدُّوس  
 



  

 

Een Breking gericht tot de 

Zoon,voor de Grote Vastentijd 
قـال فى أيام صـوم الأربعيـن ـبـن تلإقسمة ل

 المقـدس
U bent de barmhartige God, de 

Verlosser van iedereen, die het vlees 

heeft aangenomen voor onze verlossing, 

die ons, zondaars, heeft verlicht; 

، أحـد   كلِّ  و اللـه الرحـوم مخلصُ ـه أنتَ 

 أضاءَ  ينا، الـذخلاص   ل  ـد لأجـجسَّ ـَ ت يذـال

 .الخطـاة نُ ـلنـا نح

die voor ons veertig dagen en veertig 

nachten heeft gevast in een 

onuitsprekelijk mysterie; 

 وأربعيـنَ  ومـاً ــي عنـا أربعيـنَ  امَ ــص يذــالـ

 .هــطـق بـْ نـُ لاير  ــبسـ ةً ــليلـ

die ons gered heeft van de dood en ons 

Zijn Heilig Lichaam en Kostbaar Bloed 

gegeven heeft tot vergeving van onze 

zonden; 

ه جسـدَ انـا ـوأعط وت  ــذنـا من المـــَقـأن يالـذ

 لغفـران   مَ ـريـــه الكــدس ودمَ ــقــمـُ ال

 .اـــانـــايــخط

die sprak tot de menigten en tot zijn 

heilige discipelen en reine apostelen en 

zei: “Dit is het brood des levens dat uit 

de hemel is nedergedaald. Niet zoals uw 

vaderen in de woestijn het manna 

hebben gegeten en zijn gestorven. 

ّـَلـَ ك يالـذ  ديسيـنَ ــه القذَ ــوتلامي م الجمـعَ ـ

 : لاً ـائــق ارَ ــه الاطهــَورسل

ن ــم زلَ ــَ نـَ  يالـذ الحيـاة   هـذا هـو خبـزُ "

فى  نَّ ــم المــاؤكــأب كمـا أكلَ  سَ ــ، لياء  ــالسم

 .اتــواـوم ة  ــالبـريـ
Wie mijn lichaam eet en mijn bloed 

drinkt, heeft eeuwig leven en Ik zal hem 

opwekken op de laatste dag.” 

ا إلى ــيحيـ يدم ربَّ ــويش يدــجس من يأكلَّ 

 ".ر  ــالأخيـ وم  ــه فى اليـــيمُ ـوأنـا أق ،د  ــالأبـ

Daarom vragen en bidden wij Uw 

Goedheid, U die de mens liefheeft, 

reinig onze zielen, lichamen en geesten, 

ا ـــك ين صلاح  ــم ونطلبُ  لهـذا نسـألُ ـف

ا ــنـا وأجسادَ ــنـفـوسَ ـن رُ ــ، طهِّ ر  ــالبشـ محبَ 

 .اــنـوأرواحَ 
opdat met een rein hart wij het wagen 

met vrijmoedigheid en zonder vrees te 

roepen tot Uw Heilige Vader die in de 

hemelen zijt en te zeggen: 

 ة  ــدالــب ئجـرسـتن ر  ــطاهـ ب  ــلكى بقل

 كَ ــنحـو أبيـ أن نصـرخَ  وف  ــخـ ر  ــبغيـ

 :ونقـول  وات  ــفى السم يذـدوس الـالقـ

Onze vader die in de hemelen zijt...  أبـانــا الـذي في السمــوات... 



  

 

Een Breking, gericht tot de Vader, 

voor de Grote Vastentijd 
أيام صـوم فى  أيضا   الـة للآب تقـــقسم

 الأربعيـن
 

O Meester, Heer, Almachtige God, die 

Zijn Eniggeboren Zoon naar de wereld  

gezonden heeft. 

الـذي  ،ضابط الكلِّ  الـربُ الإلهُ  أيها السيدُ 

 .إلى العالـم   وحيـدَ ـه الـَ ابن أرسـلَ 

Hij heeft ons de wet en de geboden, die 

in het Heilig Evangelie geschreven zijn, 

geleerd. 

في  وصايـا المكتوبـةَ ـوال نـا النامـوسَ لمَ ـَ عو

 .المقـدس   الإنجيــل  

En Hij heeft ons geleerd dat door het 

vasten en het bidden duivels 

uitgedreven kunnen worden, toen Hij 

zei: “Dit geslacht vaart niet uit dan door 

bidden en vasten.” 

 لـذان  ـهما ال والصلاةَ  ا أن الصومَ ـوعلمن

 إن هـذا الجنسَ " :الَ ـإذ ق ،الشياطينَ  رجان  ـخيُ 

 ". والصوم   إلا بالصلاة   بشيء   لا يخـرجُ 

Het vasten en bidden hebben Elia 

opgeheven ten hemel en Daniël uit de 

leeuwenkuil gered. 

يـا إلى ـا إيلـرفع ذان  ـلـهما ال والصلاةُ  الصومُ 

 .ود  ــالأس بِّ ـمن جُ  الَ ــا دانيــصَ ـَّ وخل ،السماء  

Door het vasten en bidden heeft Mozes 

bewerkt dat hij de geboden ontving, 

geschreven door de vinger Gods. 

بهما  لَ ــم  عَ  لـذان  ـهما ال والصلاةُ  الصومُ 

ا ـوصايــوال وسَ ــالنام ذَ ـ، حتى أخـَ ىوســم

 .اللـه ع  ـبإصب وبـةَ ـالمكت
Door het vasten en bidden hebben de 

mensen van Nineveh bewerkt dat God 

zich over hen heeft ontfermd, hun 

zonden heeft vergeven en Zijn boosheid 

van hen heeft opgeheven. 

 لَ ــم  ـَ ع ذان  ــلـا الــهم لاةُ ــوالص ومُ ــالص

ر فـَ ـَ وغ ،م اللـهــُهرحمَ ــَ ، فىوــنينـ ا أهـلُ ـبهم

 .مـــه عنهــبع غضَ فـَ م، ورَ ــاهــايـم خطــله

Door het vasten en bidden hebben de 

profeten bewerkt dat zij hebben 

geprofeteerd over de komst van 

Christus, vele generaties voor Zijn 

komst. 

ا ــبهم لَ ــم  ـَ ع ذان  ــلـا الــهم والصلاةُ  ومُ ــالص

 ح  ـمجيء المسي ن أجـلِّ ــأوا مــنبـ، وتاءُ ــالأنبي

 .رة  ـكثيـ ال  ـه بأجيـئـيـ  جمَ  لَ ـبـق

Door het vasten en bidden hebben de 

apostelen bewerkt dat zij hebben 

gepredikt aan alle volken, hen tot 

christenen hebben gemaakt en hen 

hebben gedoopt in de Naam van de 

Vader, de Zoon en de Heilige Geest. 

ا ـبهم لَ ــم  ـَ ذان عــلـهما ال والصلاةُ  ومُ ــالص

 ،ع الأمـم  ــروا في جميــ، وبشرسـلُ ــال

م ـــم بإسوهُ دٌ ــمـَ يـن، وعـم مسيحيــُوهرُ ـّـَوصي

 .دس  ــالقـ روح  ــوالـ ن  ــوالإب الآب  

 



  

 

Door het vasten en bidden hebben de 

martelaren bewerkt dat hun bloed is 

vergoten omwille van de Naam van 

Christus, die de goede belijdenis heeft 

betuigd voor Pontius Pilatus. 

بهما  ـلَ م  ـَ لـذان عـال اــهم والصلاةُ  الصومُ 

 ن أجـل  ـم مـحتى سفكـوا دماءه ،الشهـداءُ 

 تـرافَ ـالإع رفَ ـ، الـذي اعتـالمسيح   م  ـإس

 .يط  ــنـُ الب لاطسَ ــام بيــأم نَ ــالحسَ 

Door het vasten en bidden hebben de 

rechtvaardigen, vromen en kruisdragers 

bewerkt dat zij hebben geleefd in de 

bergen, wildernissen en holen der aarde, 

omwille van hun grote liefde voor 

Christus de Koning. 

ا ــبهم ـلَ م  ـَ ع لــذان  ـهما ال والصلاةُ  الصومُ 

، ب  ــالصلي اسُ ــّْولب ديقـونَ ـوالص الأبــرارُ 

 وق  ـوالبـراري وشقـ ال  ـوسكنــوا في الجب

تهـم في ـَ محب م  ظـَ ـ  ع ل  ــن أجـ، مالأرض  

 .المسيح   ك  ـالمل
Laten ook wij vasten van ieder kwaad, 

met reinheid en rechtvaardigheid, en 

laten wij toetreden tot dit heilige offer 

en eraan deelnemen met dankbaarheid. 

 ر  ــشـ لِّ ـن كــم عــأيضاً فلنصُ  نُ ـونح

ذه ــدم إلى هـــقــتـ، ونر  ــوبـ ارة  ــبطه

 .ونتناول منها بشكـر   ة  ـدسـالمق ة  ـذبيحـال

Opdat met een rein hart, een verlichte 

ziel, een gezicht zonder schaamte, een 

oprecht geloof, een volmaakte liefde en 

een onwankelbare hoop, 

 ه  ـ، ووجرة  ــمستني س  ــ، ونفطاهـر   ب  ـلكي بقل

 ، ومحبـة  اء  ــبلا ري ان  ــ، وإيممخـزي   ر  ــغي

 ،ت  ــابــث اء  ــ، ورجـة  ــكامل

wij het wagen met vrijmoedigheid en 

zonder vrees tot U te bidden, o God, 

Heilige Vader die in de hemelen zijt, en 

te zeggen: 

ا ـي دعـوكَ ـأن ن ،خـوف   بغيــر   نجسر بدالـة  

، وات  ـالـذي في السم ـدوسُ الق اللـه الآبُ 

 :ونقـول

Onze vader die in de hemelen zijt...  أبـانــا الـذي في السمــوات... 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 

Tijdens de Goddelijke liturgie op de Weekdagen 

 قداسات أيام الصوم المقدسمـا يـ قـال في 

De gelovigen zingen Psalm 150 

 (051)الشعب بالمزمـور الآتي، وهـو المزمور وأثناء التوزيع يسبح 
 

Doxa ci Kurie doxa ci.  Zoksa sie Kyrië zoksa 

sie. Allieloeja. 

 .ذوكصاسي كيريه ذو كصاسي

 الليلويا 
 

Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie. 

Halleluja. 
 .د لكـالمج. د لك ياربـالمج

 

 
 

 
 

``Cmou `erof qen pitajro `nte 

tefjom. 

Esmoe erof gen pie 

takhro ente tef khom. 

إسمو إيه روف خين بي طاجرو 

 . إنتيه تيف جوم الليلويا

 

Looft Hem in zijn machtig firmament. سبحــوه في جلــد قوتــه . 
 



  

 

Tijdens de Goddelijke liturgie van de zaterdagen en zondagen 

 السـبوت و الآحاد اتمـا في قداسوأ

Doxa ci Kurie doxa ci.  Zoksa sie Kyrië zoksa 

sie. Allieloeja. 

 .ذوكصاسي كيريه ذو كصاسي

 الليلويا 
 

Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie. 

Halleluja. 
 .د لكـالمج. د لك ياربـالمج

 

A=l =a=l: =a=l =a=l: Allieloeja allieloeja, 

allieloeja allieloeja,. 
 .الليلويا الليلويا الليلويا الليلويا 

 
 

Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja,   هلليلويا هلليلويا هلليلويا هلليلويا. 
 

Refrein Psalm 150          مرد التوزيع 

 

  ̀̀AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i 

`egwn: `n`hme `n`ehoov nem `hme 

`nègwrh. 

A-Iesoes Piegristos er 

niestevien e-ehrie e-

khoon, en ehme en eho-oe 

nem ehme en e-khoorh. 

إيرنيستيه   إيسوس بخرستوسآ 

جون إن إهميه  إهري إيه فين إيه

  ؤو نيم إهميه إن إيهـإيه هإن 

 . جوره
 

Jezus Christus heeft voor ons gevast, 

veertig dagen en veertig nachten. 

ن ـربعيأن يوماً و ــربعيأوع المسيح صام عنا ــــيس

 . ةـــــليل
 

`Cmou `eV] qen ny=e=;=u tyrou 

`ntaf. 

Esmoe e-Efnoetie gen 

nie eth-oewab, tieroe 

entaf. 

إسمو إيه إفنوتي خين ني 

 . إثـؤواب تيـروإنطاف الليلويا

 

Looft God in al zijn Heiligen, Halleluja. سبحوا اللـه في جميع قديسيه . 
 

  ̀̀AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i 

`egwn: `n`hme `n`ehoov nem `hme 

`nègwrh. 

A-Iesoes Piegristos er 

niestevien e-ehrie e-

khoon, en ehme en eho-oe 

nem ehme en e-khoorh. 

إيرنيستيه   إيسوس بخرستوسآ 

جون إن إهميه  إهري إيه فين إيه

  ؤو نيم إهميه إن إيهـإيه هإن 

 . جوره
 

Jezus Christus heeft voor ons gevast, 

veertig dagen en veertig nachten. 

ن ـربعيأن يوماً و ــربعيأوع المسيح صام عنا ــــيس

 . ةـــــليل
 

``Cmou `erof qen pitajro `nte 

tefjom. 

Esmoe erof gen pie 

takhro ente tef khom. 

إسمو إيه روف خين بي طاجرو 

 . إنتيه تيف جوم الليلويا

 

Looft Hem in zijn machtig firmament. سبحــوه في جلــد قوتــه . 
 



  

 

Vervolgens wordt, op alle dagen, 

hiermee verder gegaan: 

  يامالأ كل ثم يكمل فى
 

  ̀̀AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i 

`egwn: `n`hme `n`ehoov nem `hme 

`nègwrh. 

A-Iesoes Piegristos er 

niestevien e-ehrie e-

khoon, en ehme en eho-oe 

nem ehme en e-khoorh. 

إيرنيستيه   إيسوس بخرستوسآ 

جون إن إهميه  إهري إيه فين إيه

  ؤو نيم إهميه إن إيهـإيه هإن 

 . جوره
 

Jezus Christus heeft voor ons gevast, 

veertig dagen en veertig nachten. 

ن ـربعيأن يوماً و ــربعيأوع المسيح صام عنا ــــيس

 . ةـــــليل
 

`` Cmou `erof `e`hryi hijen 

tefmetjwri. 

Esmoe erof e-ehrie 

hiezjen tef met khoorie. 

إسمو إيه روف إيه إهـري 

 . هيجين تيف ميت جوري الليلويا

 

Looft Hem om zijn machtige daden. سبحــوه على مقدرتـــه. 
 

  ̀̀AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i 

`egwn: `n`hme `n`ehoov nem `hme 

`nègwrh. 

A-Iesoes Piegristos er 

niestevien e-ehrie e-

khoon, en ehme en eho-oe 

nem ehme en e-khoorh. 

إيرنيستيه   إيسوس بخرستوسآ 

جون إن إهميه  إهري إيه فين إيه

  ؤو نيم إهميه إن إيهـإيه هإن 

 . جوره
 

Jezus Christus heeft voor ons gevast, 

veertig dagen en veertig nachten. 

ن ـربعيأن يوماً و ــربعيأوع المسيح صام عنا ــــيس

 . ةـــــليل
 

` Cmou `erof kata `p̀asai `nte 

tefmetnis]. 

Esmoe erof kata ep a-

shai ente tef met 

nieshtie. 

إسمو إيه روف كاطا إب آشاي 

 .إنتيه تيف ميت نيشتي الليلويا

 

Looft Hem naar zijn geweldige grootheid. هلليلويا. سبحــوه ككثــرة عظمته. 
 

  ̀̀AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i 

`egwn: `n`hme `n`ehoov nem `hme 

`nègwrh. 

A-Iesoes Piegristos er 

niestevien e-ehrie e-

khoon, en ehme en eho-oe 

nem ehme en e-khoorh. 

إيرنيستيه   إيسوس بخرستوسآ 

جون إن إهميه  إهري إيه فين إيه

  ؤو نيم إهميه إن إيهـإيه هإن 

 . جوره
 

Jezus Christus heeft voor ons gevast, 

veertig dagen en veertig nachten. 

ن ـربعيأن يوماً و ــربعيأوع المسيح صام عنا ــــيس

 . ةـــــليل
 



  

 

` Cmou `erof qen oùcmy 

`ncalpiggoc. 

Esmoe erof gen oe 

esmie en salpin-ghos 

allieloeja. 

إسمو إيه روف خين أو إسمي 

 . إنصالبين غـوس الليلويا

 

Looft Hem met bezuingeschal. سبحـوه بصــوت البـــوق . 
 

  ̀̀AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i 

`egwn: `n`hme `n`ehoov nem `hme 

`nègwrh. 

A-Iesoes Piegristos er 

niestevien e-ehrie e-

khoon, en ehme en eho-oe 

nem ehme en e-khoorh. 

إيرنيستيه   إيسوس بخرستوسآ 

جون إن إهميه  إهري إيه فين إيه

  ؤو نيم إهميه إن إيهـإيه هإن 

 . جوره
 

Jezus Christus heeft voor ons gevast, 

veertig dagen en veertig nachten. 

ن ـربعيأن يوماً و ــربعيأوع المسيح صام عنا ــــيس

 . ةـــــليل
 

`Cmou `erof qen ou'altyrion 

nem ouku;ara. 

Esmoe erof gen oe 

psaltierion nem oe 

kiethara allieloeja. 

إسمو إيه روف خين أو  

 . إبصالتيريون نيم أو كيثارا الليلويا

 

Looft Hem met harp en citer. هلليلويا.سبحــوه بمزمار وقيثــارة. 
 

  ̀̀AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i 

`egwn: `n`hme `n`ehoov nem `hme 

`nègwrh. 

A-Iesoes Piegristos er 

niestevien e-ehrie e-

khoon, en ehme en eho-oe 

nem ehme en e-khoorh. 

إيرنيستيه   إيسوس بخرستوسآ 

جون إن إهميه  إهري إيه فين إيه

  ؤو نيم إهميه إن إيهـإيه هإن 

 . جوره
 

Jezus Christus heeft voor ons gevast, 

veertig dagen en veertig nachten. 

ن ـربعيأن يوماً و ــربعيأوع المسيح صام عنا ــــيس

 . ةـــــليل
 

``Cmou `erof qen hankemkem nem 

han,oroc. 

Esmoe erof gen han kem 

kem nem han goros. 

إسمو إيه روف خين هان كيم  

 . كيم نيم هان خوروس الليلويا

 

Looft Hem met tamboerijn en koorzang. هلليلويا. سبحـوه بدفــوف وصفــوف. 
 

  ̀̀AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i 

`egwn: `n`hme `n`ehoov nem `hme 

`nègwrh. 

A-Iesoes Piegristos er 

niestevien e-ehrie e-

khoon, en ehme en eho-oe 

nem ehme en e-khoorh. 

إيرنيستيه   إيسوس بخرستوسآ 

جون إن إهميه  إهري إيه فين إيه

  ؤو نيم إهميه إن إيهـإيه هإن 

 . جوره
 

Jezus Christus heeft voor ons gevast, 

veertig dagen en veertig nachten. 

ن ـربعيأن يوماً و ــربعيأوع المسيح صام عنا ــــيس

 . ةـــــليل
 



  

 

`̀Cmou `erof qen hankap nem 

ouorganon. 

Esmoe erof gen han kap 

nem oe orghanon. 

إسمو إيه روف خين هان كاب 

 .نيم أوأوغانـون الليلويا

 

Looft Hem met snarenspel en fluit.  سبحــوه بأوتــار وأرغــن. 
 

  ̀̀AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i 

`egwn: `n`hme `n`ehoov nem `hme 

`nègwrh. 

A-Iesoes Piegristos er 

niestevien e-ehrie e-

khoon, en ehme en eho-oe 

nem ehme en e-khoorh. 

إيرنيستيه   إيسوس بخرستوسآ 

جون إن إهميه  إهري إيه فين إيه

  ؤو نيم إهميه إن إيهـإيه هإن 

 . جوره
 

Jezus Christus heeft voor ons gevast, 

veertig dagen en veertig nachten. 

ن ـربعيأن يوماً و ــربعيأوع المسيح صام عنا ــــيس

 . ةـــــليل
 

``Cmou `erof qen hankumbalon 

`enece toùcmy. 

Esmoe erof gen han 

kiem valon e-ne-se toe 

esmie. 

إسمو إيه روف خين هان كيم 

فالون إيه ني سيه طـو إسمي 

 . الليلويا
 

Looft Hem met klinkende cimbalen. سبحــوه بصنــوج حسنــة الصوت . 
 

  ̀̀AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i 

`egwn: `n`hme `n`ehoov nem `hme 

`nègwrh. 

A-Iesoes Piegristos er 

niestevien e-ehrie e-

khoon, en ehme en eho-oe 

nem ehme en e-khoorh. 

إيرنيستيه   إيسوس بخرستوسآ 

جون إن إهميه  إهري إيه فين إيه

  ؤو نيم إهميه إن إيهـإيه هإن 

 . جوره
 

Jezus Christus heeft voor ons gevast, 

veertig dagen en veertig nachten. 

ن ـربعيأن يوماً و ــربعيأوع المسيح صام عنا ــــيس

 . ةـــــليل
 

``Cmou `erof qen hankumbalon 

`nte oùe`slyloùi. 

Esmoe erof gen han 

kiem valon ente oe e-

eshlie loewie. 

إسمو إيه روف خين هان كيم 

 .فالون إنتيه أو إشليلـوؤي الليلويا

 

Looft Hem met schallende cimbalen.  التهليـــل هلليلوياسبحــوه بصنــوج.  
 

  ̀̀AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i 

`egwn: `n`hme `n`ehoov nem `hme 

`nègwrh. 

A-Iesoes Piegristos er 

niestevien e-ehrie e-

khoon, en ehme en eho-oe 

nem ehme en e-khoorh. 

إيرنيستيه   إيسوس بخرستوسآ 

جون إن إهميه  إهري إيه فين إيه

  ؤو نيم إهميه إن إيهـهإيه إن 

 . جوره
 

Jezus Christus heeft voor ons gevast, 

veertig dagen en veertig nachten. 

ن ـربعيأن يوماً و ــربعيأوع المسيح صام عنا ــــيس

 . ةـــــليل
 



  

 

Nifi niben maroùcmou tyrou 

`e`vran `mP=o=c pennou]. 

Niefie nieven ma-roe esmoe 

tieroe e-efran em Eptshois 

Pennoetie allieloeja. 

نيفي نيفين مارو إسمو تيـرو إيه 

إفـران إم إبتشويس بين نوتي 

 .الليلويا
 

Alles wat adem heeft, love de naam van de 

Heer onze God. Halleluja. 

 .كل نسمة فلنسبح اسم الـرب إلهنا هلليلويا

 
 

  ̀̀AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i 

`egwn: `n`hme `n`ehoov nem `hme 

`nègwrh. 

A-Iesoes Piegristos er 

niestevien e-ehrie e-

khoon, en ehme en eho-oe 

nem ehme en e-khoorh. 

إيرنيستيه   إيسوس بخرستوسآ 

جون إن إهميه  إهري إيه فين إيه

  ؤو نيم إهميه إن إيهـإيه هإن 

 . جوره
 

Jezus Christus heeft voor ons gevast, 

veertig dagen en veertig nachten. 

ن ـربعيأن يوماً و ــربعيأوع المسيح صام عنا ــــيس

 . ةـــــليل
 

Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w 

`Pneumati. 

Zoksa Patrie ke Eejo ke 

akhio Pnevmatie. 

ذوكصابتـري كيه إيو كيه آجيـو 

 .إبنفماتي

 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de 

Heilige Geest. 

 . المجـد للآب والإبـن والــروح القـدس

 
 

  ̀̀AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i 

`egwn: `n`hme `n`ehoov nem `hme 

`nègwrh. 

A-Iesoes Piegristos er 

niestevien e-ehrie e-

khoon, en ehme en eho-oe 

nem ehme en e-khoorh. 

إيرنيستيه   إيسوس بخرستوسآ 

جون إن إهميه  إهري إيه فين إيه

  ؤو نيم إهميه إن إيهـإيه هإن 

 . جوره
 

Jezus Christus heeft voor ons gevast, 

veertig dagen en veertig nachten. 

ن ـربعيأن يوماً و ــربعيأوع المسيح صام عنا ــــيس

 . ةـــــليل
 

Ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. Allylouia 

Ke nien ke a-ie ke is 

toes e-oo-nas toon e-oo-

noon amien, allieloeja. 

كيه نين كيه آ إيه كيه إسطوس 

إيه أوناس طون إيه أونـون آمين 

 .الليلويا
 

Nu en altijd en tot in de eeuwen der 

eeuwen Amen. Halleluja. 

 هلليلويا. ل أوان وإلى دهـــر الدهـور آمينالآن وك

 



  

 

  ̀̀AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i 

`egwn: `n`hme `n`ehoov nem `hme 

`nègwrh. 

A-Iesoes Piegristos er 

niestevien e-ehrie e-

khoon, en ehme en eho-oe 

nem ehme en e-khoorh. 

إيرنيستيه   إيسوس بخرستوسآ 

جون إن إهميه  إهري إيه فين إيه

  ؤو نيم إهميه إن إيهـإيه هإن 

 . جوره
 

Jezus Christus heeft voor ons gevast, 

veertig dagen en veertig nachten. 

ن ـربعيأن يوماً و ــربعيأوع المسيح صام عنا ــــيس

 . ةـــــليل
 

=a=l a=l @ doxa ci o :eoc `ymwn. 

Allylouia  

Allieloeja allieloeja 

zoksa sie o The-os 

iemoon. 

الليلويا الليلويا ذوكصاسي أوثيه 

 .أوس إيمون الليلويا

 

Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze 

God. 

 . المجــد لك يارب هلليلويا

 

  ̀̀AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i 

`egwn: `n`hme `n`ehoov nem `hme 

`nègwrh. 

A-Iesoes Piegristos er 

niestevien e-ehrie e-

khoon, en ehme en eho-oe 

nem ehme en e-khoorh. 

إيرنيستيه   إيسوس بخرستوسآ 

جون إن إهميه  إهري إيه فين إيه

  ؤو نيم إهميه إن إيهـإيه هإن 

 . جوره
 

Jezus Christus heeft voor ons gevast, 

veertig dagen en veertig nachten. 

ن ـربعيأن يوماً و ــربعيأوع المسيح صام عنا ــــيس

 . ةـــــليل
 

=a=l a=l @ pi`wou va penNou] pe 

.Iycoc P̀i,rictoc `psyri `mV] 

cwtem ̀eron ouoh nai nan. 

Allieloeja allieloeja pie oo-

oe fa Pennoetie pe 

allieloeja. Iesoes Piegristos 

Epshierie em Efnoetie 

sootem eron oewoh nai nan. 

الليلويا الليلويا بي أوأوفـا بين 

إيسوس بي . نوتي بيه الليلويا

إخرستوس إبشيـري إم إفنـوتي 

 .سوتيـم إيه رون أووه نـاي نـان

 

Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze 

God. O Jezus Christus, Zoon van God, 

hoor ons en ontferm U over ons. 

يســوع المسيح إبن  .هلليلويا ـد لإلهنـاالمج

 .اللـه إسمعنــا وأرحمنــا

 

Ge `4̀cmarwovt `nge `Fiwt nem 

``P23ri: nem Pi`pnevma `e0ovab: 

%-`triac etg3k `ebol: ten-

ovw2t `mmoc ten5̀wov nac. 

Zje ef esmaroo-oet enzje 

Efjoot nem Epshierie, 

nem pie Pnevma eth-

oewab, tie Trias et zj-iek 

evol, ten oe-oosht emmos 

ten tie oo-oe nas. 

ىه إف إسماروؤت إنجيه چ

نيم إبشيرى نيم بى : إفيوت 

ثى إترياس : إبنفما إثؤواب 

تين أوأوشت : يك إيفول چإت

 .إمموس تين تى أوأوناس 

 

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij 

aanbidden en verheerlijken Hem. 

الثالوث :  والإبن والروح القدس : مبارك الآب لأنه 

 .نسجد له ونمجده : الكامل 

 

 



  

 

Een hymne voor tijdens de communie: 

Pimairwmi. Dit stuk kan ook worden gezongen 

als Doxologie voor de weekdagen 

 ماي بي) المقدس الصوم أيام تـوزيع في تـقُال أرباع
 الصوم أيام في تـقُال ذوكصولوجية وهي (رومي

 الجمعة إلي الإثنين من المقدس
 

  Pimairwmi `nàga;oc@ Pa¡ I=y=c 

]]ho `erok@ `mperhit caja[y 

`mmok@ nem nibaempi `nrefer-

nobi. 

Pie mai roomie en 

aghathos, pa tshois Iesoes 

tie tie ho erok, em per hiet 

sa kha tshie emmok, nem 

nie va em pie en ref er 

novie. 

: بي ماي رومي إن آغاثوس

باتشويس إيسوس تي تيهو إيه 

إمبير هيت صاجاتشي : روك

نيم ني فا إمبي إنريف : إمموك

 .إرنوفي

 

U die Goed zijt en Menslievend bent: mijn Heer 

Jezus, ik vraag U: plaats mij niet aan Uw 

linkerhand: samen met de bokken, de zondaars. 

يا سيدي يسوع محب البشر الصالح اسألك لا تطرحني 

  .علي شمالك مع الجداء الخطاة

 

Oude on `mperjoc nyi@ je 

]cwoun `mmok an@ masenak 

`ebolharoi@ vyetcebtwt 

`mpi`,rwm `nèneh. 

Oe ze on em per khos nie, 

zje tie soo-oen emmok an, 

ma she-nak evol haroi, fie 

et seb-toot em pie ekroom 

en eneh. 

جيه : أوذيه أون إمبير جوس ني

ماشيه : تي صؤون إمموك آن

في إتسيف : ناك إيفول هارويّ 

 .طوت إمبي إكروم إن إيه نيه

 

En zeg niet tegen mij: “Ik ken u niet, ga weg van 

mij, jullie die gereed zijn, voor het eeuwige 

vuur.” 

اني ما أعرفك اذهب عني ايها المعد  و لا تقل لي ايضاً 

 .بديةلأللنار ا

 

   }`emi gar qen oume;-myi@ je 

`anok ouref-ernobi@ ouoh 

nah̀byoùi tyrou ethwou@ 

ceouwnh `ebol `mpek`m;o. 

Tie e-mie ghar gen oe 

methmie, zje anok oe ref 

er novie, oewoh na ehvie 

oe-wie tieroe et hoo-oe, se 

oe-onh evol em pek 

emtho. 

: تي إيه مي غار خين أو ميثمي

: جيه آنوك أوريف إير نوفي

: أووه نا إهفي أوؤي تيرو إتهؤو

 .سيه أوأونه إيفول إمبيك إمثو

 

Want ik weet waarlijk, dat ik een zondaar ben, 

en al mijn slechte daden, zijn zichtbaar voor U. 
لأني اعلم بالحقيقة اني خاطئ و اعمالي الرديئة كلها 

 .ظاهرة امامك
 

}jo `nt̀`cmy `nte pitelwnyc @ 

eiws `ebol eijw `mmoc @ je V] 

,w nyi `ebol @ je `anok 

ourefernobi. 

Tie kho en et esmie ente 

pie teloonies, eej osh 

evol eej kho emmos, zje 

Efnoetie koo nie evol, 

zje anok oe ref er novie. 

تيجو إن إت إسمي إنتيه بي تيه 

إي أوش إيفول إي جو : لونيس

جيه إفنوتي كو ني : إمموس

جيه آنوك أوريف إر : إيفول

 .نوفي 
 

Ik spreek met de stem van de tollenaar, roepende 

en zeggende: “O God vergeef mij, want ik ben 

een zondaar.” 

اً قائلاً اللهم اغفر لي أنا خاقول بصوت العشار صار

 .الخاطئ

 



  

 

   Aiernobi aiernobi@ Pa¡ I=y=c 

,w nyi `ebol@ je `mmon bwk 

`naternobi@ oude `mmon=o=c 

`nat,w `ebol. 

Ai er novie ai er novie, 

pa tshois Iesoes koo nie 

evol, zje emmon vook 

en at er novie, oe ze 

emmon etshois en at koo 

evol. 

 يإير نوف يّ آ يرنوفيإ يّ آ

إيفول  يباتشويس إيسوس كون

جيه إممون فوك إن أت 

 أوذيه إممون تشويس: يإيرنوف

 .إن أت كو إيفول

 

Ik heb gezondigd, ik heb gezondigd, mijn Heer 

Jezus vergeef mij, want er is geen dienstknecht 

zonder zonde, en geen Heer zonder vergeving. 

اخطأت اخطأت يا ربي يسوع اغفر لي لأنه ليس عبد بلا 

  .خطية و لا سيد بلا مغفرة

 

   Moi nyi P¡ `noumetanoi`a @ 

`e`pjintaermeta-noin @ `mpate 

`vmou ma-̀s;am `nrwi @ qen 

nipuly `nte `amen]. 

Moi nie Eptshois en oe 

metania, e-ep zj-ien ta er 

metanien, em pa-te 

efmoe ma esh tam en 

rooi, gen nie pie-lie ente 

amentie. 

: موي ني إبتشويس إنوميه طانيَّا

إم : ينإيه إبجين طا إرميه طانو

: باتيه إفمو ما إشطام إن رويّ 

 .خين ني بيلي إنتيه آمينتي 

 

 

Schenk mij berouw, o Heer, zodat ik mij bekeren 

zal, voordat de dood mijn mond sluit, achter de 

poorten van de hades. 

عطني يا رب توبة لكي اتوب قبل ان يسد الموت فمي أ

  .في ابواب الجحيم

 

   Ouoh on `nata]logoc @ qa nai 

tyrou `etaiaitou @ pi`krityc 

`mmyi I=y=c @ `n;of e;na]hap `eroi. 

Oewoh on en at a-tie 

loghos, ga nai tieroe etai 

ai toe, pie ekrie-ties 

emmie Iesoes, enthof 

eth-na tie hap eroi. 

: أووه أون إنطا تي لوغوس

بي : خاناي تيرو إيه طاي أيطو

إنثوف : إكريتيس إممي إيسوس

 . إثنا تيهاب إيه روي

 

En schenk mij ook een antwoord, voor alles wat 

ik heb gedaan, o Jezus de rechtvaardige Rechter; 

U zult mij oordelen. 

يسوع : و لكي اعطي ايضاً جواباً عن كل ما فعلته

  .القاضي العادل هو يدينني

 

   Ourefsenhyt pe Pa=c=w=r@ 

efèsenhyt qa peflaoc@ hwc 

`aga;oc ouoh `mmairwmi@ nai 

nan kata peknis] `nnai. 

Oe ref shenhiet pe pa 

Sootier, ef e-shenhiet ga 

pef la-os, hoos aghathos 

oewoh em mai roomie, 

nai nan kata pek nieshtie 

en nai. 

: أوريف شينهيت بيه باسوتير

: إف إيه شينهيت خا بيف لاؤس

هوس آغاثوس أووه إم ماي 

ناي نان كاطا بيك نيشتي : رومي

 .إن ناي 

 

Mijn Verlosser is barmhartig, en genadig jegens 

zijn volk, U die Goed zijt en Menslievend bent, 

ontferm U over ons volgens Uw grote genade. 

لح و محب ارؤوف هو مخلصي يترأف علي شعبه كص

 .ارحمنا كعظيم رحمتك البشر

 



  

 

Indien de Communie nog niet ten einde is 

gekomen na deze hymne kan de Doxologie 

%n3ctià op dezelfde manier gezongen worden. 

 يمكن,  التـناول أثناء الوقـت من متسع هناك كان إذا

 لحـن بنفس(  نيستيـــا تي)  ذوكـولوجية يقال أن

 (. رومي ماي بي)   التــوزيع

 

Een hymne voor tijdens de communie (op de zaterdagen en 

zondagen): Ovni25 ̀mmvct3rion 

 قطع تـ قال في تـوزيع سبوت و آحاد الصوم المقدس

(أو نيشتي إم ميس تيريون)  
 

Ovni25 `mmvct3rion: e4ca``p2wi 

`eninovc `nrw-mi: pe `pginmo2i 

m̀-Pen=c=wr: eta4ì a42wpi 

`n23ri `nrwmi. 

Oe nieshtie em 

miestierion, ef sa epshooi 

e-nie noes en roomie, pe 

ep zj-ien moshie em pen 

Sootier, etaf ie af shoopie 

en shierie en roomie. 

إفصا : يونإم ميس تير يأونيشت

: يوس إن رومـن يإيه ني إبشو

: إم بين سوتيري بيه إبجين موش

 يشير إن يإيه طاف إى أفشوب

 .إن رومى

 

Een groot mysterie, dat het menselijk verstand te 

boven gaat, is de levensweg van onze Verlosser, 

die kwam en de Zoon des Mensen werd. 

هو سعي .رــــول البشــــوق عقـــــر عظيم يفـــــس

 .رـــــذي أتي وصار إبن بشــــــمخلصنا ال

 

  Pimairwmi `naja0oc : 

f3eta42an2 `mP=ic=l : `n=m 

`nrompi hi`p2a4e : a4̀i a42wpi 

`n23ri `nrwmi . 

Pie mai roomie en 

aghathos, fie etaf shansh 

em Piesra-iel, en ehme en 

rompie hie ep sha-fe, af ie 

af shoopie en shierie en 

roomie. 

 يف: إن آغاثوس يروم يما يب

إن : شانش إم بيسرائيل إيه طاف

: هى إبشافيهي إهميه إن رومب

إن  يأفشوبى إن شير ئياف

 .يروم

 

Hij die Goed en Menslievend is, die veertig jaar 

voor Israël heeft gezorgd, in de wildernis, kwam 

en werd de Zoon des mensen. 

ن ــال إسرائيل أربعيـذي عــــر الصالح الــمحب البش

 .رـــــة أتي و صار إبن بشــــسنة في البري

 



  

 

Eta4gwk `mpi0ebio: me-nenca =l 

`nrompi `nc3ov: a4swmc 

a4ern3ctevin: `n=m `nèhoov nem 

=m ǹ`egwrh. 

Etaf khook em pie thevio, 

menensa map en rompie 

en sie-joe, af etshie ooms 

af er niestevien, en ehme 

en eho-oe nem ehme en e-

khoorh. 

: وـُّ ثيه في يإيه طاف جوك إمب

 يماب إن رومب ميه نينصا

 أومس أف يأفتش: إنسيو

إن إهميه إن إيه : إيرنيستيه فين

 .إيه جوره إن إهميه نيم ؤوـه

 

Hij doorstond de volle nederigheid, en 

werd na dertig jaar gedoopt, en Hij heeft 

gevast, veertig dagen en veertig nachten. 

ان، ـــد ثلاثين سنة من الزمـــــو لما اكمل التواضع بع

 .ةـــــــن ليلـــن يوماً وأربعيــــربعيأد و صام ــــإعتم

 

  Na4x3 nem ni03rion: 

eta4ern3ctevin hi `p2a-4e: 

hina `nten`iri `mpe4-r35: qen 

`pc3ov `nten3cixi`a. 

Naf kie nem nie 

thierion, etaf er 

niestevien hie ep sha-fe, 

hiena en ten ierie em pef 

rietie, gen ep sie-joe en 

ten ie-siekia. 

 إيه طاف: ونـُّ نافكى نيم نى ثيري

هينا : إبشافيه يإيرنيستيه فين ه

خين  :يإيرى إم بيف ريت إنتين

 .سيكيا يإ و إنتينـُّ إبسي

 

 

Hij verbleef met de wilde dieren, toen hij vastte 

in de woestijn, opdat wij zoals Hem zouden 

doen, in de tijden van afzondering. 

و كان مع الوحوش لما صام في البرية لكي نصنع مثله 

 .وحدتنافي زمن 

 

Amwini `ntenws ou-byf@ ouoh 

`ntenrimi nahraf@ enws `ebol 

enjw `mmoc@ `m`vry] 

`etaf̀tcabon. 

Amooinie en ten oosh oe 

vief, oewoh en ten riemie 

nahraf, en oosh evol en 

khoo emmos, em efrietie 

etaf et sa von. 

أووه : إنتين أوش أوفيف يآموين

إنوش : ناهراف يريم إنتين

 يإم إفريت: إمموس وـإيفول إنج

 .إيه طاف إتصافون

 

Komt laten wij tot Hem roepen, en wenen voor 

Hem, en roepen en zeggen, zoals Hij ons heeft 

geleerd: 

تعالوا نصرخ نحوه و نبكي أمامه، صارخين قائلين كما 

 : علمنا

 

   Je Peniwt etqen nivioui@ 

mareftoubo `nje pekran@ gene`a 

niben ke gene`a@ sa `eneh `nte 

pi`eneh. 

Zje pen joot et gen nie 

fie oe-wie, maref toevo 

enzje pek ran, khene-a 

nieven ke khene-a, sha 

eneh ente pie eneh. 

: يجيه بينيوت إتخين نى فيؤو

: طوفو إنجيه بيكران ماريف

: جيه نيه آ  نيفين كيه جيه نيه آ

 .إيه نيه يإنتيه ب نيه شا إيه

 

“Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw Naam 

worde geheiligd, van generatie tot alle 

generaties, en tot in de eeuwen der eeuwen.” 

ل و ـدس إسمك في كل جيـــــذي في السموات ليتقـأبانا ال

 .دــــــــبلأو إلي ا. لـجي

 



  

 

  Picwma nem pi`cnof `ntak@ pe 

`p,w `ebol `nte nennobi@ nem 

]di`a;yky `mberi@ `etakty`ic 

`nnek-ma;ytyc. 

Pie sooma nem pie 

esnof entak, pe ep koo 

evol ente nen novie, 

nem tie zia-thiekie em 

verie, etak ties en nek 

mathieties. 

إسنوف  يصوما نيم ب يب

إيفول إنتيه نين  وـبيه إبك: إنطاك

آثيكى إمفيه ي ذ ينيم ن: ينوف

 يماث إيه طاك تيس إن نيك: ير

 .تيس

 

Uw lichaam en bloed, zijn voor de vergeving 

van onze zonden, en het nieuwe verbond, dat U 

heeft gesloten met Uw discipelen. 

رة الخطايا مع ـــا لمغفدم الذين لك همـــــالجسد و ال

 .ذي اعطيته لتلاميذكـــــد الـــــد الجديــــــالعه

 

  ̀Anon an[i `ebol hitotou@ 

`mpaitupoc etak-tyif nwou@ 

e;renaif kata cyou niben@ sa 

pekjin`i `mmah =b. 

Anon an etshie evol hie 

to-toe, em pai tiepos 

etak tief noo-oe, ethren 

aif kata sie-joe nieven, 

sha pek zj-ien ie em 

mah esnoetie. 

: طوطو يإيفول ه يآنون آن تش

بوس إيه طاك تيف  يتي إم با

و ـسيُّ إثرين أيف كاطا: ؤوـن

 إم ماه يشابيك جين إ: نـنيفي

 .إسناف

 

Wij hebben hiervan genomen, naar het 

voorbeeld dat U hun hebt gegeven, om het te 

allen tijde uit te voeren, tot Uw Wederkomst. 

فنحن اخذنا منهم هذا المثال الذي اعطيته لهم لكي 

 .ك الثانيــــــنصنعه في كل حين إلي مجيئ

 

}nou an[i `ebolqen pek-cwma@ 

nem pek`cnof `nàly;inon@ 

`apenhyt erberi `eron@ nem 

ou,w `ebol `nte nennobi. 

Tie noe an etshie evol 

gen pek sooma, nem pek 

esnof en aliethienon, a-

pen hiet er verie eron, 

nem oe koo evol ente 

nen novie. 

إيفول خين بيك  يتينو آن تش

بيك إسنوف إن  نيم: صوما

 يإيرفيه ر بين هيت: نآليثينو

 نيم أوكو إيفول إنتيه: إيه رون

 .ينين نوف

 

Wij hebben zojuist genomen, van Uw ware 

Lichaam en Bloed, tot vernieuwing van onze 

harten, en vergeving van onze zonden. 

داً ـــــن تجديـا من جسدك و دمك الحقيقييـــــولناالآن تن

 .اً لخطاياناـــــــا و غفرانــــــلقلوبن

 

   {oji `nnidemwn haron@ 

e;renjwk `ebol qen ouhiryny@ 

je `mmon `ntan `ebyl `erok@ qen 

nenhojhej nem nen`;li'ic. 

Etsho zj-ie en nie ze-moon 

haron, ethren khook evol 

gen oe hierienie, zje emmon 

en tan e-viel erok, gen nen 

hokh hekh nem nen eth-

liepsies. 

ذيه مون  يإن ن يإتشوج

جوك إيفول خين  إثرين: هارون

مون إنطان  جيه إم: يأوهيرين

وج ـه خين نين: إيفيل إيه روك

 .هيج نيم  نين إثليبسيس
 

Verdrijf de duivels van ons, om volmaakt 

gemaakt te worden in vrede, want wij hebben 

niemand dan U, in onze nood en verdrukkingen. 

ا لنكمل بسلام لأنه ليس لنا ــــــرد الشيطان عنــــأط

 .اــــــــواك في ضيقاتنا و شدائدنــــس

 



  

 

   Je `anon gar pe peklaoc@ 

nem ni`ecwou `nte pek`ohi@ cini 

`nnen-̀anomi`a@ hwc `aga;oc ouoh 

`mmairwmi. 

Zje anon ghar pe pek la-

os, nem nie esoo-oe ente 

pek o-hie, sie nie en nen 

anomia, hoos aghathos 

oewoh em mai roomie. 

: ون غار بيه بيك لاؤسـجيه آن

إيه صؤو إنتيه بيك  ينيم ن

: آنوميا إن نين يسين: يأوه

ي آغاثوس أووه إم ما وسـه

 .يروم
 

Want wij zijn Uw volk, en de schapen van Uw 

kudde, reken ons onze overtredingen niet toe, 

want U bent Goed en Menslievend. 

تجاوز عن أثامنا . و خراف قطيعك لاننا نحن شعبك

 .كصالح و محب البشر

 

  Ouoh `ariten `nem`psa@ 

`mpek`hmot `w pirefnohem @ qen 

nai `ehoou enoi `na;nobi @ nem 

ounycti`a ectoubyout. 

Oewoh a-rie-ten en em 

epsha, em pek ehmot oo 

pie ref no-hem, gen nai 

eho-oe en oi en ath novie, 

nem oe niestia es toevie-

oet. 

إم بيك  :تين إن إيم إبشايأووه آر

خين  :ريف نوهيم يأوب إهموت

إن  يأو ؤو إنـإيه ه ينا

ا إس ـَّ نيم أونيستي: يأثنوف

 .يوتـُّ طوف

 

En maak ons waardig o Redder, Uw genade te 

ontvangen, dat wij deze dagen zonder zonden 

voltooien, en met een reine vasten. 

ذه الأيام و ـها المخلص في هيك أـو إجعلنا مستحقين نعمت

 .مع صوم نقي ةنحن بلا خطي

 

  Marenmenre nen`eryou @ 

`nten`iri `mpi;ebi`o @ je `ebolhiten 

]̀agapi @ sanjwk `ebol 

`nnientoly . 

Ma-ren menre nen e-rie-

joe, en ten ierie em pie 

thevio, zje evol hieten tie 

aghapie, shan khook evol 

en nie en to-lie. 

: وـُّ مارين مينريه نين إيه ري

جيه  :إنتين إيرى إم بى ثيه فيو

ن شا : يآغاب يإيفول هيتين ت

 .يولطن إ يجوك إيفول إن ن

 

Laten wij elkaar liefhebben, en nederig zijn, 

want door de liefde, vervullen wij de geboden. 
لاننا بالمحبة  عواضــو لنحب بعضناً بعضاَ و نصنع الت

 .اــــــنكمل الوصاي
 

  Pinomoc nem ni`provytyc@ pe 

]̀agapi `na;metsobi@ je `ebol-

hiten ]̀agapi@ ten[i `mpi,w 

`ebol. 

Pie nomos nem nie 

eprofieties, pe tie 

aghapie en ath met 

shovie, zje evol hieten 

tie aghapie, ten etshie 

em pie koo evol. 

: إبروفيتيس ينوموس نيم ن يب

آغابى إن أث ميت ي بيه ت

 يهيتين ت جيه إيفول: فيشو

كو  يإمب يتين إتش: يآغاب

 .إيفول

 

De liefde zonder huichelarij, is de grondslag van 

de wet en profeten, want door de liefde, 

ontvangen wij vergeving. 

ر رياء لاننا ــــاء هما المحبة التي بغيــــنبيلأالناموس و ا

 .رةــــــل المحبة ننال المغفـــَبمن ق  

 



  

 

   <a `vro `nniek`klycia efouyn 

nan@ jokten qen pinah] 

etcoutwn@ hina `nten[i `mpiws@ 

`etenhot `ebolqen rwk. 

Ka efro en nie ekliesia ef 

oe-ien nan, khok-ten gen 

pie nahtie et soe toon, 

hiena en ten etshie em pie 

oosh, e-ten hot evol gen 

rook. 

إكليسيا إف أووين  يإنن خا إفرو

إيت  يناهت يجوكتين خين ب :نان

 يإمب يهينا إنتين إتش سوطون

إيه تين هوت إيفول خين : أوش

 .روك

 

Open voor ons de poorten van de kerken, en 

maak ons volmaakt in het rechte geloof, opdat 

wij de getrouwe belofte, mogen horen uit Uw 

mond: 

ا في ـــــلنا و كملن ةوحــــأبواب الكنائس مفتإجعل 

 .كـــد الصادق من فم  ـــالإيمان المستقيم لكي ننال الوع

 

   Je ``amwini haroi `n;wten@ 

nyèt`cmarwout `nte Paiwt@ 

`ari`klyro-nomin `mpiwnq@ 

e;myn `ebol sa `eneh. 

Zje amoinie haroi 

enthooten, nie et-

esmaroo-oet ente pajot, 

arie eklieronomien em 

pie oon-g, ethmien evol 

sha eneh. 

إت  ين: يهارو يجيه آموين

 يآر: إسمارؤوت إنتيه بايوت

إثمين : أونخي إكليرونومين إمب

 .ول شا إيه نيهـإيف

 

“Komt tot mij, o gezegenden van Mijn Vader, en 

erft het leven, dat tot in eeuwigheid is.” 
 ةوا الحياــــــوا إلي يا مباركي أبي رثـل تعالــــالقائ

 . دـــبلأالدائمة إلي ا
 

 المدائح التى تقال فى توزيع أحاد الصوم الكبير
 

 مديح للأحد الأول
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 رابعمديح للأحد ال
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 مديح للأحد الأول من الصوم الكبير

 من نظم المعلم أبو السعد
 

 طوبي لمن صام عن الزلات 

 ويرث ملكوت السموات 

 ولا تفكروا في الكسوة والقوت

 الخيراتوالله عنده كل 

 ولا تنظروا فيما بعد 

 فالرزق مضمون فيما هو آت 

 التي لا قوت لها ولا اوطان 

 فأنتم أولي يا آل الحسنات 

 في طلب الرحمة بسذاجة 

 ليقترض منه ثلاث خبزات 

 واحسنوا إلى من يبغضكم 

 وأغفر لأخيك سبع مرات 

 وأعط صدقة تزداد نعمة 

 طوبي لآل البر والحسنات 

 الطاعة  يفرح فيها أهل

 فهو خائف دائم الحسرات 

 لأن الرحمة تخفف الدينونة 

 وترفعهم إلى أعلي الدرجات 

 سلوا من فضله تعطوا 

 قابلوا بالرحمة السيئات 

 صلوا بخشوع ليلا مع نهار 

 وقفوا بخضوع في القداسات 

 الصوم الصوم للنفس ثبات 

 ذاك يخلص من كل الضربات 

 اطلبوا البر والملكوت

 مجيئه مثبوتفهذا 

 بادروا بالرحمة لكل أحد

 فأنه قيل لا تهتموا بالغد 

 تأملوا فراخ الغربان

 فالآب يقوتها مع غيرها مع الحيوان

 جدوا وقفوا بلجاجه 

 وليمضي لصديقه وقت الحاجة 

 حبوا أعداءكم بمودتكم

 وصلوا لأجل من يطردكم 

 خاف الموقف يوم الزحمة 

 فعلي الرحماء تحل الرحمة 

 ان أخر ساعة داوم ف

 واما المرتحل بغير بضاعة 

 ذلك اليوم فيه أعظم معونة 

 وهي تساعد أهل المسكونة 

 ربي قال أطلبوا تجدوا

 أقرعوا يفتح لكم فاجتهدوا 

 زيدوا الرحمة بالاستغفار 

 وأقرعوا صدوركم مثل العشار 
 



  

 

 علوا إلى الأبد ومجدوه 

 أبانا الذي في السموات

 انتم ومن في السموات معا 

 مبشرين بالأبديات 

 من كل الأدناس نقيا 

 ولا تهتموا بالأرضيات 

 ومن أهلك نفسه أحياها 

 وإن هي ماتت تثمر ثمرات 

 يا مباركي أبي تعالوا باجمعكم 

 من قبل إنشاء المخلوقات 

 التي أفسدها السوس والآفات 

 وسارع إلى فعل الخيرات 

  فأبوك يعطيك أعظم أجرا

 وبه تدخل فسيح الجنات 

 لا تتزكي فتصبح عاطل 

 وإياك أن تميل  إلى الشهوات 

 يذبل وكالبرق يمر 

 عنده في ملكوت السموات 

 هي من أعظم الأشياء 

 ولا تنسي فعل الصلوات 

 وناجي الرب ذى التقديس

 وتحيا في الروحانيات 

 وتاجروا بها حتي تنمو 

 فبلغوا أعلى الدرجات 

 جبل الطور  وناجي ربه فوق 

 سبحوا الرب وزيدوه 

 أرفعوا أياديكم في الصلوات ونادوه

 شمروا عن ساعد الجد في الدعا 

 لتفرح به كل الودعا 

 صوموا صوما روحانيا 

 ولا تقربوا أمرا رديا

 ضعف النفس يزيد قواها 

 ومن أحياها ففي الهلاك رماها 

 طالبوه بان يسمعكم 

 لترصوا الملك المعد لكم 

 ك وضيعت المدخرات ظلمت نفس

 فأكنز لك كنزا في السموات 

 عجل وصلي لأبيك سرا 

 ويحسب لك هذا برا 

 غزر دمعك ليكون هاطل 

 وإياك أن تهوى المجد الباطل 

 فخر العالم مصل الزهر 

 وما قدمت يبقي مدى الدهر 

 قيل الصدقة بلا إفشاء

 فلا تطغي بحب الدنيا 

 كمل النفس بالصوم النفيس

 بات إبليسفينقذك من ضر

 للرب وزنات فيها اهتموا 

 كما صام الآباء واعتصموا 

 موسى بالصوم رأى النور
 



  

 

 مع لوحي العشر كلمات 

 بأنذار يونان فزعت 

 مقبولة من بعد اللعنات

 صائما في الحال ومصليا 

 بخيول من نار إلى السموات

 صام وصلي ليعرفنا

 الشيطان اللعين مذلول مهزوم 

 كما علمنا في الإنجيل 

 ويكافئ السهاري بالأكاليل 

 فالله عادل مخوف مرهوب 

 ويخلص من كان في ضيقات 

 نصرخ نحوك طالبين نجاة 

 واصنع معنا رحمة وإحسان

 فاعطاه سفر التوراة المسطور 

 نينوي لما ضلت        

 وبالصوم ثلاثة أيام صارت

 هوذا إبلياسي كان نبيا 

 حتى رفعه ربه حيا

 ذا الرب مخلصناهو

 بالصوم والصلاة يهرب عنا 

 سيأتي الرب في نصف الليل 

 ياتي ويعطي الخطاة الويل 

 فلنرجع يا أخوة ونتوب 

 يقبل الخاطي ويمحو الذنوب 

 لا تنسانا نحن الخطاة 

 فأقبلنا إليك يا ابن الله
 

 مديح للأحد الثاني من الصوم الكبير

 

 خرج إلى البرية للتسبيح 

 ليجربه مثل الإنسان 

 والقول عنك هذا صحيح 

 صيري خبزا يشبع الجوعان 

 لأنه مكتوب في سفر الديان 

 بل بكلمة الإيمان 

 واوقفه على جناح هيكل عال 

 فأطرح نفسك من هذا المكان 

 لا تجرب الرب الإله 

 وتغلب عليه الذهول والبهتان 

 سر عجيب هو سر المسيح 

 فجاءه الشيطان بوجه قبيح 

 فقال له إن كنت المسيح 

 فقل للحجارة بالتصريح 

 قال له إذهب عنى يا شيطان 

 ليس بالخبز يحيا الأنسان 

 ثم أخذه إبليس في الحال 

 وقال إن كنت ابن الله المتعال 

 فقال له مكتوب في التوراة 

 فاحتار إبليس في عقله وتاه 
 



  

 

 وصعد به على جبل عال 

 وقال له انظر تلك بالأعيان 

 تحت تصرفي وإرادتي و

 اعطيك الكل بلا نقصان 

 أنا ابن الله الديان 

 فاعتراه الوجل والخذلان 

 وجاءت الملائكة تخدمه بالمسرات 

 تخدم الابن الديان 

 لنتواضع ونصير ثابتين 

 والله يكافئ أهل الإيمان 

 أربعين يوما بغير فتور 

 فيهما العشرة كلمات ببيان 

 فلم تمطر ثلاث سنوات 

 لاته هطل في كل مكان وبص

 عباد أصنام فجرة أشرار

 شملهم العفو والغفران 

 وطلب رحمة فلا ينال 

 ويحرم من نوال الاحسان 

 ويطلب رحمة فلا يعطيه 

 ويرميه في أسفل النيران 

 يكون مسالما للشيطان 

 ويصير بينهم كالثعبان 

 طوبي لمن صام بغير أثام

 لأنه يفوز بنعيم الجنان

 الجحيم ويحطم ويقطع في أسفل

 ثم تجرأ في الحال 

 وآراه الممالك والأموال 

 هذه كلها في قبضتي 

 فإن سجدت لي في وجهتي 

 قال أذهب عنى يا شيطان 

 المختص به السجود والإيمان 

 فمضي إبليس عنه بالحسرات 

 ألوف عساكر مع ربوات 

 قد صام الرب بيقين 

 ونسامح أخوتنا المسيئين 

 ور موسي صام فوق جبل الط

 أعطاه ربه لوحين مسطور 

 وإيلياس بالصوم حبس ماء السموات 

 وستة شهور كاملات 

 كان اهل نينوي من الكفار

 ولما صاموا ثلاثة أيام بوقار  

 من صام وهو في ضلال 

 وينقطع منه الرجاء والآمال 

 من صام ويعمل عثرة لأخيه 

 ويكون الشيطان متمكنا فيه 

 من صام وهو غضبان 

 لعالم كالسكران   ويمشي فيا

 طوبي لمن صام باعتصام 

 طوبي لمن صام وأدخر ليوم الزحام 

 من لا يرحم فليس يرحم 
 



  

 

 سقط فأدركه الحرمان

 تقع في الجحيم وتتحسر

 صار مخلدا في النيران

 الحاضر في كل مكان

 ويسكننا فردوس الجنان

 لأن إبليس لما تعظم

 لا تتشامخ وتتكبر

 لأن إبليس لما تجبر

 سأل الله الرحمانفلن

 أن يثبتنا على الإيمان
index ... الفهرس 
 

 مديح ثان للأحد الثاني من الصوم الكبير

 

 صوموا صوما طاهرا بالقلب

 وتطهروا من درن الطغيان

 بصلاة حارة بغير فتور

 وعقل مستنير بالإيمان

 بزاد صالح ينفع لمقدمكم

 اللذات وفعل العصيانوارفضوا 

 فهي اشرف سبيل ومنهاج

 والسرور والتهاني ورضا الرحمن

 إذا اقترن بصفا الأفهام

 والسعى في الخير والبنيان

 إذا أصلحنا الضمائر

 وأحببنا بقلوبنا الأخوان

 ونعم سماوية تأتينا

 عن إشراك العدو الشيطان

 لننال الفضائل من رب الآنام

 والإخلاص والرحمة لكل إنسان

 وهو مملوء من الآثام

 وصار في أحواله كالسكران

 الصوم الصوم يا شعب الرب

 حلوا العداوة وكل الغضب

 بادروا بالصوم النقي المبرور

 بفكر صاف من كل شرور

 تأهبوا في عالمكم 

 توبوا واقعلوا عن آثامكم

 ثابروا على رحمة المحتاج

 بها تحظوا بالابتهاج

 جليل هو قدر الصيام

 الآنام وتزين برحمة

 حقا يكون صومنا طاهر

 وازلنا الغش الحاضر

 خير جزيل يوافينا

 إذا ابتعدنا وتنحينا

 دواء شافي يكون الصيام

 من محبة وسلام وسمو المقام

 ذم الكتاب كل من صام

 وفي ظلام الضلال تاه وهام
 



  

 

 بمعاني الإنجيل واتل بها 

 واترك المخاصمة والعدوان

 وتصافح معهم بعقل نقي 

 واحتضن بالوداعة والاحسان

 سله بلفظ الحب المصون

 واضرع عن خلاصه للرحمان

 واقضى حاجة المسكين بوداد

 تجد رحمة عند الديان 

 واغسل ذاتك من الأوزار

 وتمثل بالاتقياء الشجعان

 إذا اعترفت بالإفصاح

 على ما افنيته من الأزمان

 وامزجها بأذراف العبرات 

 تقبل توبتك فتحظى بالغفران

 اغسلهما بالأسف والنوح

 وارغب في الملكوت أيها الإنسان

 على التواضع بخلق وديع

 وأخفض جناحك لصوت الإيمان 

 وبالتسابيح أملأ ذهنك

 كما تهوى لنفسك الرضوان

 يصير صومك كالنور الوضاح 

 ويسطع ضيائك باللمعان 

 وكثرة الصلاة تفوق عطر الأزهار 

 ويرتعد منك الشيطان 

 تأتي إليك ونعمة الغزيرة 

 كأنها أزكي قربان 

 رتب أفكارك وهذبها

 واعتنق بالتوبة وتممها

 زر أخوانك بوداد جلي

 وأخز ابليس وكد الشقي

 سل عن ضيقة اخيك المحزون

 ومتى امكنك فزر المسجون

 شمر عن ساعد الاجتهاد

 واكنز لرحيلك اشرف زاد

 صف عقلك من الأكدار

 تجنب عادات الأشرار

 ذا لاحضياء عقلك كالصبح إ

 وأجريت دموعا ببكاء ونواح

 طهر نفسك بالصلوات

 وابك على ذاتك بالحسرات

 ظاهر الجسد وباطن الروح

 وللزائلات لا تكن في طموح

 عود ذاتك مع الجميع

 ولكلمة الله كن أول مطيع

 غش الضمير أطرده عنك

 وارج الخيرات لاخوانك

 فبهذه المزايا وباقي الصلاح 

 ويشرق برك كالمصباح 

 الإيمان تغير الأفكار  قوة

 ليقبل الرب توبتك كالعشار

 كرامة الرب تحل عليك 

 وتصير بهذا عبادة فيك 
 



  

 

 وعن التوبة الصادقة تراخيت 

 وأنت هكذا تعيش خسران 

 ولا ترحم فقير يلتمس منك 

 فكيف ينفعك جوع الأبدان 

 فتصير عبادتكم محبوبة 

 مقربة لعرش الديان 

 هذا هو الفعل الطوباني 

 أعمال الصلاح برجا وإذعان 

 بالقناعة والتعفف عن الألوان 

 ولكن أشرك معك الجوعان 

 ويغفر لك القدوس كل زللك 

 ويحيطون بك في كل اوان 

 بهذا العمل الزكي الخصيب 

 فيمهد لنا سبل الغفران 

 ارفعوا قلوبكم إلى القدوس

 كي يوهبنا رحمة مع غفران 

 وبحكمة قد صام عنا 

 سس الإيمانوثبتنا على أ

 لكن يا صاح إذا توانيت 

 وإذا ما صمت وصليت 

 ما دمت تبغض بني جنسك 

 ثم تشعر بمرض نفسك 

 نفي الجروحات بدواء التوبة 

 ومع الملائكة مصحوبة 

 هذا هو الصوم الروحاني 

 هذا هو السبيل الحقاني 

 وحينئذ صم يا إنسان 

 ولا تمتلئ فتصير سكران 

 لأنه يقبل جميع عملك 

 ح الملائكة لاجلك وتفر

 يرفع صومنا أمام الحبيب

 ويتقدم كبخور وطيب 

 يا أيها الشعب المحروس

 واهتفوا بدعاء لمحيي النفوس   

 يا من بمجيئه انقذنا 

 احفظ بالنعمة مجمعنا
 



  

 

 مديح على الابن الشاطر 

  (يقال في الأحد الثالث من الصوم الكبير) 

 

 والصلاة هي سلاح يبقي ويدوم 

 أس بعد الزلات ولا يي

 خير لك بان لا تخطئ للديان 

 إبك واندم على السيئات 

 واخشي من يوم نصب الميزان 

 ولا يعينوك وقت الضيقات

 كما قال لك ربك القادر

 اسمع قول رب القوات 

 انسانا كان له ابنان 

 اعطيني نصيبي في الميراث

 على اولاده الاثنين بكمال 

 يبدده بعيش الزلات 

 الصالحات عريان وحقيرمن 

 وقلت الفضائل والخيرات 

 من تلك الكورة وهو الشيطان 

 ومرعي الخنازير هي السيئات 

 جعله خادم في الخطايا أجير

 وهو ياكل خرنوب الزلات 

 لما خلقه سترة بغناه 

 حتى يداوم في فعل الصالحات 

 وأسلم نفسه ليد الشيطان 

 منفيا من فعل الصالحات 

 شبع بدنه ومن الخرنوب ي 

 الصوم هو حصن غير مهدوم 

 طوبي لكل من بالطهارة يصوم 

 بفهمك انصت يا إنسان 

 وان أخطأت من فعل الشيطان 

 تب يا إنسان ولو من الآن 

 يتركوك الأخوة والخلان

 تأمل في الابن الشاطر

 ونص المثل عندك حاضر 

 جل الإله في إنجيله قال 

 جاء الأصغر لأبيه وقال 

 ن قسم المال حكم بينهم حي

 اخذ الأصغر منهم وجال 

 حين بذر ماله صار فقير

 فحدث في كورته جوع كبير

 خرج وانقطع إلى إنسان 

 والكورة هي الدنيا ببيان 

 ذلة وأرسله يرعي الخنازير

 ومن الإيمان صار فقير

 ذو الغني الرب الإله 

 والعقل والحرية قد أعطاه 

 رد العطايا كالبطران 

 جواعان  عدم الفضائل وصار

 زاد شوقه أن يملأ بطنه
 



  

 

 ولا عند أبيه وجد الخيرات 

 وقال بيت أبي كان لي موطن

 أخدم فيها واصنع الزلات

 ومشورة الشرير أقبلها  

 وآخرتها تعب مع حسرات 

 وكم لأبي محسوب خدم

 وأنا هاهنا في جوع الزلات

 والآن انا أسرع لأبي في الحال 

 أخطأت قدامك وفي السموات 

 استحق أن أدعي ابنك  ولا

 فقام ومضي لأبيه بثبات 

 ومن بعد جهالته صار لبيب 

 بالرضي والتوبة من الزلات 

 احتضنه وفي حبه زاد 

 انعم عليه بكل الخيرات 

 حين قبله وعظم شأنه 

 من بعد أن عدم كل السلطات 

 ابني كان امس مقتول بالموت 

 العدو الشيطان باغض الصالحات 

 الصوف  وأنزل كالمطر على

 وأتاني لانقيه من الزلات 

 كان قد غربه منى الشيطان 

 فكيف لا أفرح بع غاية الفرحات 

 فكيف لا أفرح به واكون مشروح  

 أقبل وأرحم اهل التوبات 

 من فعل الخطايا خاب ظنه 

 صار وفكر وعقله تفطن 

 وديار الشر صار لي وطن 

 شورة أبي لم أسمعها 

 الخطية حلوة في أولها

 أنا في جوع وألمصابر 

 يفضل عنهم خبز الطعام 

 أصابتني الخطايا والأهوال 

 امضي وأقول له أقوال 

 ضليت ونسيت أحكام عدلك

 اجعلني مثل أجير عندك 

 طار الخروف من فم الديب 

 والخاطي وجد حظا ونصيب

 طبيب النفس والأجساد 

 لما رجع له بالاستعداد 

 أظهر له فضله وإحسانه  

 ورده إلى تاج سلطانه 

 على عبيده قد صاح بالصوت 

 قتله منى الديب الممقوت 

 على ابني أنا رحوم رؤوف 

 وأنا باقي له ربوات وألوف 

 غايب عني مدة وزمان 

 واليوم جاني باكي ندمان 

 فتح بأبي بالبكاء والنوح 

 للقائه انا بابي مفتوح 
 



  

 

 بإبني كان خاطئ ورجع لي 

 الزلات  بخروفي الراجع من

 ليلبسها ابني ويتحلي 

 وهي أصل رأس كل الخيرات 

 لبسوه خاتم في أصبعه مشهور

 ومحصن دائما من الزلات 

 والروح يعطيه عقل وتمييز 

 ولا ينام ليعود للزلات

 حتى يكون مستيقظ بقيام  

 بل يسلم من كل الضربات 

 حتى أرد العجل المعلوف 

 متغاير على فعل الحسنات 

 من المرعيمعلوف شبعان 

 عجل معلوف راغب السقطات 

 أنا هو عجل معلوف مثبوت 

 واسقفه هرق دمي في الكاسات 

 كان حايد عنى واليوم رجع إلى 

 ابني عاش من بعد ما وقع ومات 

 ولا نداوم على سوء الأفعال 

 فهو يقبلنا بحسن الرجعات 

 بالصوم والصلاة فإنها قبلت 

 فصارت مقبولة بعد اللعنات 

 قد رفضه باريه بالخطايا

 فاوقع عليه كل البلوات

 استحق النار الملهوبة

 إلى جيل الأجيال بثبات

 فرحي عظيم منصوب عرسي 

 يا ملائكة تعالوا أفرحوا معي 

 قوموا يا كهنة هيئوا الحلة 

 الصبغة هي الحلة الأولي 

 كللوا إبني باكليل النور 

 ليكون بختم الروح مستور

 لبسوه خاتم من ذهب أبريز 

 تى يكون متيقظ وفريزح

 ألبسوه حذاء في الأقدام 

 ولا تلسعه الحية بالآلام 

 لبست أنا طبع الخروف 

 وأصير طبعه رحوم رؤوف 

 العجل للذبح ربوه بسرعة

 ذا طبع بني آدم يدعي 

 موتي أرسموه يا رتب الكهنوت 

 جئت أرد الخاطئ من الموت 

 ميت ابني واليوم صارح حي

 والفرح اليوم واجب على 

 نتأمل يا أخوه هذه الأقوال 

 بل نتوب لله المتعال 

 نينوى لما ضلت 

 ثلاثة أيام صامت وصلت 

 هوذا أخاب نظر إليه

 ولم يرجع ويتوب لمنشيه

 وفرعون حين جحد التوبة

 وسقطته صارت مكتوبة
 



  

 

 بالزنى كان عقله غايب

 قبله واعطاه كل الخيرات 

 من بعد جحود للرب يسوع

 ملكوت السمواتواعطاه مفاتيح 

 انظر لخليقتك مسلوبة

 ولا أحد يخلو من السيئات

 ولا تبعد عنا معونتك

 وأنت الغفور صاحب الرأفات 

 وانقذنا من أسر أعدانا

 والهمنا الفضائل مع الصالحات

 وكافة شعبك ابقيهم
 والشمامسة احفظهم من سائر الضربات

 وداود لما بكي تايب

 ولما رجع له راغب

 الدموعوبطرس لما بكى ب

 بالتوبة قبله وصار مرفوع

 لا تعدمنا يا رب التوبة

 وفخاخ اعدائنا منصوبة

 ولا تطرحنا من قدام وجهك 

 أخطأنا في السموات نحوك

 يا من بصوته احيانا

 ثبتنا في صدق الأمانة

 ورتب ملتنا احميهم

 النساك والرهبان نجيهم
 



  

 

 مديح ثان للأحد الثالث من الصوم الكبير

 

 صام عن الزلاتطوبي لمن 

 ويرث ملكوت السموات

 صوما صامه الرب يسوع

 وقفوا بخشوع في القداسات

 تصيرون اطهارا وأبناء النعمة

 حينما تبعث الأموات

 الذين صاموا وصلوا بإيمان

 لأن الله عنده الخيرات

 بالصوم والصدقة للمساكين

 كما نص الإنجيل بواضح الآيات

 بالمودة لتصيروا أبناء الإيمان

 ترفوا بالذنوب في كل الأوقاتواع

 بمحبته اعدائه وأبناء جنسه

 ويفرح بملكوت السموات

 وامضى للكاهن وله اتضع

 بدوائه من كل الجراحات

 قولا صادقا ما فيه تبديل

 وأنا اعطيك كل الراحات

 الصوم الصوم للنفس ثبات

 يفرح بمحو السيئات 

 صوموا يا شعب الله بخضوع

 صوما روحانيا بدموع

 والصلاة والرحمة بالصوم

 في الموقف يوم الزحمة

 يفرح كل أهل الإحسان

 واعطوا الصدقة لمن كان جوعان

 جاهدوا بأنفسكم في هذا الحين

 والمحبة لكل المخلوقين

 حبوا الأعداء مع الاحسان

 وابتعدوا عن فعل العصيان

 خلاص الإنسان من نفسه

 ليجني أثمار غرسه

 داوي جرحك قبل أن يتسع

 تندم لتنتفعوهو الطبيب ف

 ربنا الإله قال في الإنجيل

 تعالى إلى يا من حمله ثقيل
 



  

 

 وأنت نائم شبه الأموات

 ولا تكن كالخمس الجاهلات

 وابك على عدم وجودك 

 فإنهم عاشوا في الدنيا كالخيلات

 تتقلب في اضطراب وهياج

 فتطغيه عن فعل الصالحات

 وابتعدوا عن كل نميمة

 كما أوصى رب القوات

 ي الدنيا خبأتهكنزك ف

 طفى وبقيت في الظلمات

 حيث اهملت الأعمال المرضية

 حينما مدحها خالق السموات

 لما رب المجد أبرا أبنتها

 كالخاطئة الساكبة العبرات

 معها طيب فائق الأثُمان

 فاعطاها غفران الزلات

 محتاجون لدوام الاستغفار

 فإنه في البلوى لم يترك الصلوات

 أمام الديان الرؤوف

 وى الصوم مع الصلواتس

 كل من طلبه وجد الإيمان

 تاب أهلها بالصوم والصلوات

 وانت غفلان ولست بفاكر

 حيث رجع لابيه فقبله بكرامات

 وذبح له العجل المعلوف

 وتب وارجع تربح في الوزنات

 زمانك يا إنسان قد فات

 اسهر كالعذارى الحكيمات

 سلسل الدمع على خدودك

 وانظر إلى ابائك وجدودك

 شبهت الدنيا بالأمواج

 ومن لها راغب ومحتاج

 صوموا وصلوا بكل عزيمة

 ولا تقربوا كل ذممية

 ضيعت زمانك وافنتيه

 ومصباحك لما اقللت زيته

 طاوعت هوى النفس الرديئة

 فانظر إلى الكنعانية

 ظهرت صحة امانتها

 يا إنسان نفسك على الإيمان ثبتها

 عمدت إليه في بيت سمعان

 ه بإيمانوافاضته على رأس

 غرباء نحن في هذه الدار 

 كما كان يصنع أيوب البار

 فكر يا إنسان في الوقوف

 لأنه ليس شيء يزيل الخوف

 قريب الرب من كل إنسان

 ونينوي لما أذنر فيها يونان

 كفاك من الخطايا والكبائر

 فاعتبر بالابن الشاطر

 لاقاه بخاتم ذهب موصوف

 فيا مخطئ ابتعد عن كل مخوف
 



  

 

 هو في الخطايا غرقان يا من

 وأقامها من تلك الرعشات

 لما قام في المحفل وشفاها

 تركتها بأمر رب القوات

 يسمع من ناداه ويجيب

 لينقذها من المهلكات

 بجسد أخذه من بكر فتاة

 لأجل خلاص من كان في ضيقات

 من شعب اليهود لأجلك يا إنسان

 واحفظ الوصايا والواجبات

 وليس في احكامه خوف

 من الدينونة والعقوبات وتنجو

 ومن الشيطان اخفى اللاهوت

 وخلصهم من كل الضربات

 إلى أخر الدهور والأحقاب

 ليرتلوا فيها مع القداسات

 وبحسن رعايتك اشملهم

 ليتمتعوا بكامل الخيرات

 الذي اعطى تلاميذه السلام

 عنده في ملكوت السموات

 مالك أيها الإنسان

 لا تطلب ممن أبرأ حماة سمعان

 ضت تخدم من أتاهانه

 بعد أن كانت تحمي أعضاءها

 ناده في الشدائد فهو قريب

 لذا تجسد الابن الحبيب

 هذا صنعه الرب الإله

 واخفى لاهوته عن اعداه

 وأراد أن يصلب ويهان

 فاستقم وابتعد عن الطغيان 

 لأنه رحيم ورؤوف 

 فأطعه فتصير أبيض كالصوف

 يا من شاء وأراد الصلوات

 بنا ملكوتكاجعل شعبك من ا

 والبيع مفتوحة الأبواب

 في وجه شعبك يا وحيد الآب

 والآباء الكهنة احفظهم

 وفي ملكوتك اجمعهم

 فلنسأل الله المعطى الأنعام

 أن يعطينا أجر هذا الصيام
 



  

 

 مديح هباشى للأحد الرابع من الصوم الكبير

 

 وأثمار الصوم نقاوة الأفكار

 والتوبة عن فعل الزلات

 عنهما من فاهكما أوصانا 

 ليس حب يساويه في الكرامات

 أن لا يدخلوا مدينة سامرية

 ارتضى واجتاز تلك الكورات

 أن فضل الله هو غير محدود

 وبتحننه جاز تلط الطرقات

 فأكل وتعرى وصار نادم

 ويصير الأرض كما السموات

 وهو كما هو إله مكنون

 ويعلو على أسرار الخفيات 

 حين سأل منها تسقيه المياه

 وتنازل معنا لأحقر الدرجات

 وأوهب جنسنا غاية الارتفاع

 له المجد الدايم في كل الأوقات

 جاءت حتى تحيي البشرية

 وترفعها إلى اعلى الدرجات

 وهو يقوت كل نسمة ويعول

 اسقيني قليل من الماء بثبات

 وفضله ليس فم يجده

 وهو الرازق بجميع الخيرات

 واعطى ماء الحياة للسامرية

 زلي منشئ السمواتيسوع الأ

 الصوم هو شجرة حاملة الأثمار

 والصلاة الدايمة بالاستغفار

 بالإيمان والرجاء تعرف الإله

 قال من يبذل نفسه عن أحباه

 تلاميذه قبلوا من وصية

 وكيف بأقدامه المحيية

 تم بالحب في هوى المقصود

 حدد لرسله شروط وحدود

 جابت حواء الثمرة لآدم

 القادمجاء آدم الثاني يحيي 

 حكم الديان بوفاء المديون

 بتجسد يفوق كل فنون

 ختم للسامرية كنز الحياة

 هو يرانا ونحن لا نطيق رؤياه

 ذبح العظمة بسيف الاتضاع

 والضرورة بدلها بالانتفاع

 ذاتا جليلة إلهية

 وترد إليها الحرية

 رضع الحليب من بكرة بتول

 صار يطلب من السامرية ويقول

 دهزيادة الخيرات من ي

 كيف القدير يسأل عبده

 سأل يشرب ماء جسدانية

 انظروا خالق كل البرية
 



  

 

 الخالق صار من عبده يسأل

 مانح الطالبين خاص العطيات

 كيف تطلب مني ماء بالرغبات

 وأنا سامرية من الحقيرات

 وأخبرها أن عنده خاص المطلوب

 وينبوعه حيوة الأبديات

 وعن هذا الينبوع اغنيني

 لقواتمجاريها رب ا

 آدم الأول المدعو جدك

 والنساء والرجال ينالوا البركات

 جئت افتقد الصورة والمثال

 وأرويهم من نهر الخيرات

 جئت أغنى كل محتاج وحقير

 ليس لي زوج في الرجال بثبات

 تزوجت بخمسة من الرجال

 إنه عالم الغيب سائر الزلات

 وانا سامرية وعقلي غبي

 إذ أظهرت لي كافة الحالات

 ع عن عقولنا ظلام الشرورننز

 قائلين أن ماسيا اتى ويأتي بثبات

 جاء أزال الظلام وأشرق بالنور

 ويمحى عنا جميع السيئات

 نحن شعبك وقطيع غنمك

 واطعمنا من كنز الخيرات

 ونحن متوسلين إليك

 وأوهبنا أعمالا مرضيات

 شاركنا في الشبه والمثال

 الغني المغني عن كل سؤال

 ه بثباتصاحب السامرية إلي

 أنت يهودي من أعلى الدرجات

 ضمن لها الحياة المرهوب

 وماؤه يفوق لمياه يعقوب

 طلبت منه قائلة ارويني 

 والشرب من هاهنا لا يعنيني 

 ظهرت امك مطغية لوالدك

 انطلقي أنت وادع بعلك

 عتق اعتق النساء والرجال

 واغنيهم بالإيمان والأعمال

 غني مغنى صرت كالفقير

 ة لنسوتيرقالت السامري

 فاض علم علام الغيوب لها قال

 وكشف لها عالم الأحوال

 فأجابته قائلة هل انت نبي

 ولم افطن بأنك ربي

 قوموا بنا يا أبناء النور

 ونصيح مع السامرية بسرور

 كلكم تعالوا وانظروا غير المنظور

 وقد صير المشجوب مبرور 

 ليس لنا يا رب بل لإسمك

 ارحمنا بشفاعة البتول أمك

 طعم الحياة هو كنز أبيكم

 ابعدنا عن كل ما يعصيك
 



  

 

 والشيب قد لاح وأوقاتنا اقتربت

 هلموا لنتوب ونقتني الخيرات

 لنسمع صوت الرب يسوع

 واحد يزرع واخر يحصد الثمرات

 وطريق الهلاك واسعة ورحبة

 واقرنوا محبتكم بالصدقات

 أكسر عنا فخ الأركون

 بدد عنا شر الكائنات

 اسمعناوصوتك المفرح 

 يا كنز يفيض سائر البركات

 نضج الحصاد والكور ابيضت 

 وانفسنا عن الشر وما انصدت

 هلموا لنزرع زرعنا بالدموع

 حيث يقول زراع الزرع المزروع

 لأن طريق الحياة كربة

 استعملوا الإيمان برجاء ومحبة

 يا من بصومه أوفي المديون 

 يا من يقول للشيء كن فيكون

 اوسلامك فليثبت معن

 بارك وقدس مجمعنا
 

 مديح ثان للأحد الرابع من الصوم الكبير

 (من نظم المعلم جاد الله)

 

 صم وابتعد عن كل الشرور

 ولا يمل قلبك إلى الشهوات

 وبهما ترتفع كل بلية

 لأن بهما محو السيئات

 ولا تغفل فالعمر قصير

 يقبل من تاب قبل الممات

 واصنع الخير طول أيامك

 الأوقات واشكر اسمه في كل

 انطق بالحق لكي تصيب

 ولا يدوم شيء من المدخرات

 وصل بخشوع ليلا ونهار

 القائل اللهم اغفر لي السيئات

 الصوم الصوم يا ابن النور

 لا تقتل لا تزن لا تشهد بالزور

 بالصوم والصلاة تنجو البرية

 صوموا وصلوا بصفاء نية

 تب وارجع بلا تقصير

 لأنه حاكم عادل وإليه المصير

 د على الفقراء من مالكج

 ولا تجرب الرب إلهك

 حل لفظك لتصير حبيب

 فالأمل واسع والموت قريب

 خل عنك سبل الأشرار

 اقرع صدرك مثل العشار
 



  

 

 ولا تتعاظم مثل إبليس

 لا يأكله سوس ولا آفات

 واكسو العريان وأوى من في الغربة

 والداخلين فيه أهل الحسنات

 وكن خائفا من لقاء ربك

 تسبب لأخيك عثراتولا 

 فإن نعمل صالحا يدخلنا

 قائلا لست أعرف فاعل السيئات

 وصار صومه قدوة لينا

 لأنه يطالبنا بالصالحات

 وهو قائم بين ربوات والوف

 ومهرقا دمه في الكاسات

 ولا تهوى ما يفني من المفاخر

 قبل أن يفوز أخيك بميراث السموات

 فأكلتها الشهوات الأرضية

 اء الأبديةوقل اسقيني من م

 فلنأت إليه ليبرينا

 توبة مع غفران الزلات

 أن الإنسان لا ينفعه المدخر

 لأن ضياعها من أكبر الآفات

 بإيمان ثابت مع صدق القلب

 يدخل ملكوت السموات 

 من الأسقام التي فيك

 الذي مرض عدة سنوات

 داوم لصلاة وكن حريص

 واكنز لك كنزا نفيس

 داوم الصلاة مع الطلبة

 اب ضيق والطريق كربهلأن الب

 رح للكاهن واعترف بذنبك

 ولا تبغض من لا يميل لحبك

 زمان الخلاص قرب منا

 وإلا يغلق بابه ويطردنا

 سيدنا صام وبه اقتدينا

 ولا عذر لنا إذا توانينا

 شاهد ربك في مجده الموصوف

 ذابحا لتائب عجله المألوف 

 صدقتك اجعلها بسماح خاطر

 طروانهض للتوبة كالابن الشا

 ضيعت كنوزك البهية

 فقف أمامه كالسامرية

 طبيب الروح ظهر ليناجينا

 ونسأل من كرمه أن يعطينا

 ظهر الحق للكل واشتهر

 مهما ربح وللنفس خسر

 عينوا الضعفاء من فقراء الشعب

 لأن ليس كل من قال يا رب

 غلبت يا نفسي وأنا أبريك

 مثل مريض الأدرياتيكي
 



  

 

 ويرجعنا إليه فنتوب

 الخنازير في الغاباتورعى 

 الويل لكم ايها المرائلين

 وأنتم سالكون في طريق الضلالات

 ودخول العرس من غير دعوة

 حيث التنهد والحسرات

 لأن سيدنا في إنجيله قال

 وانا أعطيكم كل الراحات

 وبالصوم نالوا كل هناء

 ونزكي صومنا بالصدقات

 بالصوم والصلاة قد قبلت 

 فأطفت نار غضبه بالتوبات

 لنصوم الصوم الطاهر المبرور

 قبل أن تدركنا الظلمات

 فلنسبح له ونمجده في علاه

 مرتقيا ارفع الدرجات

 ولا تنزع منا نعمة روح قدسك

 لنحظي بأجمل الكرامات

 واطرح نفسي تحت أرجلكم

 واذكروه في القداسات

 يا مباركي أبي بأجمعكم

 من قبل إنشاء المخلوقات

 فنسأله أن يبلغنا المطلوب

 نسلم من الغربة وأكل الخرنوبو

 قال الرب للفريسيين

 تظنون انكم معشر الصديقين

 كثرت فيكم أعمال الجفوة

 فيطردونكم إلى ظلمة القسوة

 لنصم يا أخوة بصلاح الأعمال

 تعالوا يا ثقيلي الأحمال

 موسى صام وكل الآباء

 فلنصم عن كل ذلة وضراء

 نينوي لما ضلت

 وبكرازة يونان لها فزعت

 معنا بسرور هلموا

 فنكون مع ابناء النور

 وعده صادق لمن أرضاه

 كي في مجيئه الثاني نراه

 لا تصرفنا عن وجهك

 بل أدعنا في عرس ابنك

 يا احبتي اطلب منكم 

 لا تنسوا الناظم وقت طلبتكم

 وسلام الرب يشملكم

 رثوا الملك المعد لكم
 



  

 

 مديح للأحد الخامس من الصوم الكبير

 (يوحنا الاسقفمن قول انبا )

 

 والملائكة تفرح بالصائم

 وأبدأ من أول خين أفران

 عن مدينة نينوي في ذلك الزمان

 وتابت بكرازة يونان

 كبارا وصغارا وبقرا وأغنام

 فعم الصوم الآدمي والحيوان

 يجلو عن القلب الهموم

 ونهزم قوة الشيطان

 ومن فرعون وقومه نجاه

 في يده لوحي الغفران

 ماعوتمتع بلذيذ الس

 يتلوه كل لسان

 بالصوم والرحمة على المساكين

 وامنحوا ثيابكم للعريان

 إذا احببتم مبغضيكم

 حين تناولكم من القربان

 فمن اتجر بخير ربحه قدام

 تجدوا رحمة يوم نصب الميزان

 لأن خالقكم متكفل بالقوت

 واعلموا بما فيها بامعان

 صلوا وصوموا تنجوا من الضربات

 دانوكونوا طاهري الأب

 كقول داود الطوباني

 الصوم نوره مشرق دائم

 قم استيقظ يا نائم

 بالصوم ارتفع غضب الديان

 حين صام الرضع من الولدان

 تابوا وصاموا ثلاثة أيام

 حتى رضيع اللبن فطموه وصام

 جليل وشريف سر الصوم

 وبه نغلب سلطان النوم

 حين صام موسى قهر أعداه

 والرب الإله قد اعطاه

 لا امتناع خاطب ربه ب

 وصار اسمه في كل البقاع

 زكوا قلوبكم يا سامعين

 وزوروا اخوتكم المحبوسين

 روح القدس تسكن فيكم

 وصرتم هياكل لباريكم

 زيادة الربح في هذه الأيام

 فانفقوا مالا على الأيتام

 سلوا أولا فرح الملكوت

 صلوا وأقرأوا بفهم جيبنيوت

 شدوا أوساطكم في الصلوات

 الهيباتوخافوا من رب 

 صوموا الصوم الروحاني
 



  

 

 فتلقوا في قاع النيران 

 تعطى غفرانا يوم الزحمة

 واجرك لا يضيع عند الديان

 يتعبد في الليل وهو ساهر

 ويعطي يوم الجزاء جزيل الغفران

 والطمع والشره في حب النوم

 تلقى منه وافر الإحسان

 لأنك لا تعلم ما هو آت

 تفز بنعم الجنان

 محل القرارفلنتزود إلى 

 ونسافر إلى طبيب الأوطان

 حقا ذهنوا كالظل إذا تحول

 ومن في الضلالة تعبان

 فإن العالم كله فان

 فإنه يزول كالدخان

 وكم جبار منه انهد

 فذاك يرث ملكوت الجنان

 ولا الجسد يحيي الزاد 

 هي الصوم والصلاة ودمع الأجفان

 فإن الظلمة تغشيه

 ويصير خادما للشيطان

 ومه الآثاميلقى في ص

 فلا يجوز له أخذ القربان

 فأنت في فعل الخير متساهل 

 أما تخشي عاقبة العصيان 
 

 ولا تتمادوا في التواني

 ضف الغرباء وأعط رحمة 

 وابذل الصدقة تزداد نعمة

 طوبي لمن صام صوما طاهر

 ذاك يشبه المصباح الزاهر

 ظلم الجسد هو ترك الصوم

 صم وصلى كل يوم

 لمماتعجل بالزاد قبل ا

 واترك الملاهي واللذات

 غرباء نحن في هذا الدار

 ونهجر محل الفجار

 فأين من كان في العالم الأول

 والعمل الصالح عليم المعول

 قدموا بأيديكم القربان

 ولا تطعموا في ما تفنيه الأزمان

 كأس الموت لابد منه لكل أحد

 وأما الذي في خلاصه جد

 ليس الثياب زينة الأجساد

 ة لكل العبادبل الزين

 من صام وهو مخاصم لأخيه

 واعوان الجحيم في النار ترميه

 من خاصم أخيه وصام

 ويبادر سريعا بالانتقام

 نبه نفسك يا جاهل

 وعن خلاص نفسك متغافل
 

 



  

 

 أعني صومك مع صدقتك 

 وأطعم خبزك للجوعان 

 فلا تدع أهل القيمة 

 فأنهم صاروا أبناء الديان

 لأنها تعينك يوم الزحمة 

 وتصيرك محفوظاً من الشيطان 

 وقبل عنا تلك الآلام 

 وثبتنا على نور الإيمان 

 أبينا (  …)وشركه المطران أنبا 

 لهما مدي الأزمان

 هيئ زادك مع مائدتك 

 صم وصل تفز بطلبتك

 وإذا صنعت وليمة

 بل فاقد الزاد وعديمة

 لا تكسل عن فعل الرحمة

 مةوتمنع نزول النق

 يا من صام في مثل هذه الأيام

 أكفينا شر الأوهام

 راعينا.( ……)وابينا البابا أنبا 

 احفظهما يا رب وكن معينا

 

 مديح للأحد السادس من الصوم الكبير 

 

 لندفع به شر المنجوس 

 حياة وخلاصا لكل النفوس 

 وميزة بالعقل الثمين 

 اجتاز في احدي البلدان 

   صارخاً ارحمني يا بن داود

 وتعطف عليه بالاحسان 

 وبسرعة طلي به عينيه 

 بقدرة محيي كل إنسان 

 وقالوا هذا هو العمي المولود 

 حيث لم تخلق له عينان 

 فقال فريق يشبهه في خلقته 

 والأمر جلي واضح البرهان 

 الصوم الصوم يا شعب ايسوس 

 قد جعله لنا الرب القدوس 

 الله صنع الإنسان من طين 

 خلقه اليقين  ولكي يوجد في

 بعبوره راى الأعمي المولود 

 فتحنن عليه الرب المعبود 

 تفل على الأرض بصاقا من فيه 

 فأبصر بتجديد مقتليه 

 جاز المدينة فرآه اليهود 

 فمن أين هذا البصر الموجود 

 حقا اختلف قوم في حقيقته 

 وقال آخر هو بعينه وهيئته 
 



  

 

 ويسألوه عما فعل الحبيب

 في يوم السبت بأجمل أذعان 

 وكمال مجده ومشيئته 

 وأنه المعبود في كل مكان 

 وقالوا هذا الأمر كيف يكون 

 ليس هذا بفعل انسان 

 فكيف في السبت يفتح الأعمي المولود

 وقالوا كيف أبصرت يا إنسان 

 فدعوا  أبويه ليحكما 

 لم تخلق له عينان 

 هذا الذي ولدناه بلا عينين 

 ف أبصر الآن ولم نعلم كي

 ولم يتكلما عن الفاعل بالصريح 

 لمن يعترف بأن الفاعل هذا الإنسان 

 نحن نعلم علم اليقين 

 فكيف فتح عينيك الآن 

 وكون الرجل خاطئ ما علمته 

 وقد اتضح الآخر وبان 

 كيف فتح عينيك هذا الحين

 مع أني أخبرتكم الحق بيقين 

 كأنكم ترغبون أتباعه بالتمام 

 م يغضب الآذان وسبوه بكلا

 نحن تلاميذ موسي بيقين 

 وأما أنت فتلميذ ذاك الإنسان 

 كيف تخاطبوني بهذا الكلام

 بل من يتقيه يسمعه كل آن

 خرجوا ليتحققوا أمره العجيب 

 فكان لهم أحسن مجيب 

 دل ذلك على قدرته 

 وأنه الواحد في ازليته 

 ذهبوا ليقنعهم الفريسيون  

 فتعجبوا وهم يقولون 

 رجل خاطئ هو ابن داود 

 لذا هرعت إليه اليهود 

 زاد الشقاق بينهم ونما 

 وسألوهما عما إذا كان ولدهما 

 سئلا فبادرا قائلين 

 ولا نزال على ذا شاهدين 

 شهدا أبواه بالقول الصحيح 

 لأن اليهود جزموا بفعل قبيح 

 صرخوا نحو الأعمي قائلين  

 أن هذا الرجل من الخاطئين 

 أنا رأيته ضوء النور 

 والحق لكم قد قلته 

 طولوا الخطاب معه قائلين 

 قال لهم لم تزالوا منكرين 

 ظهرتم وأكثرتم من الكلام 

 فقالوا لا نتبعه وموسي لنا إمام 

 عند ذا صرخوا قائلين 

 ولا زلنا لشريعة السبت محافظين 

 غاب عقلي فيكم وهام 

 لأن الخاطئ لا يستجيب له رب الآنام 

 



  

 

 اؤك والجدودوكذا أب

 واخرجوه من المدينة وهو مهان

 وقال له ابن الله أتؤمن به

 قال له هو المخاطب لك الآن

 الذي للمسيح من الناسوت

 عن شخصه أنه الديان

 ولا أقنوما بطبيعتين

 ونثبت على التقوى والإيمان

 لأننا تحققنا آيات الديان

 الذين تمسكوا بالباطل والبهتان

 لا كصوم الاسرائيليين

 على لسان اشعيا في ذلك الحين

 ولم تصوموا لي يا إسرائيليين

 وتقولون نحن صائمون للديان

 أن يفتقد الإنسان قريبه وجاره

 وكسر خبزه للجوعان

 نفوز بتكميل مرضاة الله

 ونطيعه في كل الأزمان

 يا من بصومه محا عنا الآثام

 وثبتنا على محبة الإيمان

 وبطريركنا اجعله في حفظ وأمان

 قسوس والشمامسة أنلهم الغفرانوال

 فقالوا له أنت بالخطايا مولود 

 كيف تعلمنا نحن معشر اليهود

 قام الرب يسوع بقربه 

 أجاب من هو لأؤمن به 

 كذب من يفرق اللاهوت 

 الرب قال للأعمي بثبوت 

 لسنا نعبد اقنومين 

 بل نعبد إلها واحدا لا إلهين 

 من الشرور فلنهرب يا إخوان

 باليهود الخوانولا نتشبه 

 نصوم صوما بصدق ويقين

 الذي قال لهم رب العالمين

 ها قد كمل من السنوات اربعين

 تأكلون سمان البقر كلي حين

 الصوم الذي أردت أن اختاره

 وان علم بمريض زاره

 لأننا بالصوم مع الصلاة 

 فلننصت لكلامه ونتوخاه

 يا إلهنا يا محب الآنام

 أطرد عنا كل الأوهام

 احفظنا من شر الشيطان والبيعة

 والأساقفة ادم لهم السلطان

 



  

 

 مديح ليوم جمعة ختام الصوم

 

 صوموا صوما طاهرا بشخوع

 الصوم هو التوبة عن الزلات

 الصوم هو فعل وصاياه

 المسطرة في الألواح المحفوظات

 من كل قلبك وأفكارك 

 وساوي الكل في الدرجات

 ولا تعبد غير الرب المتعال

 على أهل الزلاتيأتي بزجزه 

 لئلا يذمك الحاضر والغائب

 فلنترك يا أحبائي هذه العادات

 لا تصنع فيه العمل المعهود

 مع التراتيل والقداسات

 لأنهما تحملا همك

 وبدعائهما تنال البركات

 تقرب منك أو ابتعد

 لأن القتل من أعظم الموبقات

 لا بالجسم ولا بالجنان

 لأن الزنى يغلق باب الرحمات

 بما قسمه المنان واقنع

 ويخصك بوافر الحسنات

 لأن الكذب قبيح وكله شرور

 ولا تخشى أرباب السلطات

 لأن ما في الدنيا معرض للخسران

 لا يطمع في حطام المخلوقات

 الصوم الصوم يا شعب يسوع

 ليس الصوم معناه الجوع

 الصوم هو الطاعة لله

 المأمور بها في التوراة

 الأولى حب الرب إلهك

 ة لجميع أهل إيمانكوالمحب

 الثانية لا تتخذ لك تمثال

 لأنه إله غيور ذو الجلال

 الثالثة لا تحلق باسم الإله كاذب

 ولأن القسم ليس بواجب

 الرابعة اذكر اليوم المحدود

 لأنه أعد للراحة في هذا الوجود

 الخامسة أكرم اباك وأمك

 ليكثر خيرك ويطيل أيامك

 السادسة لا تقتل أي أحد

 ل الضلالة اتحدولو مع أه

 السابعة لا تزن أيها الإنسان

 واخشى غضب الديان

 الثامنة لا تسرق مال الإنسان

 لتكون من أهل الإيمان

 التاسعة لا تشهد بالزور

 فاصدق وكن على الحق غيور

 العاشرة لا تشته مقتنى إنسان

 والمرتجى من ربه الغفران
 



  

 

 يطالبنا الرب القدوس

 لنرث ملكوت السموات

 الله من الطوفاننجاه 

 التي جدد بها كل المخلوقات

 قدم اسحق بإيمان عظيم

 وجعله أبا القبائل والجماعات

 أتى إليه ملائكة اطهار

 ولم ينظر تلك الضربات

 خلص من الزانية والتضييق

 واصبح رئيسا على تلك الجهات

 استحق ان ينظر نور الخالق العظيم

 مكتوبا في ألواح باهرات

 ئيلالماسح ملوك اسرا

 في بيت الرب إله القوات

 منع السماء من المطر

 ورفعه رب ه حيا إلى السموات

 لما القاهم بختنصر في النار

 لأنهم لم يسجدوا للمصنوعات

 خضعت الأسود لدانيال

 وافر الأمن والحسنات

 نال الأباء جميع المطلوبات

 رجاء في ملكوت السموات

 لميلاد يسوع رب الآنام

 تأربعين يوما متواليا

 حين رأى وجهه لم يتغير
 فاظهر الجوع وهو غنى عن المطعومات

 

 بهذه الوصايا والناموس

 الرازق محيي كل النفوس

 نوح بالصوم والصلاة والإحسان

 بعمل السفينة في ذاك الزمان

 بالصوم والصلاة ابونا إبراهيم

 وقبل قربانه الله الكريم

 بالصوم والصلاة لوط البار

 وخلصوه من لهيب النار

 بالصوم والصلاة يوسف الصديق

 وصارت له العفة أكبر صديق

 بالصوم والصلاة موسى الكليم

 واعطاه الله العهد القديم

 بالصوم والصلاة دعى صموئيل

 قدمه اباؤه بالتهليل

 بالصوم والصلاة ايليا المعتبر

 لما الضلال عم واشتهر

 بالصوم والصلاة الفتية الأبرار

 نجوا من غير أن يمسهم أضرار

 بالصوم والصلاة والابتهال

 حيث كان في الجب ينال

 بالصوم والصلاة كل الأوقات

 واطفأوا لهيب نار الشهوات

 بعد تماما ثلاثين عام

 تعمد من يوحنا وصام

 توهم إبليس وتحير

 فعلم الإله فكره ودبر
 

 



  

 

 كما فعل بآدم واغواه

 فقل للحجارة تصير خبزا به تقتات

 ليس بالخبز يحيا الإنسان

 يصير حيا بلا ممات

 ليصوم ويعلم البشرية

 فضائل الصوم والصلوات

 بتقواه صار نبيا لليهود

 دائم الذكر في كل الأوقات

 من الكفرة عباد المصنوعات

 وردوا الأمم إلى صحيح العبادات 

 ما كانا فيه الجوى 

 بفضل الصوم وصفاء النيات

 ذوي التقوى واليقين

 كما نصت على ذاك الآيات

 ه وهداناوأمرنا ب

 فيغفر لنا كل الزلات

 بكل خضوع مثل العشار

 لتحصدوا من الصوم حلو الثمرات

 في طعام وشراب وشهوات
 ولم نفكر في ساعة الموت مع الحسرات

 فاطيعوه وقاوموا ابليس المخذول

 واقتربوا من الله كل الأوقات

 اقنوما واحدا من ثلاثة مثبوت

 لأجل خلاص العالم من الضيقات

 ي في السمواتابانا الذ

 كشفاء المرضى وقيامه الأموات

 جاء إبليس ليجرب مولاه

 قال له إن كنت ابن الله

 حينئذ أجاب الديان

 بل بكلام الله المنان

 خرج يسوع إلى البرية

 الذين قبلوا المعمودية

 داود ذو الفضل المعود

 وملكا قادر ذا جنود

 رسل سيدنا تحملوا الاضطهاد

 الأمواتوبالصوم والصلاة اقاموا 

 زال عن آدم وحوا

 وقد قبلت توبة أهل نينوي

 سيدنا يمدح الصائمين

 ويطرد عنهم حيل الشياطين 

 شرف الصوم مولانا

 فلنصم ونسامح اعدانا

 صوموا وصلوا بخوف ووقار

 واطلبوا منه الاستغفار

 ضيعنا حياتنا في اللذات

 وتعاطي مسكر وسماع نغمات

 طاعة الله واجبة كقول الرسول

 منكم بسرعة ويزول فيهرب 

 ظهر سيدنا بجسد الناسوت

 وعن الشيطان اخفى اللاهوت

 علمنا الصوم مع الصلوات

 اظهر لنا عجايب مع آيات 

 



  

 

 والسامرية أيضاً هداها

 ونالت منه كل المطلوبات

 ولم تصدق به اليهود

 فقالا أنه ولدنا باثبات

 أتؤمن انت بابن الله

 أجابه أنا الناطق بالكلمات

 تلك الآلام عناوقبل 

 نوفيه بفعل الحسنات

 من قول مخلصنا في الإنجيل

 وأنا اعطيك كل الراحات

 يمضى لأبيه الروحاني

 وتمحي عنه جميع السيئات

 لأبينا الذي في السموات

 بما يصل إليه حد القوات

 لنبتاع لنا زيت الرحمة

 تضئ لصاحبها في الظلمات

 ونضرع إليه بخشوع

 لنفوز بنعيم الجنات

 ح له ونمجده في علاهفلنسب

 ونستدر منه الخير والبركات

 وللعمل بالوصايا وفقنا

 في نعيم دائم ومسرات

 اجعلها مفتوحة على ممر الزمان

 محفوظين محروسين من الضربات

 غفر للزانية خطاياها

 ومن ماء الحياة رواها

 فتح عيني أعمى مولود

 وسألوا أبويه بعد الجحود

 قال للأعمى الذي شفاه

 ن هو يا سيد لكي آراهفقال م

 كمل تدبير مخلصنا

 وآلامه صارت دينا يلزمنا

 لماذا لم نسمع ما قيل

 تعالى إلى يا من حمله ثقيل

 من كان من نفسه يألف التواني

 يعترف ليفوز بالأماني

 نقدم صلوات مع طلبات

 ونصنع رحمة صدقات

 هلموا يا أخوة قبل الظلمة

 لأنها مصباح النعمة

 سوعونسأل من مخلصنا ي

 أن يجعل دعانا مسموع

 لأنه يستجيب لمن دعاه

 ونداوم على فعل وصاياه

 يا رب بفضلك ارحمنا

 وفي ملكوتك اجمعنا

 وايضا البيع في كل مكان

 والشعب فيها بهدو وطمان
 



  

 

 مديح لسبت لعازر

 

 الإله النصير ذو النصرة

 منشئ الأجساد محيي الأموات

 بباهر صنعه وهو القادر

 المخلوقات فشاهده كثير من

 ويقيمه بقدرة اللاهوت

 وينكشف للخلق أعظم الآيات

 ليبشر برب القدرة المجيب

 وكان له اثنتان من الأخوات

 بالطيب ومسحتهما بشعرها في الحال

 ونالت منه الصفح ومحو الزلات

 فابلغت الأختان رب الآنام

 فقال ليس للموت بل للآيات

 لم يعجل بالمضى في الحين

 القواتلتظهر العجائب و

 على أن حبيبه لعازر نام

 فظنوا الرقاد لا الممات

 فقالوا كيف يكون ذلك

 فقال المشى في النهار يمنع العثرات

 على البيان بصريح العبارات

 وتوجه معهم محفوظا بالكمالات

 ومريم استمرت في بيتها

 فحضرت تذرف العبرات

 قالت لو كنت هنا لم يمت الحبيب

 أين وضعتموه بعد الممات

 لقدير البسيط ذو القدرةا

 الخالق الذي لا يرد أحد أمره

 انشأ طفلا يسمى لعازر

 واحياه بعد الموت الظاهر

 بدا في علمه أن هذا يموت

 وبه تظهر عجائب الصباؤوت

 تحقق موت لعازر الحبيب 

 ومكث أربعة ايام بلا ريب

 جاءت مريم ودهنت قدمى المتعال

 فبلغت بذكل كل الآمال

 امحل بلعازر الأسق

 حبيبك في مرض وأسقام

 خالقنا منشئ العالمين

 ولكن مكث في الموضع يومين

 دل تلاميذه بعد المقام

 وقال امضوا بنا لإيقاظه من المنام

 ذكر لهم ما قصده هنالك

 واليهود في انتظار هلاكك

 ذلك الذي حمل رب المخلوقات

 فقال لهم لعازر قد مات

 راحت مرثا إليه من وقتها 

 استدعت اختهاوبعد مقابلته 

 زادت في البكاء والنحيب

 فخاطبها الرب بقول عجيب
 



  

 

 وقالوا كيف لا يحيي هذا بعد المنون

 وبكاؤه عليه من الحب والتعطفات

 وأظهر أسفله أمام الجموع

 فقالت مرثا أفسدته العفونات

 قائلا أن أمنت رأيت مجد الله

 لينظروا ما يصنع من الآيات

 وقال اشكرك أيها الوهاب

 سامع منى جميع الدعواتو

 يا من له البرايا تخضع

 ليؤمن بي سائر المخلوقات

 صوت ترجف منه الممالك

 واخرج من تلك الظلمات

 مربوطتان وكذا رجلاه

 فصار الجميع في أفراح ومسرات

 وقالوا ليس ذا بعجيب

 مكون الأرض والسموات

 حلوه ودعوه ليذهب

 وآمن به اليهود جماعات

 العالمينوانبأوا بما فعل رب 

 وفكروا في جميع ما هو آت

 فيأخذ موضعنا الرومانيون

 وتستولى علينا الحسرات

 أنتم عن الصواب ضللتم

 كى لا تهلك جميع النسمات

 وفي قتله فكروا ودبروا

 خوفا من التأخير والفوات

 سمع اليهود كلامه وهم يبكون

 وقد أبرأ الأكمة المخزون

 شاهد ذلك فتنهد يسوع

 جر الموضوعوقال ارفعوا الح

 صرح لها الرب وفاه

 فرفعوا الحجر بلا اشتباه

 ضرع يسوع نحو الأب

 يا من قولي عندك مجاب

 طالب منك في هذا المجمع

 أن تقبل قولي وتسمع

 ظهر منه بعد أن قال ذلك

 لعازر هلم من مقامك

 على الفور خرج ويداه

 ومنديل ملفوف به محياه

 غاب عنهم الشك والريب

 جيبلأنه فعل الرب الم

 فقال لهم يسوع الرب

 فأخذوه وهم فرحوا القلب

 قوم منهم مضوا إلى الفريسيين

 فصاروا مع رؤساء الكهنة مجتمعين

 كيف نتركه والجميع به يؤمنون

 وشعبنا في الدمار يكون

 لهم قال واحد منهم

 وخير أن يموت واحد عنكم

 من ذلك الحين تشاوروا

 ليقدموا على ذلك ويبادروا

 



  

 

 ير سند ومعينلأنه لنا خ

 ويرشدنا إلى فعل الخيرات

 ومن الموت خلصنا وفدانا

 وأعد لنا نعيم الجنات

 فعاش كثيرا من السنين

 وصنع عجائب ومعجزات

 واشملنا بخيرك العميم

 واغفر لنا جميع السيئات

 من بين الأموات بأمره الصادر

 من موت الخطايا والزلات

 نؤمن به نحن المسيحيين

 على اليقينونسأله أن يثبتنا 

 هو الذي من فضله هدانا

 وانقذنا من أيدي اعدانا

 واطال عمر لعازر بيقين

 ورسم اسقفا في ذلك الحين

 لا تصرفنا عن وجهك يا كريم

 واجمعنا في دار النعيم

 يا من بسلطانه اقام لعازر

 اقم انفسنا يا قادر

 



  

 

De Afsluitende Canon  Alleen na de Eucharistie op de Weekdagen 

 قداسات أيام الصوم المقدس يقانون الختام ف
 

 Cwmatoc ke `ematoc monojen3c 

0eov metalabontec avtw evxa-

rict3cwmen. 

Soomatos ke ematos 

mono-khenies The-oe 

met a-la von-des av too 

ev garies tie soomen. 

صوما طوس كيه إيه ماطوس 

نيس ثيه أو ميت   مونوجيه

 يآلافونتيس أفطو إفخاريست

 .صومين 
 

Voor het lichaam en bloed van de Eniggeboren 

God, waarvan wij genomen hebben, danken wij. 
 . جسد ودم الإله الوحيد اللذان تناولنا منهما فلنشكره 

 

Do7a Patri ke ̀Vi`w ke `aji`w P=nati. zoksa Patrie ke Eejo ke 

akhio Pnevmatie. 

كى إيو كى أجيو  يذوكصابتر

 بنفماتى
 

glorie aan de Vader en de Zoon en de 

Heilige Geest.  

 . الابن و الروح القدسوالمجد للآب 

 

Cwmatoc... Soomatos...  صوماطوس... 

 

Voor het lichaam... جسد ودم الإله الوحيد ...  
 

   Ke nvn ke `aì ke ic tovc `e`wnac 

twn è`wnwn àm3n. 

Ke nien ke a-ie ke ies 

toes e-oo-nas toon e-oo-

noon amien. 

كى آ إى كى إسطوس كيه نين 

 .إيه أوناسطون إيه أونون أمين 

 

Nu en altijd en tot in de eeuwen der 

eeuwen. Amen. 

 .وإلى دهر الدهور أمين الآن و كل اوان 

 

   Fai pe picwma nem pi`cno4 `nte 

pimonojen3c `nnov5 nai `etansi `ebol 

`nq3tov: maren2ep`hmot `ntot4 

marenhwc nem niajjeloc nem 

nitajma `nte `psici nem `pxoroc `nte 

ni`0m3i enw2 èbol `ngw m̀moc: 

Fai pe pie soma nem pie 

esnof ente pie monokhenies 

en noetie nai e-tan etshie 

evol en gie-toe, maren shep 

ehmot en totf maren hoos 

nem nie ankhelos nem nie 

taghma ente ep etshiesie 

nem ep goros ente nie 

ethmie en oosh evol en 

khoo emmos, 

إسنوف  يصوما نيم ب يبيه ب يفا

 تيمونوجيه نيس إن نو يب  إنتيه

: إيفول إن خيطو يتش إيه طان ينا

إهموت إنطوطف  شيب مارين

آنجيلوس نيم  يمارين هوس نيم ن

نيم  ي طاغما إنتيه إبتشيس ين

وش ـإن يإثم يإبخوروس إنتيه ن

 .و إمموسـإيفول إنج

 

Dit is het Lichaam en Bloed van de Enig-

geboren God, waarvan wij genomen hebben. 

Laten wij Hem danken en prijzen met de 

engelen, de rangen in den hoge en de koren van 

rechtvaardigen roepende en zeggende: 

ا ــــد ودم الإله الوحيد اللذان تناولنـــــو جســـــذا هــه

و طغمات العلا و  ــــةمنهما فلنشكره و لنسبح مع الملائك

 : نــــــن قائليــوف الأبرار صارخيــــــصف

 



  

 

   ge f3eta4ern3ctevin `e`hr3i 

`egwn `n`hme `n`ehoov nem `hme 

`nègwrh 2wp `erok `n5n3cti`a 

xw n3i `ebol `nna`anomi`a hiten 

nectwbh nem nec`precbi`a `nte 

tasoic ̀nn3b Mari`a. 

zje fie etav er niestevien 

e-ehrie e-khoon, en 

ehme en eho-oe nem 

ehme en e-khoorh shoop 

erok en tie niestia koo 

nie evol en na anomia 

hieten nes toobh nem 

nes epresvia ente ta 

tshois en nieb Maria. 

إرنستيه فين  إيه طاف يجيه ف

إيه جون إن إهميه إن  يإيه إهر

ؤو نيم إهميه إن إيه جوره ـإيه ه

ا ـَّ نيستي يشوب إيه روك إنت: 

هيتين  .آنوميا نا ول إن ـإيف يكون

سفيا يإبر سني  نيموبه ط سني

 . اـَّ إنتيه طاتشويس إن نيب ماري

 

 

“O Gij die voor ons hebt gevast, veertig dagen 

en veertig nachten, aanvaard de vasten en 

vergeef mij mijn overtredingen, door de 

voorbede en voorspraak van mijn Vrouwe 

Maria.” 

ن ــــربعيأاً و ــــن يومــأربعيا ــــام عنـــن صــــيا م

. ي أثامي ـر لـــــوم و إغفــك الصــــل اليـــــبـقإ ــــــةليل

  .ريم ــــبطلبات و شفاعات سيدتي القديسة م

 

Cw5 `mmon ovoh nai nan: Kvri`e 

`ele`3con Kvri`e `ele`3con: Kvri`e 

`evloj3con `am3n: `cmov `eroi 

`cmov `eroi: ic 5metanoi`a: xw 

n3i ̀ebol gw `mpi`cmov. 

sootie emmon oewoh 

nai nan, Kyrië eleison 

Kyrië eleison, Kyrië 

evlokhieson amien, 

esmoe eroi esmoe eroi, 

is tie metanja, koo nie 

evol khoo em pie 

esmoe. 

سوتى إممون أووه ناى نان 

كيري إيليسون كيري إيليسون 

صون أمين  كيرييه إيفلوجى

إسمو إيروى إسموإيروى 

ستيميطانيا كو نى إيفول جو 

 إمبى إسمو

 

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm 

U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen. 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 

يا رب . يا رب ارحم. ارحميا رب . خلصنا وارحمنا

باركو على باركو على هاالمطانية   اغفروا . بارك آمين

 .لى قل البركة

 



  

 

De Afsluitende Canon op de zaterdag en zondagen 

 السـبوت و الآحاد اتفي قداسقانون الختام 
 

`Am3n =al: (Do7a patri... (Ke 

nvn...... 

Amien allieloeja, zoksa 

patrie…Ke nien… 

... آمين الليلويا ذوكصا باتري 

 ....كيه نين 

 

Amen Halleluja. Glorie aan de Vader… 

Nu en altijd… 

 ....الآن .... آمين هلليلويا المجد للآب 

 

Tenw2 `ebol engw `mmoc ge `w 

Penu I=3c P=x=c :  

Ten oosh evol en khoo 

emmos zje o Pentshois 

Iesoes Piegristos,  

تين أوش إيفول إنجـو إمموس 

جيه أو بين تشويس إيسوس 

  :بخرستوس  
 

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus 

Christus, 
 نصرخ قائليـن ياربنا يســوع المسيح 

 

  F3eta4ern3ctevin `e`hr3i 

`egwn `n`hme `n`ehoov nem `hme 

`nègwrh. 

fie etav er niestevien e-

ehrie e-khoon, en ehme 

en eho-oe nem ehme en 

e-khoorh. 

فى إيه طاف إيرنستيه فين 

جون إن إهميه إن إيه  إيه يهرإإ

  . إن جوره ؤو نيم إهميهـه

 

Die voor ons heeft gevast, veertig dagen 

en veertig nachten. 

 . ـة ربعين ليلأصام عنا أربعين يوماً و الذي 

 ....خلصنـا 
 

Cw] `mmon ouoh nai nan@ Sootie emmon oewoh 

nai nan,  

 سوتى إممون أووه ناى نان

 

Verlos ons en ontferm U over ons. خلصنـا وارحمنــا. 
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië 

eleison, Kyrië evlo-

khieson amien, 

ون سليإكيري . ون سليإكيري 

 .كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 



  

 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقفو  

 

Ak[i `t,aric `mMwucyc@ 

]metouyb `nte Mel,icedek. 

]metqello `nte Iakwb@ ninoj 

`n`ahi `nte Ma;oucala@ pika] 

etcwtp `nte dauid@ ]covià `nte 

Colomwn@ Pi`pneuma `mparak-

lyton vyetaf`i `ejen 

ni`apoctoloc@ 

Ak etshie et garies em 

Mooisies, tie met oe-wieb 

ente Melshiesedek, tie met 

gelloo ente Jakoob, pie 

nokh en a-hie ente 

Matoesala, pie katie et 

sootp ente Davied, tie sofia 

ente Solomoon, pie Pnevma 

em paraklieton fie itaf ie 

ezjen nie apostolos. 

اك اتشى ايت خاريس ام 

مويسيس تى ميت أوؤيف انتيه 

ى تى ميت خيللو. ملشيصاداق 

انتى ياكوب بى نوج ان آهى 

بى كاتى ات :  انتى ماثوصالا

سوتب انتى دافيد تى صوفيا 

بى ابنفما ام . انتى سولومون 

براكليتون فى ايطاف اى أيه 

 . ايجين نى ابوسطولوس 

 

U hebt ontvangen de genade van Mozes, het 

priesterschap van Melchisedek, de ouderdom van Jakob, 

het lange leven van Metuselach, de uitverkoren kennis 

van David, de wijsheid van Salomo en de Geest, de 

Parakleet, die neerdaalde over de apostelen. 

وشيخوخـة : نلت نعمـة موسى وكهنـوت ملكي صادق

يعقـوب وطول عمـر متـوشـالح والفهـم المختـار الـذي 

سليمـان والـروح المعـزي الــذي حـل لداود وحكمـة 

 .علي الــرسـل
 

P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho `eratf 

`mpeniwt ettaiyout `nar,ỳereuc papa 

abba Tawadroc@ nem peniwt 

``nèpickopoc abba Arceni@ nem nenio] 

`n`epickopoc nyet,y neman. 

Eptshois ef e-areh e-ep 

oon-g, nem ep taho eratf, 

em pen joot et tajoet en 

arshie erevs, papa ava ... 

Nem pen joot en 

episkopos  ava (…) 

ابشويس ايف ايه اريه ابؤنخ 

نيم ابطاهو ايراتف ام بينيوت 

ايطايوت ان أرشى ايرفس 

، نيم بنيوت ان )...(بابا افا 

 )...( .ابسكوبوس افا 
 

De Heer beware het leven en het leiderschap van onze 

eerbiedwaardige vader de aartspriester, paus abba 

Tawadros, en onze vader de bisschop abba Arseny, en 

onze vaders de bisschoppen, die met ons aanwezig zijn 

الـرب يحفـظ حيـاة وقيـام أبينـا المكـرم رئيـس الكهنـة 

وأبينـا الأسـقـف أنبــا . ضـروس الثـانيالبابا أنبــا تـاو

 .وابـائـنـا الأساقفـة المجتمعيـن معنــا. أرسـاني
 

V] `nte `tve efètaj-rwou 

hijen nou`;ronoc@ `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. `Ntef;ebio 

`nnoujaji tyrou capecyt 

`nnou[a-lauj `n,wlem. 

Efnoetie ente etfe ef e 

takhroo-oe hiezjen noe 

ethronos, en han miesh en 

rompie nem han seejo en 

hierienie kon. Entef 

thevio en noe khazj-ie 

tieroe sa pesiet en noe 

etsha lavkh en koo-lem. 

افنوتى انتى اتفيه إف إيه 

طاجروف هيجين بيف 

ان هان ميش . إثرونوس

انرومبى نيم هان سيو ان 

إنتيف ثيه فيو ان . ى كونهيرين

نيف جاجى تيرو سابيست ان 

 . نيف اتشالفج ان كوليم 

 

De God des hemels bekrachtige hen op hun 

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden, en 

vernedere al hun vijanden snel onder hun voeten. 

كثيــرة إله السمــاء يثبتـهـم على كراسيـهــم سنيـن 

ويخضع جميــع أعدائـهــم تحـت . وأزمنــة سلاميــة

 .أقـدامهم سـريعــاً 
 



  

 

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn 

`ntef,a nennobi nan `ebolqen 

ouhiryny kata pefnis] `nnai. 

Toobh e-Piegristos e-ehrie 

e-khoon, entef ka nen novie 

nan evol gen oe hierienie, 

kata pef nieshtie en nai.  

طوفه ايه بخرستوس إيه إهرى 

إيه جون انتيف كانين نوفى نان 

ايفول خين او هيرينى كاتا بيف 

 .نيشتى ان ناى 
 

Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze zonden 

vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote genade. 
أطلبـوا من المسيح عنـا ليغفــر لنــا خطايانــا بسـلام 

 .كعظيـم رحمتـه
 

Kurìe `eleycon@ Kurìe `eleycon: 

Kurìe `eulogyon ̀amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië 

eleison, Kyrië evlo-

khieson amien, 

ون سليإكيري . ون سليإكيري 

 .كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, 

is tie metanja, koo nie 

evol khoo em pie 

esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 

قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

Dan spreekt de celebrant de zegen uit 

 ةـــركــن البـاهـــول الكـك يقـد ذلــوبع

 

Gebed na de heilige communie  صــلاة بعــد التـنــاول 
 

Mijn hart is vervuld van vreugde en mijn tong 

jubelt. Mijn ziel maakt groot de Heer, en mijn 

geest verblijdt zich over God, mijn Verlosser. 

امـتْـلأ قــلَبـ ي فـرَحــاً، ولسَـاني قـدَ 

 ، ي الـربَّ مْ نـفَـسْ  تهـليــلاً، فـلـتْـعُـظـّـِ

ي ه مـخُـلَـِّص   .وتـبَـتْه ـجُ روحـ ي بـالـلـّـَ

Ik ben tot U gekomen, Heer, kleed mij dan met 

een zuiver gewaad om Uw bruiloft binnen te 

treden.  

Moge mijn vereniging met U vandaag 

eeuwigdurend zijn, 

لقـد أقـبْـلَتُ إلـيــَكَ يـــاربُّ 

ةً نـقَـيـَّةً تـؤُهـَّلن ي  تـلُبسَن ي حُـلـّـَ ل ـ

ــكَ   .للـدُّخـول  إلي عــُرْس 

كَ الـيــَوم  فـلَيـكَـنُْ اتـِّحـاد ي بـ ـ

 .دائمـاً 

want daardoor neem ik bestendig toe in 

deugdzaamheid, wordt mijn geloof krachtiger en 

mijn hoop versterkt. 

يـلـــة   لأنـِّي بـه أزدادُ في الـفـضَ 

ثـبَـاتـــاً ونمُـــواً، ويـشَْـتــَـدُّ 

ي رَجــَائ ي  .إيـمـان ي، ويـتَـقَــوَّ
 



  

 

Laat mijn deelname aan de communie worden tot 

een teken van verlossing, een kleed van genade, 

een gewaad van de nieuwe geboorte, reinheid en 

heiligheid van ziel, lichaam en geest, zuiverheid 

van liefde, een eeuwigdurende vreugde en 

blijdschap, en tot een goede voorbereiding voor 

Uw vreeswekkende troon. 

 فـلـيْـصـرْ تـنَـاوُلـ ي عـلَامَـةً 

للخـلَاص  ول بـاَســـاً للـنـِّعْـمَـــة ، 

يـلاد  الجــدَيـد ، وطَهــارَةً  ـةَ للم  وحُـلـّـَ

 ، وقـدَاسَـــةً للـنـَّفــْس والجَـسَـد 

ونـقَــاوَةٌ للـحُــب، وفــَرحــاً 

يـــاً، ولجــَواب   وسُـــروراً أبـدَ 

ـنـبـرَكَ  حُـسْـن  الـقـبُـول  أمـاَمَ م 

ه ـ  .يـب  الـرَّ

Ik geef mijzelf over aan Uw medeleven, laat mij 

dan één zijn met U, leid mij naar Uw wil. Ik 

vertrouw mijn verstand, mijn gevoelens en mijn 

wil aan U toe, opdat U ze zegent en ze 

gehoorzaam maakt aan Uw wil. 

كَ،  مُ ذَاتـ ي بـيـنَ حـنُـوُِّ أسَـلـّـِ

ـــداً مَـعَـــكَ،  فـأجْـعــلـنـ ي واح 

ــك،  وسَـيـِّرنـ ي تـحَــتَ إرَادت ـ

اسْـتـَّدعْ إلـيْــكَ عـقَــْل ي وحـوَاسِّي 

وإرادَتـ ي لـ تـبُـار كـهَـَا وتـكَــُونَ 

يـئـتَـ كَ   .طـوَْعَ مَـش 

Schenk nieuw leven aan mijn hart en wek mijn 

geweten, drijf alle schaduwen van de 

tegenstander uiteen, en doe de stormen bedaren. 

Wandel met mij en kalmeer mijn vrees, les mijn 

dorst, ontsteek de vlam van Uw liefde in mijn hart, 

يـري،  ظْ ضَـم  أحْيـي قـلَبـ ي وأيـقْ ـ

 ، ـيعَ خـيَـاَلات  الـعَـدُوِّ شـتَـِّتْ جـمَ 

ع  أنْ تـسَْـكـتَُ وقـلُْ لـلـزوَّ   .ابـ ـ

ـي، ارْو  ـي وهــَدِّئ رَوْع  ـرْ مَـع  س 

يـبَ  ـي واضْـرم لـهـ ـ عـطَـشَ 

كَ في قـلَـبـ ي،  مـحَـبـَّتـ ـ

vul met Uw mededogen en Uw zachtmoedigheid 

alles aan wat mij ontbreekt. 

Blijf mij nabij want de dag loopt ten einde. 

Vergezel mij tot de dag aanbreekt. Want U alleen 

bent mijn levensdoel en mijn vreugde, U alleen o 

Heer, tot in eeuwigheid. Amen. 

تـلَافْ بـ حـنُــُو  ورفــق  كــُلِّ مــا 

 .يـنَـقـصَُـنـ ي

امـكـثُْ مَـعـ ي لأنَّ الـنـَّهـارَ قـد 

 مــالَ، ورافـقـنْـ ي إلي أنْ يـنَـسَْـمَ 

الـنـَّهـارُ، فـإنـَّكَ وَحــْدَكَ غـايـتَ ي 

وسَـعـادَتـ ي، أنـتَْ وَحْـدُكَ يـاربُّ 

 .آميــن. إلي الأبــَد  
 



  

 

de lezing van de zondagen   قراءات الأحاد 

 

Eerste zondag van de grote vasten 
 

(أحد الكنوز)الأحد الأول   
 

Het evangelie van het avondwierookgebed (Vespers) إنجيل العشية 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St. 

Matteüs, zijn zegen zij met ons. 

 

قفوا بخوف أمام اللـه وإنصتوا 

لسماع الإنجيل المقدس فصل مقدس 

من بشارة الإنجيل بحسب ما كتب 

البشير بركاته على  متىمتى مارمعلمنا 

 .جميعنا أمين

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn zegen zij 

met ons. Ps 17: 1, 2 

من مزامير وتراتيل معلمنا داود 

 .النبى والملك بركاته علينا أمين 

{{0000، ،   0101: :   8484}}مزمور عشية مزمور عشية    

Hoor, HEER, naar een rechtvaardige zaak, sla acht 

op mijn smeking; leen het oor aan mijn gebed, 

gesproken met onbedrieglijke lippen. Laat het 

oordeel over mij van uw aangezicht uitgaan: uw 

ogen schouwen wat recht is. Halleluja. 

عْ ياَ اللهُ عَدل ي وَ  أصَْغ  إ لىَ استمَ 

لبتَ ي نْ . ط  تْ إ لىَ صَلات ي م  وَأنَْص 

ة   فاَه  غَير غَاشَّ نْ . ش  ل يخَْرُجْ م 

عَيناَيَ ل تنَْظرَُا . وَجه كَ قضََائ ي

سْت قاَمَةَ   (.هللويا) .الا 

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze 

Heer, onze God, onze Verlosser en ons aller 

Koning, Jezus Christus, Zoon van de levende God, 

aan wie alle eer en glorie in eeuwigheid. Amen. 

مبارك هو الآتى بإسم الرب إله 

القوات ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا يسوع المسيح إبن اللـه 

الحى الذى له المجد الدائم إلى 

 .الأبد أمين 

Mt 6: 34 & 7: 1 - 12  الإنجيل من متى البشير الإنجيل من متى البشير  

 { {66   : :4848  --  77   : :0101  }}  

Maakt u dan niet bezorgd tegen de dag van morgen, 

want de dag van morgen zal zijn eigen zorgen 

hebben; elke dag heeft genoeg aan zijn eigen 

kwaad. Oordeelt niet, opdat gij niet geoordeeld 

wordt; want met het oordeel, waarmede gij 

oordeelt, zult gij geoordeeld worden, en met de 

maat, waarmede gij meet, zal u gemeten worden.  

، لأنََّ الْغَدَ يهَْتمَُّ  وا ل لْغَد  فلَاَ تهَْتمَُّ

ه   هُ . ب مَا ل نفَْس   .يكَْف ي الْيوَْمَ شَرُّ

ينوُا ل كَيْ لاَ تدَُانوُا، لأنََّكُ  مْ لاَ تدَ 

ينوُنَ  يْنوُنةَ  الَّت ي ب هاَ تدَ  ب الدَّ

تدَُانوُنَ، وَب الْكَيْل  الَّذ ي ب ه  تكَ يلوُنَ 

 . يكَُالُ لكَُمْ 

 



  

 

Wat ziet gij de splinter in het oog van uw broeder, 

maar de balk in uw eigen oog bemerkt gij niet? Hoe 

zult gij dan tot uw broeder zeggen: Laat mij de 

splinter uit uw oog wegdoen, terwijl, zie, de balk in 

uw oog is?  

ي عَيْن  وَل مَاذَا تنَْظرُُ الْقذََى الَّذ ي ف  

ا الْخَشَبةَُ الَّت ي ف ي  يكَ، وَأمََّ أخَ 

عَيْن كَ فلَاَ تفَْطَنُ لهَاَ؟ أمَْ كَيْفَ 

يكَ  دَعْن ي أخُْر ج  الْقذََى : تقَوُلُ لأخَ 

نْ عَيْن كَ، وَهاَ الْخَشَبةَُ ف ي  م 

 . عَيْن كَ 

Huichelaar, doe eerst de balk uit uw oog weg, dan 

zult gij scherp kunnen zien om de splinter uit het 

oog van uw broeder weg te doen. Geeft het heilige 

niet aan de honden en werpt uw paarlen niet voor 

de zwijnen, opdat zij die niet vertrappen met hun 

poten en, zich omkerende, u verscheuren.  

Bidt en u zal gegeven worden; 

لاً الْخَشَبةََ  ياَ مُرَائ ي، أخَْر جْ أوََّ

رُ جَيِّداً  ينئَ ذ  تبُْص  نْ عَيْن كَ، وَح  م 

يكَ  نْ عَيْن  أخَ  ! أنَْ تخُْر جَ الْقذََى م 

لاَ تعُْطوُا الْقدُْسَ ل لْك لابَ ، وَلاَ 

امَ تطَْرَحُوا دُرَ  الْخَناَز ير ، رَكُمْ قدَُّ

ل ئلَاَّ تدَُوسَهاَ ب أرَْجُل هاَ وَتلَْتفَ تَ 

قكَُمْ   .ا سْألَوُا تعُْطوَْا. فتَمَُزِّ
zoekt en gij zult vinden; klopt en u zal opengedaan 

worden.Want een ieder, die bidt, ontvangt, en wie 

zoekt, vindt, en wie klopt, hem zal opengedaan 

worden. Of welk mens onder u zal, als zijn zoon hem 

om brood vraagt, hem een steen geven? Of als hij een 

vis vraagt, zal hij hem toch geen slang geven? 

دُوا . ا قْرَعُوا يفُْتحَْ لكَُمْ . اطُْلبُوُا تجَ 

لأنََّ كُلَّ مَنْ يسَْألَُ يأَخُْذُ، وَمَنْ 

دُ، وَمَنْ يقَْرَعُ يفُْتحَُ لهَُ  . يطَْلبُُ يجَ 

نْكُمْ إ ذَا سَألَهَُ ابْنهُُ  أمَْ أيَُّ إ نْسَان  م 

يه  حَجَرا؟ً وَإ نْ سَألَهَُ  خُبْزاً، يعُْط 

يه  حَيَّة؟ً  سَمَكَةً، يعُْط 

Indien dan gij, hoewel gij slecht zijt, goede gaven 

weet te geven aan uw kinderen, hoeveel te meer zal 

uw Vader in de hemelen het goede geven aan hen, 

die Hem daarom bidden. Alles nu wat gij wilt, dat u 

de mensen doen, doet gij hun ook aldus: want dit is 

de wet en de profeten. 

فإَ نْ كُنْتمُْ وَأنَْتمُْ أشَْرَارٌ تعَْر فوُنَ أنَْ 

وا أوَْلادََكُمْ عَطاَياَ جَيِّدَةً، فكََمْ تعُْطُ 

ب الحَْر يِّ أبَوُكُمُ الَّذ ي ف ي السَّمَوَات ، 

ينَ يسَْألَوُنهَُ  فكَُلُّ مَا ! يهَبَُ خَيرَْات  ل لَّذ 

ترُ يدُونَ أنَْ يفَْعَلَ النَّاسُ ب كُمُ افْعَلوُا 

هكَذَا أنَْتمُْ أيَضْاً ب ه مْ، لأنََّ هذَا هوَُ 

 .وسُ وَالأنَْب ياَءُ النَّامُ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.  والمجد للـه دائما. 
 



  

 

Het evangelie van het ochtendwierookgebed  باكرإنجيل 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St. 

Matteüs, zijn zegen zij met ons. 

 

قفوا بخوف أمام اللـه وإنصتوا 

لسماع الإنجيل المقدس فصل مقدس 

من بشارة الإنجيل بحسب ما كتب 

البشير بركاته على  متى معلمنا مار

 .جميعنا أمين

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn zegen zij 

met ons. Ps 18: 2, 3 

معلمنا داود من مزامير وتراتيل 

  .النبى والملك بركاته علينا أمين 

 {{  00: :   0707}}مزمور باكر مزمور باكر 

Ik heb U hartelijk lief, HEER, mijn sterkte, o 

HEER, mijn steenrots, mijn vesting en mijn 

bevrijder, mijn God, mijn Rots, bij wie ik schuil, 

Halleluja. 

ت ي ، ياَ قوَُّ بُّكَ ياَ رَبُّ بُّ . أحُ  الرَّ

ي إ له ي . ثبَاَت ي وَمَلجَأي وَمُخَلِّص 

 (.هللويا) .عَون ي وَعَليَه  أتََّك لُ 

 

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze 

Heer, onze God, onze Verlosser en ons aller 

Koning, Jezus Christus, Zoon van de levende God, 

aan wie alle eer en glorie in eeuwigheid. Amen. 

مبارك هو الآتى بإسم الرب إله 

القوات ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا يسوع المسيح إبن اللـه 

الحى الذى له المجد الدائم إلى 

 .الأبد أمين 

Mt 7: 22 – 29 {12 - 11:  7} الإنجيل من البشير 

Velen zullen te dien dage tot Mij zeggen: Heer, 

Heer, hebben wij niet in uw naam geprofeteerd en 

in uw naam boze geesten uitgedreven en in uw 

naam vele krachten gedaan? En dan zal Ik hun 

openlijk zeggen: Ik heb u nooit gekend; gaat weg 

van Mij, gij werkers der wetteloosheid.  

كَث يرُونَ سَيقَوُلوُنَ ل ي ف ي ذل كَ 

، ألَيَْسَ : الْيوَْم   ياَ رَبُّ ياَ رَبُّ

كَ أخَْرَجْناَ  كَ تنَبََّأنْاَ، وَب اسْم  ب اسْم 

ات   كَ صَنعَْناَ قوَُّ ينَ، وَب اسْم  شَياَط 

حُ لهَمُْ  ينئَ ذ  أصَُرِّ إ نِّي : كَث يرَة؟ً فحَ 

اذْهبَوُا عَنِّي ياَ ! قطَُّ  لمَْ أعَْر فْكُمْ 

ثْم   لي الإ   ! فاَع 

Een ieder nu, die deze mijn woorden hoort en ze 

doet, zal gelijken op een verstandig man, die zijn 

huis bouwde op de rots. En de regen viel neer en de 

stromen kwamen en de winden waaiden en stortten 

zich op dat huis, en het viel niet in, want het was op 

de rots gegrondvest.  

 

ه   فكَُلُّ مَنْ يسَْمَعُ أقَْوَال ي هذ 

 ، وَيعَْمَلُ ب هاَ، أشَُبِّههُُ ب رَجُل  عَاق ل 

خْر   فنَزََلَ . بنَىَ بيَْتهَُ عَلىَ الصَّ

الْمَطرَُ، وَجَاءَت  الأنَْهاَرُ، وَهبََّت  

ياَحُ،  وَوَقعََتْ عَلىَ ذل كَ الْبيَْت  الرِّ

فلَمَْ يسَْقطُْ، لأنََّهُ كَانَ مُؤَسَّساً عَلىَ 

خْر    .الصَّ
 



  

 

En een ieder, die deze mijn woorden hoort en ze 

niet doet, zal gelijken op een dwaas man, die zijn 

huis bouwde op het zand. En de regen viel neer en 

de stromen kwamen en de winden waaiden en 

sloegen tegen dat huis, en het viel in, en zijn val 

was groot.  

ه  وَلاَ  وَكُلُّ مَنْ يسَْمَعُ أقَْوَال ي هذ 

 ، يعَْمَلُ ب هاَ، يشَُبَّهُ ب رَجُل  جَاه ل 

مْل   فنَزََلَ . بنَىَ بيَْتهَُ عَلىَ الرَّ

رُ، وَهبََّت  الْمَطرَُ، وَجَاءَت  الأنَْهاَ

ياَحُ، وَصَدَمَتْ ذل كَ الْبيَْتَ  الرِّ

يماً   .«!فسََقطََ، وَكَانَ سُقوُطهُُ عَظ 

En het geschiedde, toen Jezus deze woorden 

geëindigd had, dat de scharen versteld stonden over 

zijn leer, want Hij leerde hen als gezaghebbende en 

niet als hun schriftgeleerden. 

ه  الأقَْوَالَ  ا أكَْمَلَ يسَُوعُ هذ  فلَمََّ

ه ، لأنََّهُ  نْ تعَْل يم  بهُ تتَ  الْجُمُوعُ م 

كَانَ يعَُلِّمُهمُْ كَمَنْ لهَُ سُلْطاَنٌ 

 .وَليَْسَ كَالْكَتبَةَ  

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.  والمجد للـه دائما. 
 

De Paulinische Brief البـــولــس 
 

Pauloc `vbwk `mPen¡ Iycouc 

P=,=c@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vyètau;asf `epihisennoufi 

`nte `V]. 

Pavlos ef vook em 

Pentshois Iesoes Piegristos, 

pie apostolos et-thahem, fie 

etav thashf e-pie hie 

shennoefie ente Efnoetie  

شويس  بافلوس إف فوك إمبين

إيسوس بي إخرستوس بي 

آبوسطولوس إيتثاهيم إيئيتاف 

ثاشف إي بي هي شيننوفي إنتي 

 .إفنوتي
 

Paulus, een dienstknecht van Jezus Christus, een 

geroepen apostel, afgezonderd voor het 

Evangelie van God. 

 ،بـولــس عبـد ربنــا يســوع المسيح الرســول

 .المدعـــو المفـرز لبشارة اللـه
 

}CUNAXIC `` Apoctoloc 

`` proc Romeoc Kev =i  =g (13) 
 

"u,y niben marou`` [nejwou ``nni``exouci``a et[oci ``mmon ``exouci``a gar sop 

```èbyl ``enyetsop ``ebolhiten ``ebolhiten V] ny de etsop ``ebolhiten V] 

ce;ys  . Hwcte vyet] ``eqoun ``è`hren ]``exouci``a af] ``eqoun ``è̀hren pi;ws 

``nte V]. nyde et] ``eqoun ``è̀hrau eu ``e[i ``nouhap Niar,wn gar nau,y 

euho] an ``mpihwb e;nanef alla ``mpipethwou. 



  

 

Er wordt afgesloten met het volgende: في ختــامـه يقــولو: 
 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn 

ec`eswpi. 

Pie ehmot ghar 

nemooten nem et 

hierinie evsop, zje 

amien es-e shoopie.  

بي إهموت غارنيموتين نيم 

إتهيريني إفسوب جي آمين 

 .   إيس إيشوبي

 

De genade en vrede zij met u. Amen, zo 

mag het zijn. 
 .ونـيك .نـــآمي .معـــاً  لامـــوالسم ـــة معكـالنعم

 

De Paulinisch brieven, البولس 

een lezing uit de brief van St. Paulus aan de Romeinen,, 

zijn zegen zij met ons. 

Rom 13: 1 – 14 

من رسالة معلمنا بولس الرسول إلى 

 08 - 0: 04}  أهل رومية

 بركاته على جميعنا أمين{

Ieder mens moet zich onderwerpen aan de overheden, die 

boven hem staan. Want er is geen overheid dan door God 

en die er zijn, zijn door God gesteld. Wie zich dus tegen 

de overheid verzet, wederstaat de instelling Gods, en wie 

dit doen, zullen een oordeel over zich brengen. Want, als 

iemand goed handelt, behoeft hij niet bevreesd te zijn 

voor de overheidspersonen, maar wel, als hij verkeerd 

handelt.  

ين  الْفاَئ قةَ ،  ل تخَْضَعْ كُلُّ نفَْس  ل لسَّلاطَ 

نَ الله ،  لأنََّهُ ليَْسَ سُلْطاَنٌ إ لاَّ م 

نَ الله ، وَالسَّلاطَ   ينُ الكَْائ نةَُ ه يَ مُرَتَّبةٌَ م 

لطْاَنَ يقُاَو مُ  حَتَّى إ نَّ مَنْ يقُاَو مُ السُّ

ترَْت يبَ الله  وَالْمُقاَو مُونَ سَيأَخُْذُونَ 

ه مْ دَيْنوُنةًَ  فإَ نَّ الْحُكَّامَ ليَْسُوا . لأنَْفسُ 

يرَة   ال حَة  بلَْ ل لشِّرِّ   .خَوْفاً ل لأعَْمَال  الصَّ

Wilt gij zonder vrees voor de overheid zijn? Doe het 

goede, en gij zult lof van haar ontvangen. Zij staat immers 

in dienst van God, u ten goede. Maar indien gij kwaad 

doet, wees dan bevreesd; want zij draagt het zwaard niet 

tevergeefs; zij staat immers in de dienst van God, als 

toornende wreekster voor hem, die kwaad bedrijft. 

لْطاَنَ؟ افْعَل   أفَتَرُ يدُ أنَْ لاَ تخََافَ السُّ

نْهُ، لأنََّهُ  لاحََ فيَكَُونَ لكََ مَدْحٌ م  الصَّ

لاحَ   مُ الله  ل لصَّ وَلك نْ إ نْ فعََلْتَ ! خَاد 

لُ السَّيْفَ الشَّرَّ فخََفْ، لأنََّهُ لاَ  يحَْم 

مُ الله ، مُنْتقَ مٌ ل لْغَضَب   عَبثَاً، إ ذْ هوَُ خَاد 

نَ الَّذ ي يفَْعَلُ الشَّرَّ   .م 

Daarom is het nodig zich te onderwerpen, niet slechts om 

de toorn, maar ook om des gewetens wil.  

Daarom brengt gij toch ook belastingen op; want zij zijn 

dienaren Gods, die juist op dit punt voortdurend letten. 

Betaalt aan allen het verschuldigde, belasting aan wie 

belasting, tol aan wie tol, ontzag aan wie ontzag, 

eerbetoon aan wie eer toekomt.  

ل ذل كَ يلَْزَمُ أنَْ يخُْضَعَ لهَُ، ليَْسَ ب سَببَ  

لغَْضَب  فقَطَْ، بلَْ أيَْضاً ب سَببَ  ا

ير   م  فإَ نَّكُمْ لأجَْل  هذَا توُفوُنَ . الضَّ

زْيةََ أيَْضاً، إ ذْ همُْ خُدَّامُ الله   الجْ 

بوُنَ عَلىَ ذل كَ ب عَيْن ه   فأَعَْطوُا . مُوَاظ 

يعَ حُقوُقهَمُُ  زْيةََ ل مَنْ لهَُ : الْجَم  الْج 

زْيةَُ  باَيةََ ل مَ . الجْ  باَيةَُ الْج  . نْ لهَُ الْج 

كْرَامَ . وَالْخَوْفَ ل مَنْ لهَُ الْخَوْفُ  وَالإ 

كْرَامُ   .ل مَنْ لهَُ الإ 
 



  

 

Zijt niemand iets schuldig dan elkander lief te hebben; 

want wie de ander liefheeft, heeft de wet vervuld. Want de 

geboden: gij zult niet echtbreken, gij zult niet doodslaan, 

gij zult niet stelen, gij zult niet begeren en welk ander 

gebod er ook zij, worden samengevat in dit woord: gij zult 

uw naaste liefhebben als uzelf. De liefde doet de naaste 

geen kwaad; daarom is de liefde de vervulling der wet.  

كُونوُا مَدْيوُن ينَ لأحََد  ب شَيْء  إ لاَّ ب أنَْ لاَ تَ 

بَّ بعَْضُكُمْ بعَْضاً، لأنََّ مَنْ أحََبَّ  يحُ 

لاَ »لأنََّ . غَيْرَهُ فقَدَْ أكَْمَلَ النَّامُوسَ 

، لاَ تقَْتلُْ، لاَ تسَْر قْ، لاَ تشَْهدَْ  تزَْن 

ور ، لاَ تشَْتهَ   يَّةً «ب الزُّ ، وَإ نْ كَانتَْ وَص 

ه  الْكَل مَة  أخُْرَ  : ى، ه يَ مَجْمُوعَةٌ ف ي هذ 

كَ » بَّ قرَ يبكََ كَنفَْس  الَْمَحَبَّةُ لاَ . «أنَْ تحُ 

يلُ  ا ل لْقرَ يب  فاَلْمَحَبَّةُ ه يَ تكَْم  تصَْنعَُ شَرًّ

 .النَّامُوس  

Gij verstaat immers de tijd wel, dat het thans voor u de 

ure is om uit de slaap te ontwaken. Want het heil is ons nu 

meer nabij, dan toen wij tot het geloof kwamen. De nacht 

is ver gevorderd, de dag is nabij. Laten wij dan de werken 

der duisternis afleggen en aandoen de wapenen des lichts!  

Laten wij, als bij lichte dag, eerbaar wandelen, niet in 

brasserijen en drinkgelagen, niet in wellust en 

losbandigheid, niet in twist en nijd! Maar doet de Heer 

Jezus Christus aan en wijdt geen zorg aan het vlees, zodat 

begeerten worden opgewekt. 

هذَا وَإ نَّكُمْ عَار فوُنَ الوَْقْتَ، أنََّهاَ الآنَ 

، فإَ نَّ خَلاصََناَ سَا نَ النَّوْم  عَةٌ ل نسَْتيَْق ظَ م 

ينَ آمَنَّا ا كَانَ ح  مَّ قدَْ . الآنَ أقَْرَبُ م 

تنَاَهىَ اللَّيْلُ وَتقَاَرَبَ النَّهاَرُ، فلَْنخَْلعَْ 

. أعَْمَالَ الظُّلْمَة  وَنلَْبسَْ أسَْل حَةَ النُّور  

لاَ ب الْبطَرَ  : ل نسَْلكُْ ب ل ياَقةَ  كَمَا ف ي النَّهاَر  

ع  وَالْعَهرَ ، لاَ  كْر ، لاَ ب الْمَضَاج  وَالسُّ

صَام  وَالْحَسَد   بَّ . ب الْخ  بلَ  الْبسَُوا الرَّ

يحَ، وَلاَ تصَْنعَُوا تدَْب يراً  يسَُوعَ الْمَس 

 .ل لجَْسَد  لأجَْل  الشَّهوََات  

De genade en de vrede van de Heer zij met ons. Amen. الله الأب فلتحل على جميعنا  نعمة

 .أمين 
 



  

 

De Katholieke Brief  (الـرسـائـل الجـامعـة) الكــاثـوليكــون 
 

Ka;olikon . Katholiekon.  كاثوليكون  . 
 

De Katholikon,  ونـوليكــالكاث. 
 

`ebolqen ]`epictoly `nte 

peniwt Iakwboc namenra]. 

Evol gen tie epistolie 

ente penjoot Jakoobos 

na menratie. 

ايفول خين تى إيه بيسطولى 

نامين ( ياكوبوس  )إنتيه بينيوت 

 . راتي
 

Uit de brief van onze vader Jakobus, mijn 

geliefden: 

 .يــا أحبــائي( يعقوب   (مــن رسـالـة أبينـا 

 

KA:OLIKON Iakwboc  

Kev =a (1) 
 

`` Mpwn;``re ``hli joc euerpirazin ``mmof je V] peterpirazin ``mmoi V] 

gar ``ferpirazin an qen hanpethwou ``n``ferpirazin de ``n;of ``n``hli an. 

Piouai de piouai euerpirazin ``mmof ``ebolhiten tef`èpi;umi``a ``mmin``mmof 

eccwk ``mmof ouoh eccopcep ``mmof. 
 

er wordt afgesloten met het volgende: في ختــامـه يقــولو: 
 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc@ 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem 

tef`epi;umi`a@ vy de et`iri 

`m`vouws `mV] `fnaswpi sa 

`eneh@ `amyn. 

Na esnie-joe em per menre 

pie kozmos, oe-ze nie et 

shop gen pie kozmos, pie 

kozmos na sienie nem tef e-

pie thiemia, fie ze et-ierie 

em ef oe-oosh em Efnoetie, 

ef na shoopie sha eneh. 

Amien.  

نا إسنيو إمبير مينري بي 

أوذي نيئتشوب . كوزموس 

بي . خين بي كوزموس 

كوزموس ناسيني نيم تيف 

في ذي إتئيري إم . إبيثيميا 

إفئؤوش إم إفنوتي إفنا شوبي 

 .شا إينيه آمين
 

Mijn broeders, bemint de wereld niet, noch de 

dingen die in de wereld zijn. De wereld gaat 

voorbij en haar begeerlijkheid. Doch wie de wil 

van God doet blijft in eeuwigheid. Amen. 

 ،م  ــي العالـاء التي فــالأشي ولا م  ــوا العالـلاتحبيا إخوتي 

 هـإرادة الل عُ ـذي يصنــوال، هـوتـوشهـــزولُ م يــالــالع

 .نـآمي .د  ــإلى الأب دومُ ــي

 



  

 

De Katholieke brieven, الكاثوليكون 

een lezing uit de  brief van St. Jakobus, zijn zegen 

zij met ons. Jak 1: 13 – 21 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

 10 - 04: 0} يعقوب الرسول 

 بركاته على جميعنا أمين{

Laat niemand, als hij verzocht wordt, zeggen: Ik 

word van Godswege verzocht. Want God kan door 

het kwade niet verzocht worden en Hijzelf brengt 

ook niemand in verzoeking. Maar zo vaak iemand 

verzocht wordt, komt dit voort uit de zuiging en 

verlokking zijner eigen begeerte. Daarna, als die 

begeerte bevrucht is, baart zij zonde; en als de 

zonde volgroeid is, brengt zij de dood voort.  

Dwaalt niet, mijn geliefde broeders.  

بَ  إ نِّي »: لاَ يقَلُْ أحََدٌ إ ذَا جُرِّ

نْ ق بلَ  الله   بُ م  ، لأنََّ اللهَ «أجَُرَّ

رُور ، وَهوَُ لاَ  ب  ب الشُّ غَيْرُ مُجَرَّ

بُ أحََداً  د  . يجَُرِّ وَلك نَّ كُلَّ وَاح 

نْ  بُ إ ذَا انْجَذَبَ وَانْخَدَعَ م  يجَُرَّ

الشَّهْوَةُ إ ذَا حَب لتَْ تلَ دُ ثمَُّ . شَهْوَت ه  

يَّةُ إ ذَا كَمَلتَْ تنُْت جُ  يَّةً، وَالْخَط  خَط 

بَّاءَ . مَوْتاً  لُّوا ياَ إ خْوَت ي الأحَ   .لاَ تضَ 

Iedere gave, die goed, en elk geschenk, dat 

volmaakt is, daalt van boven neder, van de Vader 

der lichten, bij wie geen verandering is of zweem 

van ommekeer. Naar zijn raadsbesluit heeft Hij ons 

voortgebracht door het woord der waarheid, om in 

zekere zin eerstelingen te zijn onder zijn 

schepselen.  

يَّة  صَال حَة  وَكُلُّ مَوْه بةَ   كُلُّ عَط 

نْد   نْ ع  نْ فوَْقُ، ناَز لةٌَ م  ة  ه يَ م  تاَمَّ

نْدَهُ  أبَ ي الأنَْوَار ، الَّذ ي ليَْسَ ع 

لُّ دَوَرَان   شَاءَ فوََلدََناَ . تغَْي يرٌ وَلاَ ظ 

نكَُونَ باَكُورَةً  ب كَل مَة  الْحَقِّ ل كَيْ 

نْ خَلائَ ق ه    . م 

Weet (dit) wel, mijn geliefde broeders: ieder mens 

moet snel zijn om te horen, langzaam om te 

spreken, langzaam tot toorn; want de toorn van een 

man brengt geen gerechtigheid voor God voort. 

Legt dus af alle vuilheid en alle uitwas van 

boosheid en neemt met zachtmoedigheid het in u 

geplante woord aan, dat uw zielen kan behouden. 

بَّاءَ، ل يكَُنْ كُلُّ  إ ذاً ياَ إ خْوَت ي الأحَ 

سْت مَاع ،  إ نْسَان  مُسْر عاً ف ي الا 

ئاً ف ي  ، مُبْط  ئاً ف ي التَّكَلُّم  مُبْط 

نْسَان  لاَ  الْغَضَب ، لأنََّ غَضَبَ الإ 

ل ذل كَ اطْرَحُوا كُلَّ . يصَْنعَُ ب رَّ الله  

، فاَقْبلَوُا ب وَدَاعَة   نجََاسَة  وَكَثْرَةَ شَرٍّ

رَةَ أنَْ  الْكَل مَةَ الْمَغْرُوسَةَ الْقاَد 

 .تخَُلِّصَ نفُوُسَكُمْ 

Bemint de wereld niet, noch de dingen die in de 

wereld zijn. De wereld gaat voorbij en haar 

begeerlijkheid. Doch wie de wil van God doet blijft 

in eeuwigheid. Amen. 

لاتحبوا العالم ولا الأشياء التى 

فى العالم لأن العالم يمضى 

وشهوته تزول وأما كلام الرب 

 .فيدوم إلى الأبد 
 



  

 

De Praxis (Handelingen)  (أعمــال الرســل)الإبــركسيــس 
 

``Praxic `nte nenio] 

`nàpoctoloc@ `ere poùcmou 

e;ouab swpi neman. 

Praxies ente nen jotie en 

apostolos, e-re poe esmoe 

eth-oewab shoopie 

neman.  

إبركسيس إنتي نين يوتي إن 

إيري إزمو : آبوسطولوس 

 .إثؤواب شوبي نيمان

 

De Handelingen van onze vaders de apostelen, 

moge hun heilige zegen met ons zijn. 
 .أعمال آبائنـا الـرسـل بــركتهــم المقـدسـة تكـون معنــا

 

P̀RAXIC Kev =========k =a (21) en =k =b (22) 
 

Etafouah cahni de naf ``era Pauloc ``ohi ``eratf hijen nitwter afkim 

``ntefjij oube pilaoc. ``etaounis] de ``n,arwf swpi afws ``ebolqen 

]acpi ``mmetHebreoc efjẁ̀mmoc. Nirwmi ni``cnyou ouoh niio] cwtem 

``eta``apologi``a ``ete ``ntyi sarwten ]nou. 
 

en wordt afgesloten met het volgende: في ختــامـه يقــولو: 
 

``Picaji de `nte P¡ efèaiai ouoh 

efè`asai@ efè`amahi ouoh ef̀eta-

jro@ qen ]̀agi`a `nekklyci`a `nte 

`Vnou]@ `amyn. 

Pie sazj-ie ze ente Eptshois 

ef-e ai ai oewoh ef-e a-shai, 

ef-e amahie oewoh ef-e 

takhro, gen tie akhia en 

ekliesia ente Efnoetie 

amien.  

بي ساجي ذى إنتي إبشويس 

آى أووه إفئي آشاي  إفئي آى

إفئي أما هي أووه إفئي تاجرو 

خين تي آجيا إن إككليسيا إنتي 

 .  إفنوتي آمين
 

Het woord van de Heer zal zich vermeerderen, 

verspreiden, toenemen in kracht en bevestigd 

worden in de Heilige Kerk Gods. Amen. 

تنمــو وتكثــرُ وتعتــزُ وتثـبـتُ في بـيعــة  كلمـة الـرب  و

 .آميـن. اللـه المقــدســة

 



  

 

De Praxis الإبركسيس 

een lezing uit de Handelingen van onze vaders, de 

reine Apostelen die met de genade van de Heilige 

Geest vervuld zijn. Hun zegen zij met ons. Hnd 21: 

40 & 22:1 – 16 

فصل من أعمال أبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

القدس بركة صلواتهم وطلباتهم 

  .فلتكن معنا يا أبائى وإخوتى أمين

{{1010   : :8181  --  1111   : :0606  }} 

En toen hij dit toegestaan had, wenkte Paulus, 

boven aan de trappen staande, het volk met zijn 

hand; en toen het geheel stil geworden was, sprak 

hij hen in de Hebreeuwse taal toe en zeide: Mannen 

broeders en vaders, luistert naar hetgeen ik thans ter 

verdediging tot u ga zeggen. Toen zij nu hoorden, 

dat hij hen in de Hebreeuwse taal toesprak, hielden 

zij zich te meer stil.  

نَ لهَُ، وَقفََ بوُلسُُ عَلىَ  ا أذَ  فلَمََّ

ه  إ لىَ الشَّعْب ،  الدَّرَج  وَأشََارَ ب يدَ 

يمٌ فنَاَدَى  فصََارَ سُكُوتٌ عَظ 

بْرَان يَّة  قاَئ لاً  أيَُّهاَ   :ب اللُّغَة  الْع 

خْوَةُ وَالآباَءُ، اسْمَعُوا  جَالُ الإ  الرِّ

ي الآنَ لدََيْكُ  ا احْت جَاج  مْ، فلَمََّ

عُوا أنََّهُ ينُاَد ي لهَمُْ ب اللُّغَة   سَم 

بْرَان يَّة  أعَْطَوْا سُكُوتاً أحَْرَى  . الْع 

En hij zeide: Ik ben een Jood, te Tarsus in Cilicië 

geboren, doch in deze stad opgevoed, aan de voeten 

van Gamaliël opgeleid met nauwgezette 

inachtneming van de wet onzer vaderen, een 

ijveraar voor God evenals gij allen heden zijt. 

أنَاَ رَجُلٌ يهَوُد يٌّ وُل دْتُ »: فقَاَلَ 

ف ي طرَْسُوسَ ك يل يك يَّةَ، وَلك نْ 

نْدَ  باً ع  ينةَ  مُؤَدَّ ه  الْمَد  رَبيَْتُ ف ي هذ 

يق  رَجْليَْ غَمَالائَ يلَ عَلىَ تحَْق  

وَكُنْتُ غَيوُراً . النَّامُوس  الأبَوَ يِّ 

يعُكُمُ الْيوَْمَ   .لله  كَمَا أنَْتمُْ جَم 

En ik heb deze weg ten dode toe vervolgd door 

mannen en vrouwen in boeien te slaan en gevangen 

te zetten, gelijk ook de hogepriester van mij 

getuigen kan en de gehele Raad der oudsten, van 

wie ik ook met brieven aan de broeders naar 

Damascus gereisd ben, om ook hen, die daar waren, 

geboeid naar Jeruzalem te brengen, opdat zij 

gestraft zouden worden. 

وَاضْطهَدَْتُ هذَا الطَّر يقَ حَتَّى 

لِّماً إ لىَ الْمَوْت ، مُقيَِّداً وَمُسَ 

جُون  ر جَالاً وَن سَاءً، كَمَا  السُّ

يشَْهدَُ ل ي أيَْضاً رَئ يسُ الْكَهنَةَ  

ينَ إ ذْ أخََذْتُ  يعُ الْمَشْيخََة ، الَّذ  وَجَم 

خْوَة  إ لىَ  نْهمُْ رَسَائ لَ ل لإ  أيَْضاً م 

ينَ هنُاَكَ  مَشْقَ، ذَهبَتُ لآت يَ ب الَّذ  د 

ينَ ل كَيْ إ لىَ أوُرُشَل يمَ مُقيََّ  د 

 .يعَُاقبَوُا
 



  

 

Maar het gebeurde mij, toen ik op mijn reis dicht 

bij Damascus gekomen was, dat plotseling 

omstreeks de middag uit de hemel een fel licht mij 

omstraalde, en ik viel op de grond en hoorde een 

stem tot mij zeggen: Saul, Saul, waarom vervolgt 

gij Mij? En ik antwoordde: Wie zijt Gij, Heer? En 

Hij zeide tot mij: 

بٌ إ لىَ  فحََدَثَ ل ي وَأنَاَ ذَاه بٌ وَمُتقَرَِّ

مَشْقَ أنََّهُ نحَْوَ ن صْف  النَّهاَر ، بغَْتةًَ  د 

مَاء  نوُرٌ  نَ السَّ أبَْرَقَ حَوْل ي م 

يمٌ  ض ، فسََقطَْتُ عَلىَ الأرَْ . عَظ 

عْتُ صَوْتاً قاَئ لاً ل ي شَاوُلُ، : وَسَم 

: ل مَاذَا تضَْطَه دُن ي؟ فأَجََبْتُ ! شَاوُلُ 

نْ أنَْتَ ياَ سَيِّدُ؟ فقَاَلَ ل ي  :م 

Ik ben Jezus, de Nazoreeër, die gij vervolgt. En zij, 

die met mij waren, zagen wèl het licht, maar de 

stem van Hem, die tot mij sprak, hoorden zij niet. 

En ik zeide: Heer, wat moet ik doen? En de Heer 

zeide tot mij: Sta op en reis naar Damascus, en daar 

zal u gezegd worden al hetgeen u opgelegd is om te 

doen. 

ر يُّ الَّذ ي أنَْتَ  أنَاَ يسَُوعُ النَّاص 

ينَ كَ . تضَْطهَ دُهُ  ي وَالَّذ  انوُا مَع 

نظَرَُوا النُّورَ وَارْتعََبوُا، وَلك نَّهمُْ لمَْ 

: فقَلُْتُ . يسَْمَعُوا صَوْتَ الَّذ ي كَلَّمَن ي

بُّ  ؟ فقَاَلَ ل ي الرَّ : مَاذَا أفَْعَلُ ياَ رَبُّ

مَشْقَ، وَهنُاَكَ يقُاَلُ  قمُْ وَاذْهبَْ إ لىَ د 

يع  مَا ترََتَّبَ لكََ أنَْ  لكََ عَنْ جَم 

 .لَ تفَْعَ 

En daar ik vanwege de glans van dat licht niet meer 

kon zien, werd ik bij de hand geleid door hen, die 

met mij waren, en ik kwam te Damascus.  

نْ أجَْل  بهَاَء   رُ م  وَإ ذْ كُنْتُ لاَ أبُْص 

ينَ  ذل كَ النُّور ، اقْتاَدَن ي ب يدَ ي الَّذ 

مَشْقَ  ئْتُ إ لىَ د  ي، فجَ   . كَانوُا مَع 

En een zekere Ananias, een godvruchtig man naar de wet, 

van wie alle Joden, die daar woonden, een goed 

getuigenis gaven, kwam tot mij, ging bij mij staan en 

zeide tot mij: Saul, broeder, word weer ziende! En op 

hetzelfde ogenblik werd ik weer ziende en zag hem. En 

hij zeide: De God onzer vaderen heeft u voorbestemd om 

zijn wil te leren kennen en de Rechtvaardige te zien en 

een stem uit zijn mond te horen;  

ثمَُّ إ نَّ حَناَن يَّا رَجُلاً تقَ ياًّ حَسَبَ 

يع   نْ جَم   لهَُ م 
النَّامُوس ، وَمَشْهوُداً

كَّان  أتَىَ إ ليََّ وَوَقفََ  الْيهَوُد  السُّ

أيَُّهاَ الأخَُ شَاوُلُ، : وَقاَلَ ل ي

رْ  اعَة  نظَرَْتُ ! أبَْص  ففَ ي ت لْكَ السَّ

يْه ، فقَاَلَ إ لهَُ آباَئ ناَ انْتخََبكََ ل تعَْلمََ إ لَ 

، وَتسَْمَعَ  رَ الْباَرَّ يئتَهَُ، وَتبُْص  مَش 

ه   نْ فمَ   . صَوْتاً م 
want gij moet getuige voor Hem zijn bij alle mensen, 

van hetgeen gij gezien en gehoord hebt. En nu, wat 

aarzelt gij nog? Sta op, laat u dopen en uw zonden 

afwassen, onder aanroeping van zijn naam. 

يع    ل جَم 
لأنََّكَ سَتكَُونُ لهَُ شَاه داً

عْتَ  وَالآنَ . النَّاس  ب مَا رَأيَْتَ وَسَم 

لْ  دْ وَاغْس  ل مَاذَا تتَوََانىَ؟ قمُْ وَاعْتمَ 

بِّ  ياً ب اسْم  الرَّ  .خَطاَياَكَ دَاع 

Het woord Gods vermeerdert zich, verspreidt zich, 

neemt toe in kracht en slaat diepe wortelen in de 

Heilige Kerk Gods. Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتزداد 

وتعتز فى هذه البيعة وكل بيعة 

 .يا أبائى وإخوتى أمين 
 



  

 

"ALMOC =k =d 
 

Aifai ``nta'u,y ``ep``swi harok P==o=c panou] @ aikà̀h;yi ``erok 

``nnek̀̀;ri[isipi sa ``eneh @ nekmwit P==o=c ouonhou ``eroi @ ouoh mà̀cbw nyi 

``enekmitwou`ì [imowt nyi ``etekme;myi . 

=a=l. 
 

na het lezen van de Psalm,in aanwezigheid van de patriarch of de 

bisschoppen 

البطريرك أو الأب الأسقفبعد قراءة المزمور فى وجود الأب   
 

Marou[acf qen `tek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof 

hi ̀tka;edra ̀nte ni`precbu-teroc@ 

Maroe-tshashf gen et 

ekliesia ente pef la-os, 

oewoh maroe esmoe erof 

hie et kathedra ente nie 

epres-vieteros,  

 يَّامارُوتشاسف خين إت إكليس  

وه:  إنتى پيف لاؤس  أوُُّ

مارُو إسمُو إيروف هي إت 

 : إنتى ني پريسڤيتيروس  كاثيذرا

 

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn 

volk, en Hem loven in de raad der oudsten, 

 ر  ــابـوليباركوه علي من ،هــشعب ة  ــوه في كنيسـرفعــفلي

 ،وخ  ــالشي
 

je af,w `noumetiwt `m`vry] 

`nhan`ecwou@ eu-̀̀enau `nje 

nyètcoutwn ouoh eùeounof@ 

zje af ko en oe met-joot 

em efrietie en han eso-oe, 

ev-enav enzje nie et soe-

toon oewoh ev-e oenof. 

إن أوُميتيوت إم  آفكو چى 

إڤئى  :إفريتي إن هان إسوؤُو 

وه  ناڤ إنچى ني إتسُوتون أوُُّ

  :إڤئى أوُنوف 
 

want Hij maakt geslachten talrijk als een kudde. 

De oprechten zien het en verheugen zich. 
رُ المستقيم ،رافــل الخــوة مثــّْ با لَ ــَعجَ  ـهنلأ  ونَ ـيبُص 

 .ونَ ـــرحــويف
 

afwrk `nje P¡ ouoh `nnefouwm 

`n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb sa `eneh@ 

kata `ttaxic `mMel-,icedek. 

Af-oork enzje Eptshois oewoh 

en nef oe-oom en eh-thief, zje 

enthok pe ef-oewieb sha eneh, 

kata et taksies em Melshiesedek. 

آفؤرك إنچى إپتشويس أوُوه إننيف 

چى إنثوك پى إف  :أوُؤوم إن إهثيف 

يب شا إينيه  كاطا إت طاكسيس  :أوُِّ

  :يسيديك إم ميلش
 

De Heer heeft gezworen en het berouwt Hem 

niet: Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de 

ordening van Melchisedek. 

ن ــو الكاهـك أنت هـأن ،دمـن ينـل الـربُ و أقسمَ 

 .س ملشيصادقـعلي طق د  ــإلى الأب
 



  

 

P¡ caouinam `mmok peniwt 

e;ouab `mpatriar,yc papa 

abba Tawadroc@ 

Eptshois sa oewie nam 

emmok penjoot eth-

oewab em patriarshies pa-

pa ava (…). 

ي نام إمموك إپت شويس صا أوُِّ

اب إم پاطريارشيس إ پينيوت ثؤُوَّ

  :( ...)آڤا  پاپا

 

De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige 

vader de patriarch, paus abba Tawadros, 
ا ــرك البابــديس البطريــا القــانـك يا أبــن يمينـالـربُ ع

 :تـاوضـروسا ـالأنب
 

nem peniwt ``n`epickopoc abba Arceni@ 

nem nenio] `n`epickopoc nyet,y 

neman@ P¡ ef̀e`areh `epetenwnq. A=l. 

Nem penjoot en episkopos 

ava (…). 

Eptshois ef-e areh e-peten 

oon-g. 

 :( ...)آڤا  إن إپيسكوپوس نيم پينيوت

  .إي پيتين أونخ إپتشويس إفئى آريه

 .الليلوُيا

 

en onze vader de bisschop abba Arseny, en onze 

vaders de bisschoppen die met ons aanwezig zijn, de 

Heer beware jullie leven. Halleluja. 

ة ـالأساقفأبـائنـا و: ينـا الأسقـف المكـرم الأنبـا أرسـانيوآب

 .هـلليلـويـا ما،كـاتـظ حيــالـربُ يحف. معنامجتمعيـن ال

 

 

EUAGGELION kata Mat;eon   Kev 6 
 

`` Mperhiou``i nwten ``eqoun ``nhan``ahwr hijen pikhi pima ``esare ``tholi nen 

``tjoli takwou ouoh pima ``esare niconi hisatc ``erwou ouoh ``ntoukolpou 

Hiou``i de nwten ``eqoun ``nhan``ahwr ``n``h̀ryi qen ``tve pima ``ete  ``mpare holi 

oude joli takwou ouoh ``mpare niconi hisatc ``erwou ouoh ``ntoukolpou 

Pima gar ``ete pek̀̀ahwr ``mmof ef``eswpi ``mmau ``nje pekkehyt.  



  

 

Het evangelie van het Leturgie قداسإنجيل ال 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St. 

Matteüs, zijn zegen zij met ons. 

قفوا بخوف أمام اللـه وإنصتوا لسماع 

بشارة الإنجيل المقدس فصل مقدس من 

 متى  الإنجيل بحسب ما كتب معلمنا مار

 .البشير بركاته على جميعنا أمين

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn zegen zij 

met ons. Ps 25: 1 - 5 

من مزامير وتراتيل معلمنا داود 

  .النبى والملك بركاته علينا أمين 

 {{  44وو  00: :   1818} } 

Tot U, HEER, hef ik mijn ziel op; mijn God, op U 

vertrouw ik; laat mij niet beschaamd worden, 

HEER, maak mij uw wegen bekend, leer mij uw 

paden, leid mij in uw waarheid en leer mij, 

Halleluja. 

ي إ لهَ ي . إ ليكَ ياَ رَبُّ رَفعَتَ نفَس 

فلَاَ تخُز ن ي إ لىَ . عَليَْكَ توََكَّلْتُ 

. أظَه رْ ل ي يا رَبُّ طرُقكََ . الأبَدَ  

ن ي إ لىَ  وَعَلِّمن ي سُبلُكََ، ا هد 

 (.هللويا) .عَدل كَ 

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze 

Heer, onze God, onze Verlosser en ons aller 

Koning, Jezus Christus, Zoon van de levende God, 

aan wie alle eer en glorie in eeuwigheid. Amen. 

مبارك هو الآتى بإسم الرب إله 

القوات ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا يسوع المسيح إبن اللـه 

الحى الذى له المجد الدائم إلى 

 .الأبد أمين 

Mt  6: 19-33  {{  4444  --  0202: :   66} } متى البشير متى البشير 

Verzamelt u geen schatten op aarde, waar mot en 

roest ze ontoonbaar maakt en waar dieven inbreken 

en stelen; maar verzamelt u schatten in de hemel, 

waar noch mot noch roest ze ontoonbaar maakt en 

waar geen dieven inbreken of stelen. Want, waar 

uw schat is, daar zal ook uw hart zijn.  

لاَ تكَْن زُوا لكَُمْ كُنوُزاً عَلىَ الأرَْض  

دَأُ، وَحَيْثُ  دُ السُّوسُ وَالصَّ حَيثُْ يفُْس 

بلَ  . ينَقْبُُ السَّار قوُنَ وَيسَْر قوُنَ 

، حَيْثُ  اكْن زُوا لكَُمْ كُنوُزاً ف ي السَّمَاء 

دُ سُوسٌ وَلاَ صَدَأٌ، وَحَيثُْ  لاَ لاَ يفُسْ 

ينَقْبُُ سَار قوُنَ وَلاَ يسَْر قوُنَ، لأنََّهُ 

حَيثُْ يكَُونُ كَنْزُكَ هنَاَكَ يكَُونُ قلَْبكَُ 

 . أيَضْاً 

De lamp van het lichaam is het oog. Indien dan uw 

oog zuiver is, zal geheel uw lichaam verlicht zijn; 

maar indien uw oog slecht is, zal geheel uw 

lichaam duister zijn. Indien nu wat licht in u is, 

duisternis is, hoe groot is dan de duisternis! 

رَاجُ الْجَسَد  هوَُ الْعَيْنُ، فإَ نْ كَانتَْ  س 

يطةًَ فجََسَدُكَ كُلُّهُ يكَُونُ  عَيْنكَُ بسَ 

يرَةً  رِّ نيَِّراً، وَإ نْ كَانتَْ عَيْنكَُ ش 

هُ يكَُونُ مُظْل ماً، فإَ نْ كَانَ فجََسَدُكَ كُلُّ 

النُّورُ الَّذ ي ف يكَ ظلَامَاً فاَلظَّلامَُ كَمْ 

 !يكَُونُ 
 



  

 

Niemand kan twee heren dienen, want hij zal òf de 

ene haten en de andere liefhebben, òf zich aan de 

ene hechten en de andere minachten; gij kunt niet 

God dienen èn Mammon.  

Daarom zeg Ik u: Weest niet bezorgd over uw 

leven, wat gij zult eten [of drinken], of over uw 

lichaam, waarmede gij het zult kleden. Is het leven 

niet meer dan het voedsel en het lichaam meer dan 

de kleding? 

مَ  رُ أحََدٌ أنَْ يخَْد  ، لأنََّهُ  لاَ يقَْد  سَيِّدَيْن 

بَّ  دَ وَيحُ  ضَ الْوَاح  ا أنَْ يبُْغ  إ مَّ

دَ وَيحَْتقَ رَ  الآخَرَ، أوَْ يلُازَ مَ الْوَاح 

لاَ تقَْد رُونَ أنَْ تخَْد مُوا اللهَ . الآخَرَ 

وا : ل ذل كَ أقَوُلُ لكَُمْ . والْمَالَ  لاَ تهَْتمَُّ

بوُنَ، ل حَياَت كُمْ ب مَا تأَكُْلوُنَ وَب مَا تشَْرَ 

كُمْ ب مَا تلَْبسَُونَ  ألَيَْسَت  . وَلاَ لأجَْسَاد 

، وَالْجَسَدُ  نَ الطَّعَام  الْحَياَةُ أفَْضَلَ م 

نَ اللِّباَس ؟  أفَْضَلَ م 

Ziet naar de vogelen des hemels: zij zaaien niet en 

maaien niet en brengen niet bijeen in schuren, en 

toch voedt uw hemelse Vader die; gaat gij ze niet 

verre te boven? Wie van u kan door bezorgd te zijn 

één el aan zijn lengte toevoegen? En wat zijt gij 

bezorgd over kleding?  

إ نَّهاَ لاَ : انُْظرُُوا إ لىَ طيُوُر  السَّمَاء  

تزَْرَعُ وَلاَ تحَْصُدُ وَلاَ تجَْمَعُ إ لىَ 

. مَخَاز نَ، وَأبَوُكُمُ السَّمَاو يُّ يقَوُتهُاَ

نْهاَ؟  ألَسَْتمُْ أنَْتمُْ ب الْحَر يِّ أفَْضَلَ م 

رُ أنَْ يزَ يدَ  نْكُمْ إ ذَا اهْتمََّ يقَْد  وَمَنْ م 

دَة؟ً وَل مَاذَا عَلىَ قَ  رَاعاً وَاح  امَت ه  ذ 

ونَ ب اللِّباَس ؟   تهَْتمَُّ

Let op de leliën des velds, hoe zij groeien: zij 

arbeiden niet en spinnen niet; en Ik zeg u, dat zelfs 

Salomo in al zijn heerlijkheid niet bekleed was als 

een van deze. Indien nu God het gras des velds, dat 

er heden is en morgen in de oven geworpen wordt, 

zó bekleedt, zal Hij u niet veel meer kleden, 

kleingelovigen?  

لوُا زَناَب قَ الْحَقْل  كَيْفَ تنَْمُو لاَ ! تأَمََّ

وَلك نْ أقَوُلُ لكَُمْ . تتَْعَبُ وَلاَ تغَْز لُ 

ه  كَانَ  إ نَّهُ وَلاَ سُليَْمَانُ  ف ي كُلِّ مَجْد 

نْهاَ دَة  م  فإَ نْ كَانَ . يلَْبسَُ كَوَاح 

عُشْبُ الْحَقْل  الَّذ ي يوُجَدُ الْيوَْمَ 

وَيطُْرَحُ غَداً ف ي التَّنُّور ، يلُْب سُهُ اللهُ 

ا يلُْب سُكُمْ  دًّ هكَذَا، أفَلَيَْسَ ب الْحَر يِّ ج 

؟  يمَان   أنْتمُْ ياَ قلَ يل ي الإ 
Maakt u dan niet bezorgd, zeggende: Wat zullen wij eten, 

of wat zullen wij drinken, of waarmede zullen wij ons 

kleden? Want naar al deze dingen gaat het zoeken der 

heidenen uit. Want uw hemelse Vader weet, dat gij dit 

alles behoeft. Maar zoekt eerst Zijn Koninkrijk en Zijn 

gerechtigheid en dit alles zal u bovendien geschonken 

worden. 

وا قاَئ ل ينَ  مَاذَا نأَكُْلُ، أوَْ : فلَاَ تهَْتمَُّ

مَاذَا نشَْرَبُ، أوَْ مَاذَا نلَْبسَُ؟ فإَ نَّ 

ه  كُلَّهاَ تطَْلبُهُاَ الأمَُمُ  لأنََّ أبَاَكُمُ . هذ 

مْ تحَْتاَجُونَ إ لىَ السَّمَاو يَّ يعَْلمَُ أنََّكُ 

ه  كُلِّهاَ لاً مَلكَُوتَ . هذ  لك ن  اطْلبُوُا أوََّ

ه  كُلُّهاَ تزَُادُ لكَُمْ  هُ، وَهذ   .الله  وَب رَّ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.  والمجد للـه دائما. 
 

 



  

 

Tweede zondag van de grote vasten 
 

 (أحد التجربة)الأحد الثاني 
 

Het evangelie van het avondwierookgebed (Vespers) إنجيل العشية 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St 

Marcus., zijn zegen zij met ons. 

قفوا بخوف أمام اللـه وإنصتوا لسماع 

من بشارة  الإنجيل المقدس فصل مقدس

 الإنجيل بحسب ما كتب معلمنا مار

 .البشير بركاته على جميعنا أمين مرقس

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn zegen zij 

met ons. Ps 51: 1, 11 

من مزامير وتراتيل معلمنا داود 

 .النبى والملك بركاته علينا أمين 

  {{  22وو  00: : 0101} } مزمور عشية مزمور عشية 
Wees mij genadig, o God, naar uw goedertierenheid, delg 

mijn overtredingen uit naar uw grote barmhartigheid; 

Verberg uw aangezicht voor mijn zonden, delg al mijn 

ongerechtigheden uit. Halleluja. 

يم  رَحْمَت كَ  . ا رْحَمْن ي ياَ اَللهُ كَعَظ 

ثل  كَثْرَة  رَأْفتَ كَ تمَحُو  . إثم يوَكَم 

اصرفْ وَجْهكََ عَنْ خَطاَياَيَ، 

يعَ آثاَم ي  (.هللويا) وَامْحُ جَم 

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze 

Heer, onze God, onze Verlosser en ons aller 

Koning, Jezus Christus, Zoon van de levende God, 

aan wie alle eer en glorie in eeuwigheid. Amen. 

مبارك هو الآتى بإسم الرب إله 

القوات ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا يسوع المسيح إبن اللـه 

الحى الذى له المجد الدائم إلى 

 .الأبد أمين 

Mc 1: 12 - 15  { 00-01: 0مرقس } الإنجيل 
En terstond dreef de Geest Hem uit naar de woestijn. En 

Hij werd in de woestijn veertig dagen verzocht door de 

satan en Hij was bij de wilde dieren, en de engelen 

dienden Hem.  

En nadat Johannes was overgeleverd, ging Jezus naar 

Galilea om het evangelie Gods te prediken, [en Hij zeide]: 

De tijd is vervuld en het Koninkrijk Gods is 

nabijgekomen. Bekeert u en gelooft het evangelie. 

وحُ إ لى   وَل لْوَقْت  أخَْرَجَهُ الرُّ

َّة   يـ يـَّة ، وَكَانَ هنُاَكَ في الْبرَِّ الْبرَِّ

نَ ا بُ م  ينَ يوَْماً يجَُرَّ . لشَّيْطاَن  أرَْبعَ 

وَصَارَت  . وَكَانَ مَعَ الْوُحُوش  

مُهُ  وَبعَْدَ مَا أسُْل مَ . الْمَلائَ كَةُ تخَْد 

يوُحَنَّا جَاءَ يسَُوعُ إ لى الْجَل يل  يكَْر زُ 

قدَْ »: وَيقَوُلُ . ب ب شَارَة  مَلكَُوت  الله  

مَانُ وَاقْترََبَ مَلكَُوتُ الله ،  كَمَلَ الزَّ

نُ  يل  فتَوُبوُا وَآم  نْج   .«وا ب الإ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.  والمجد للـه دائما. 
 



  

 

Het evangelie van het ochtendwierookgebed  باكرإنجيل 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St. 

Lucas, zijn zegen zij met ons. 

قفوا بخوف أمام اللـه وإنصتوا لسماع 

الإنجيل المقدس فصل مقدس من بشارة 

 لوقا الإنجيل بحسب ما كتب معلمنا مار

 .البشير بركاته على جميعنا أمين

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn zegen zij 

met ons. Ps 57: 2 

من مزامير وتراتيل معلمنا داود 

  .النبى والملك بركاته علينا أمين 

 { 0: 06}مزمور باكر 
Wees mij genadig, o God, wees mij genadig, want bij U 

schuilt mijn ziel; ja, in de schaduw van uw vleugelen zal 

ik schuilen, totdat het onheil voorbij is. Halleluja. 

إ نَّهُ ا رْحَمْن ي ياَ اَللهُ ارْحَمْن ي، فَ 

لِّ  ي، وَب ظ  لتَْ نفَْس  عَليَكَ توََكَّ

ثْمُ   .جَناَحَيْكَ أتََّك لُ إ لىَ أنَ يعَْبرَُ الإ 

 (.هللويا)

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze 

Heer, onze God, onze Verlosser en ons aller 

Koning, Jezus Christus, Zoon van de levende God, 

aan wie alle eer en glorie in eeuwigheid. Amen. 

مبارك هو الآتى بإسم الرب إله 

القوات ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا يسوع المسيح إبن اللـه 

الحى الذى له المجد الدائم إلى 

 .الأبد أمين 

Lc 4: 1 – 13  { 04-0:  8} من لوقا البشير 
Jezus nu, vol van de heilige Geest, keerde terug van de 

Jordaan en werd door de Geest geleid in de woestijn, waar 

Hij veertig dagen verzocht werd door de duivel.  

En Hij at niets in die dagen en toen zij voorbij waren, 

kreeg Hij honger. En de duivel zeide tot Hem: Indien Gij 

Gods Zoon zijt, zeg dan tot deze steen, dat hij brood 

worde. En Jezus antwoordde hem: Er staat geschreven: 

Niet alleen van brood zal de mens leven.  

 

  

نَ الأرُْدُنِّ مُمْتلَ ئاً  ا يسَُوعُ فرََجَعَ م  أمََّ

وح  الْقدُُس ، وَكَا نَ الرُّ نَ يقُْتاَدُ م 

يَّة   وح  ف ي الْبرَِّ ينَ يوَْمَاً . ب الرُّ أرَْبعَ 

نْ إ بْل يسَ  بُ م  وَلمَْ يأَكُْلْ شَيْئاً . يجَُرَّ

تْ جَاعَ . ف ي ت لْكَ الأيََّام   ا تمََّ وَلمََّ

يراً  إ نْ كُنْتَ : وَقاَلَ لهَُ إ بْل يسُ . أخَ 

يرَ  ابْنَ الله ، فقَلُْ ل هذَا الْحَجَر  أنَْ يصَ 

مَكْتوُبٌ : فأَجََابهَُ يسَُوعُ قاَئ لاً . خُبْزاً 

أنَْ ليَْسَ ب الْخُبْز  وَحْدَهُ يحَْياَ 

نَ الله   نْسَانُ، بلَْ ب كُلِّ كَل مَة  م   .الإ 
En hij voerde Hem op een hoogte en toonde Hem al de 

koninkrijken der wereld in een ogenblik tijds.  

En de duivel zeide tot Hem: U zal ik al deze macht geven 

en hun heerlijkheid, want zij is mij overgegeven, en ik 

geef haar wie ik wil. Indien Gij mij dan aanbidt, zal zij 

geheel van U zijn. 

 

ثمَُّ أصَْعَدَهُ إ بْل يسُ إ لىَ جَبلَ  عَال  

يعَ مَمَال ك  الْمَسْكُ  ونةَ  ف ي وَأرََاهُ جَم 

مَان   نَ الزَّ  . لحَْظةَ  م 
ي هذَا : وَقاَلَ لهَُ إ بْل يسُ  لكََ أعُْط 

، لأنََّهُ إ ليََّ قَدْ  لْطَانَ كُلَّهُ وَمَجْدَهنَُّ السُّ

يه  ل مَنْ أرُ يدُ  فإَ نْ . دُف عَ، وَأنَاَ أعُْط 

يعُ  ي يكَُونُ لكََ الْجَم   .سَجَدْتَ أمََام 
 



  

 

En Jezus antwoordde en zeide tot hem: Er staat 

geschreven: Gij zult de Heer, uw God, aanbidden en Hem 

alleen dienen. En hij leidde Hem naar Jeruzalem en stelde 

Hem op de rand van het dak des tempels en hij zeide tot 

Hem: Indien Gij Gods Zoon zijt, werp Uzelf dan vanhier 

naar beneden; want er staat geschreven: Aan zijn engelen 

zal Hij opdracht geven aangaande u om u te behoeden, en: 

Op de handen zullen zij u dragen, opdat gij uw voet niet 

aan een steen stoot. En Jezus antwoordde en zeide tot 

hem: Er is gezegd: Gij zult de Heer, uw God, niet 

verzoeken. En toen de duivel alle verzoeking ten einde 

had gebracht, week hij van Hem tot een bestemde tijd. 

اذْهبَْ يا : فأَجََابهَُ يسَُوعُ وَقاَلَ 

بِّ إ له كَ : إ نَّهُ مَكْتوُبٌ ! شَيْطَانُ  ل لرَّ

ب ه  إ لىَ  ثمَُّ جَاءَ .تسَْجُدُ وَإ يَّاهُ وَحْدَهُ تعَْبدُُ 

أوُرُشَل يمَ، وَأقَاَمَهُ عَلىَ جَناَح  الْهيَْكَل  

إ نْ كُنْتَ ابْنَ الله  فاَطْرَحْ : وَقاَلَ لهَُ 

نْ هنُاَ إ لىَ أسَْفلَُ، لأنََّهُ  نفَْسَكَ م 

ي مَلاَئ كَتهَُ ب كَ ل كَي : مَكْتوُبٌ  أنََّهُ يوُص 

مْ  يه  يحَْفظَوُكَ، وَأنََّهمُْ عَلىَ أيَاَد 

مَ ب حَجَر  يحَْ  لوُنكََ ل كَيْ لاَ تَصْد  م 

إ نَّهُ : فأَجََابَ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُ . ر جْلكََ 

بَّ إ لهكََ : ق يلَ  ب  الرَّ ا . لاَ تجَُرِّ وَلمََّ

أكَْمَلَ إ بْل يسُ كُلَّ تجَْر بَة  فاَرَقهَُ إ لىَ 

ين    .ح 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen. ئما والمجد للـه دا. 
 



  

 

De Paulinische Brief البـــولــس 
 

Pauloc `vbwk `mPen¡ Iycouc 

P=,=c@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vyètau;asf `epihisennoufi 

`nte `V]. 

Pavlos ef vook em 

Pentshois Iesoes Piegristos, 

pie apostolos et-thahem, fie 

etav thashf e-pie hie 

shennoefie ente Efnoetie  

بافلوس إف فوك إمبين شويس 

إيسوس بي إخرستوس بي 

آبوسطولوس إيتثاهيم إيئيتاف 

ثاشف إي بي هي شيننوفي إنتي 

 .إفنوتي
 

Paulus, een dienstknecht van Jezus Christus, een 

geroepen apostel, afgezonderd voor het 

Evangelie van God. 

 ،بـولــس عبـد ربنــا يســوع المسيح الرســول

 .المدعـــو المفـرز لبشارة اللـه
 

}cunaxic ``nApoctoloc 

Rwmeoc Kev =i =d nem Kev ===i====e 
 

Hara oun maren[oji ```nca na ]hiriny nem na pikwt ``enen``eryou@ 

``Mperbel pihwb ``ente V] ``ebol ``e;be ou``qre@ ceouab men tyrou alla 

oupethwou pe ``mpirwmi vye;naouwm ``ebolhiten ou``[rop@ 
 

Er wordt afgesloten met het volgende: في ختــامـه يقــولو: 
 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn 

ec`eswpi. 

Pie ehmot ghar 

nemooten nem et 

hierinie evsop, zje 

amien es-e shoopie.  

بي إهموت غارنيموتين نيم 

إتهيريني إفسوب جي آمين 

 .   إيس إيشوبي

 

De genade en vrede zij met u. Amen, zo 

mag het zijn. 
 .ونـيك .نـــآمي .معـــاً  لامـــم والســـة معكـالنعم

 



  

 

De Paulinisch brieven, البولس 

een lezing uit de brief van St. Paulus aan de 

Romeinen, zijn zegen zij met ons. Rom 14: 19 & 

15: 1 – 7 

من رسالة معلمنا بولس الرسول إلى 

بركاته على جميعنا  روميةأهل 

 {7: 05-01: 01}رو  أمين

Zo laten wij dan najagen hetgeen de vrede en de 

onderlinge opbouwing bevordert. Breek niet ter wille van 

spijs het werk Gods af; alles is wel rein, maar het is 

verkeerd voor een mens, als hij door zijn eten tot aanstoot 

is. Het is goed geen vlees te eten of wijn te drinken, noch 

iets, waaraan uw broeder zich stoot. Houd gij het geloof, 

dat gij hebt bij uzelf voor het aangezicht Gods. Zalig is 

hij, die zich geen verwijten maakt bij hetgeen hij goed 

acht. Maar wie twijfelt, wanneer hij eet, is veroordeeld, 

omdat hij het niet uit geloof doet. En al wat niet uit geloof 

is, is zonde.  

، وَمَا  فلَْنعَْكُفْ إ ذاً عَلىَ مَا هوَُ ل لْسَّلامَ 

لاَ تنَْقضُْ . هوَُ ل لْبنُْياَن  بعَْضُناَ ل بَعْض  

كُلُّ الأَشْياَء  . لأجَْل  الطَّعَام  عَمَلَ الله  

نْسَان  الَّذ ي يأَكُْلُ  طَاه رَةٌ، لك نَّهُ شَرٌّ  ل لإ 

حَسَنٌ أنَْ لاَ تأَكُْلَ لحَْماً وَلاَ . ب عَثْرَة  

مُ ب ه   تشَْرَبَ خَمْراً وَلاَ شَيْئاً يصَْطَد 

ألَكََ . أخَُوكَ أوَْ يعَُثرُُ أوَْ يَضْعُفُ 

كَ أمََامَ الله   ! إ يمَانٌ؟ فلَْيكَُنْ لَكَ ب نفَْس 

ينُ نَفْ  سَهُ ف ي مَا طوُبىَ ل مَنْ لاَ يَد 

نهُُ  ا الَّذ ي يرَْتاَبُ فإَ نْ أكََلَ . يسَْتحَْس  وَأمََّ

 ، يمَان  نَ الإ  يدَُانُ، لأنََّ ذل كَ ليَْسَ م 

يَّةٌ  يمَان  فهَوَُ خَط  نَ الإ   .وَكُلُّ مَا ليَْسَ م 

Wij, die sterk zijn, moeten de gevoeligheden der zwakken 

verdragen en niet onszelf behagen. Ieder onzer trachte zijn 

naaste te behagen, ten goede, tot opbouwing, want ook 

Christus heeft Zichzelf niet behaagd, maar, gelijk 

geschreven staat: De smaadwoorden van hen, die U 

smaden, kwamen op Mij neder. Al wat namelijk tevoren 

geschreven is, werd tot ons onderricht geschreven, opdat 

wij in de weg der volharding en van de vertroosting der 

Schriften de hoop zouden vasthouden. De God nu der 

volharding en der vertroosting geve u eensgezind van 

hetzelfde gevoelen te zijn naar (het voorbeeld van) 

Christus Jezus, opdat gij eendrachtig uit één mond de God 

en Vader van onze Heer Jezus Christus moogt 

verheerlijken. Daarom, aanvaardt elkander, zoals ook 

Christus ons aanvaard heeft tot heerlijkheid Gods. 

بُ عَليَْناَ نحَْنُ الأقَْو يَاءَ أنَْ  لَ فيَجَ  نحَْتمَ 

يَ  ، وَلاَ نرُْض  عَفاَء  أضَْعَافَ الضُّ

نَّا قرَ يبَهُ . أنَْفسَُناَ د  م  فلَْيرُْض  كُلُّ وَاح 

يحَ . ل لْخَيْر ، لأجَْل  الْبنُْياَن   لأنََّ الْمَس 

أيَْضاً لمَْ يرُْض  نفَْسَهُ، بلَْ كَمَا هوَُ 

تعَْي يرَاتُ مُعَيِّر يكَ وَقعََتْ : مَكْتوُبٌ 

لأنََّ كُلَّ مَا سَبَقَ فكَُت بَ كُت بَ . «عَليََّ 

بْر  وَالتَّعْز يةَ   نَا، حَتَّى ب الصَّ لأجَْل  تعَْل يم 

. ب مَا ف ي الْكُتبُ  يَكُونُ لنَاَ رَجَاءٌ 

بْر  وَالتَّعْز يةَ  أنَْ  كُمْ إ لهُ الصَّ وَلْيعُْط 

داً ف يمَا بيَْنكَُمْ،  وا اهْت مَاماً وَاح  تهَْتمَُّ

دُوا ب حَسَب   يح  يسَُوعَ، ل كَيْ تمَُجِّ الْمَس 

يح ، ب نفَْس   اللهَ أبَاَ رَبِّناَ يَسُوعَ الْمَس 

د   دَة  وَفمَ  وَاح  ل ذل كَ اقْبلَوُا بعَْضُكُمْ . وَاح 

يحَ أيَْضاً قبَ لنَاَ،  بعَْضاً كَمَا أنََّ الْمَس 

 .ل مَجْد  الله  

De genade en de vrede van de Heer zij met ons. 

Amen. 

نعمة الله الأب فلتحل على 

 .جميعنا أمين 
 



  

 

De Katholieke Brief  (الـرسـائـل الجـامعـة) الكــاثـوليكــون 
 

Ka;olikon . Katholiekon.  كاثوليكون  . 
 

De Katholikon,  ونـوليكــالكاث. 
 

`ebolqen ]`epictoly `nte 

peniwt Iakwboc namenra]. 

Evol gen tie epistolie 

ente penjoot Jakoobos 

na menratie. 

ايفول خين تى إيه بيسطولى 

نامين ( ياكوبوس  )إنتيه بينيوت 

 . راتي

 

Uit de brief van onze vader Jakobus, mijn 

geliefden: 

 .يــا أحبــائي( يعقوب   (مــن رسـالـة أبينـا 

 

 

Ka;olikon Iakwboc 

Kev =b 
 

Nà̀cnyou ``mper,a pinah] ``nte ``pẁ̀ou ``mPen==o=c  I=y=c P=,=c `nten ;ynou qen 

oumetrefjoust ``eho@ ``Eswp gar ``ntef``i ``eqoun ``etetencunagwgy ``nje 

ourwmi ``ere ouon ou``s[our ``nnoub toi ``epeftyb qen ouhebcw ecvori ``ntef`ì 

je ``eqoun hwf ``nje ouhyki qen ouhebcw ec``a;iẁ̀ou@ 
 

er wordt afgesloten met het volgende: في ختــامـه يقــولو: 
 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc@ 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem 

tef`epi;umi`a@ vy de et`iri 

`m`vouws `mV] `fnaswpi sa 

`eneh@ `amyn. 

Na esnie-joe em per menre 

pie kozmos, oe-ze nie et 

shop gen pie kozmos, pie 

kozmos na sienie nem tef e-

pie thiemia, fie ze et-ierie 

em ef oe-oosh em Efnoetie, 

ef na shoopie sha eneh. 

Amien.  

نا إسنيو إمبير مينري بي 

أوذي نيئتشوب . كوزموس 

بي . خين بي كوزموس 

كوزموس ناسيني نيم تيف 

في ذي إتئيري إم . إبيثيميا 

إفئؤوش إم إفنوتي إفنا شوبي 

 .شا إينيه آمين
 

Mijn broeders, bemint de wereld niet, noch de 

dingen die in de wereld zijn. De wereld gaat 

voorbij en haar begeerlijkheid. Doch wie de wil 

van God doet blijft in eeuwigheid. Amen. 

 ،م  ــي العالـاء التي فــالأشي ولا م  ــوا العالـلاتحبيا إخوتي 

 هـإرادة الل عُ ـذي يصنــوال، هـوتـوشهـــزولُ م يــالــالع

 .نـآمي .د  ــإلى الأب دومُ ــي

 



  

 

De Katholieke brieven, الكاثوليكون 

een lezing uit de  brief van St. Jakobus, zijn zegen 

zij met ons. Jak 2: 1 – 13 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركاته على الرسول  يعقوب

 { 01-0: 2} يع  جميعنا أمين
Mijn broeders, houdt uw geloof in onze Heer der 

heerlijkheid, Jezus Christus, vrij van aanzien des 

persoons. Want stel, er kwam in uw vergadering een man 

binnen met een gouden ring aan zijn vinger en in 

prachtige kleding, en er kwam ook een arme binnen in 

schamele kleding, en gij zoudt opzien tegen de man met 

de prachtige kleding en zeggen: neem gij hier deze goede 

plaats, maar tot de arme zoudt gij zeggen: ga gij daar 

staan, of ga beneden bij mijn voetbank zitten, zoudt gij 

dan geen onderscheid maken onder elkander en optreden 

als rechters, die zich door verkeerde overwegingen laten 

leiden?  

Hoort, mijn geliefde broeders! Heeft God niet de armen 

naar de wereld uitverkoren om rijk te zijn in het geloof en 

erfgenamen van het Koninkrijk, dat Hij beloofd heeft aan 

wie Hem liefhebben? Doch gíj hebt de arme smadelijk 

behandeld. Zijn het niet de rijken, die u geweld aandoen 

en die u voor de rechtbanken slepen? Zijn zij het niet, die 

de goede naam, welke over u aangeroepen is, lasteren?  

Indien gij echter de koninklijke wet vervult naar het 

schriftwoord: Gij zult uw naaste liefhebben als uzelf, dan 

doet gij wèl. Doch indien gij met aanzien des persoons 

handelt, doet gij zonde en wordt gij door de wet overtuigd 

van overtreding. Want wie de gehele wet houdt, maar op 

één punt struikelt, is schuldig geworden aan alle 

(geboden). Want Hij, die gezegd heeft: Gij zult niet 

echtbreken, heeft ook gezegd: Gij zult niet doodslaan. 

Indien gij nu geen echtbreuk pleegt, maar wel doodslag, 

zijt gij toch een overtreder van de wet geworden.  

ياَ إ خْوَت ي، لاَ يكَُنْ لكَُمْ إ يمَانُ رَبِّناَ 

، ف ي  يح ، رَبِّ الْمَجْد  يسَُوعَ الْمَس 

كُمْ . الْمُحَاباَة   فإَ نَّهُ إ نْ دَخَلَ إ لىَ مَجْمَع 

 ، رَجُلٌ ب خَوَات م  ذَهبَ  ف ي ل باَس  بهَ يٍّ

خ ،  وَدَخَلَ أيَْضاً فقَ يرٌ ب ل بَاس  وَس 

إ لىَ اللاَّب س  اللِّباَسَ الْبهَ يَّ  فنَظََرْتمُْ 

: اجْل سْ أنَْتَ هنُاَ حَسَناً »: وَقلُْتمُْ لهَُ 

: أوَ  « ق فْ أنَْتَ هنُاَكَ »: وَقلُْتمُْ ل لْفقَ ير  

يَّ » ئ  قدََم  . «اجْل سْ هنَُا تحَْتَ مَوْط 

كُمْ  فهَلَْ لاَ ترَْتاَبوُنَ ف ي أنَْفسُ 

يرُونَ قضَُاةَ أفَْكَار   يرَة ؟ وَتَص  رِّ ش 

بَّاءَ  أمََا اخْتاَرَ : اسْمَعُوا ياَ إ خْوَت ي الأَح 

اللهُ فقُرََاءَ هذَا الْعَالمَ  أغَْن ياَءَ ف ي 

، وَوَرَثَةَ الْمَلكَُوت  الَّذ ي وَعَدَ  يمَان  الإ 

ا أنَْتمُْ فأَهَنَْتمُُ  بُّونَه؟ُ وَأمََّ ينَ يحُ  ب ه  الَّذ 

ءُ يتَسََلَّطوُنَ ألَيَْسَ الأغَْن ياَ. الْفقَ يرَ 

؟  ونكَُمْ إ لىَ الْمَحَاك م  عَليَْكُمْ وَهمُْ يجَُرُّ

سْم  الْحَسَن   فوُنَ عَلىَ الا  أمََا همُْ يجَُدِّ

يَ ب ه  عَليَْكُمْ؟ فإَ نْ كُنْتمُْ  الَّذ ي دُع 

لوُنَ النَّامُوسَ الْمُلوُك يَّ حَسَبَ  تكَُمِّ

كَ »: الْك تاَب   بُّ قرَ يبَكَ كَنفَْس  . «تحُ 

وَلك نْ إ نْ كُنْتمُْ . فحََسَناً تفَْعَلوُنَ 

نَ  ينَ م  يَّةً، مُوَبَّخ  تحَُابوُنَ، تَفْعَلوُنَ خَط 

ينَ  لأَنَّ مَنْ حَف ظَ كُلَّ . النَّامُوس  كَمُتعََدِّ

دَة ، فقََدْ  النَّامُوس ، وَإ نَّمَا عَثرََ ف ي وَاح 

لأنََّ الَّذ ي . صَارَ مُجْر ماً ف ي الْكُلِّ 

لاَ »: ، قاَلَ أيَْضاً «لاَ تزَْن  »: قاَلَ 

فإَ نْ لمَْ تزَْن  وَلك نْ قتَلَْتَ، فقََدْ . «تقَْتلُْ 

ياً النَّامُوسَ  رْتَ مُتعََدِّ  . ص 
 



  

 

Spreekt zó en handelt zó als (mensen past), die door de 

wet der vrijheid zullen geoordeeld worden. Want 

onbarmhartig zal het oordeel zijn over hem, die geen 

barmhartigheid bewezen heeft; barmhartigheid (echter) 

roemt tegen het oordeel. 

ينَ  هكَذَا تكََلَّمُوا وَهكَذَا افْعَلوُا كَعَت يد 

يَّة   لأنََّ . أنَْ تحَُاكَمُوا ب ناَمُوس  الْحُرِّ

يعَْمَلْ الْحُكْمَ هوَُ ب لاَ رَحْمَة  ل مَنْ لمَْ 

رُ عَلىَ الْحُكْم   حْمَةُ تَفْتخَ   .رَحْمَةً، وَالرَّ

Bemint de wereld niet, noch de dingen die in de 

wereld zijn. De wereld gaat voorbij en haar 

begeerlijkheid. Doch wie de wil van God doet blijft 

in eeuwigheid. Amen. 

التى لاتحبوا العالم ولا الأشياء 

فى العالم لأن العالم يمضى 

وشهوته تزول وأما كلام الرب 

 .فيدوم إلى الأبد 
 

De Praxis (Handelingen)  (أعمــال الرســل)الإبــركسيــس 
 

``Praxic `nte nenio] 

`nàpoctoloc@ `ere poùcmou 

e;ouab swpi neman. 

Praxies ente nen jotie en 

apostolos, e-re poe esmoe 

eth-oewab shoopie 

neman.  

إبركسيس إنتي نين يوتي إن 

إيري إزمو : آبوسطولوس 

 .إثؤواب شوبي نيمان

 

De Handelingen van onze vaders de apostelen, 

moge hun heilige zegen met ons zijn. 
 .هــم المقـدسـة تكـون معنــاأعمال آبائنـا الـرسـل بــركت

 

`̀Praxic  

Kev =k=g 
 

``Etafcomc de ``nje Pauloc ``epimà̀n]hap pejaf@ nirwmi nen``cnyou ``anok 

``n``qryi qen oucunydycic niben e;nanef aier``apoliteu``c;e ``mV] sa ``eqoun 

``epai``ehoou. Piar,ỳ̀ereuc de ``Ananiac afouahcahni ``nny``eto``hi ``eratou 

nahraf e;rouhiou``i ``eqoun  qen rwf. 
 

en wordt afgesloten met het volgende: في ختــامـه يقــولو: 
 

``Picaji de `nte P¡ efèaiai ouoh 

efè`asai@ efè`amahi ouoh ef̀eta-

jro@ qen ]̀agi`a `nekklyci`a `nte 

`Vnou]@ `amyn. 

Pie sazj-ie ze ente Eptshois 

ef-e ai ai oewoh ef-e a-shai, 

ef-e amahie oewoh ef-e 

takhro, gen tie akhia en 

ekliesia ente Efnoetie 

amien.  

بي ساجي ذى إنتي إبشويس 

إفئي آى آى أووه إفئي آشاي 

إفئي أما هي أووه إفئي تاجرو 

خين تي آجيا إن إككليسيا إنتي 

   .إفنوتي آمين
 

Het woord van de Heer zal zich vermeerderen, 

verspreiden, toenemen in kracht en bevestigd 

worden in de Heilige Kerk Gods. Amen. 

تنمــو وتكثــرُ وتعتــزُ وتثـبـتُ في بـيعــة  كلمـة الـرب  و

 .آميـن. اللـه المقــدســة

 



  

 

De Praxis الإبركسيس 

een lezing uit de Handelingen van onze vaders, de 

reine Apostelen die met de genade van de Heilige 

Geest vervuld zijn. Hun zegen zij met ons. Hnd 23: 

1 - 11 

فصل من أعمال أبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

القدس بركة صلواتهم وطلباتهم 

  .أمين فلتكن معنا يا أبائى وإخوتى

 { 00-0: 21}أعأع
En Paulus, de ogen op de Raad gericht, zeide: Mannen 

broeders, ik voor mij heb een volkomen zuiver geweten 

voor God over mijn gedrag in het openbaar tot op deze 

dag. Maar de hogepriester Ananias beval hun, die naast 

hem stonden, hem op de mond te slaan.  

Toen zeide Paulus tot hem: God moge u slaan, gij gewitte 

wand! En gij, zit gij over mij recht te spreken naar de wet 

en beveelt gij tegen de wet mij te slaan? Maar de 

omstanders zeiden: Scheldt gij de hogepriester Gods uit? 

En Paulus zeide: Ik wist niet, broeders, dat het de 

hogepriester was, want er staat geschreven: Van een 

overste uws volks zult gij geen kwaad spreken.  

En daar Paulus wist, dat het ene deel behoorde tot de 

Sadduceeën en het andere tot de Farizeeën, riep hij in de 

Raad: Mannen broeders, ik ben een Farizeeër, een zoon 

van Farizeeën, ik sta terecht om de hoop en de opstanding 

der doden.  

En toen hij dit zeide, kwam er tweedracht tussen de 

Farizeeën en de Sadduceeën en de menigte werd verdeeld. 

Want de Sadduceeën zeggen, dat er geen opstanding is, 

noch engel of geest, maar de Farizeeën belijden zowel het 

een als het ander. En er ontstond groot geschreeuw, en 

sommige van de schriftgeleerden van de groep der 

Farizeeën stonden op en streden heftig en zeiden: Wij 

vinden generlei kwaad in deze mens! En indien nu eens 

een geest tot hem heeft gesproken, of een engel!  

سَ بوُلسُُ ف ي الْمَجْمَع  وَقاَلَ  : فتَفَرََّ

خْوَةُ، إ نِّي ب كُلِّ » جَالُ الإ  أيَُّهاَ الرِّ

شْتُ لله  إ لىَ هذَا  ير  صَال ح  قدَْ ع  ضَم 

ة ، فأَمََرَ حَناَن يَّا رَئ يسُ الْكَهنََ . «الْيوَْم  

ه   بوُهُ عَلىَ فمَ  نْدَهُ أنَ يضَْر  . الْوَاق ف ينَ ع 

ينئَ ذ  قاَلَ لهَُ بوُلسُُ  سَيضَْر بكَُ اللهُ »: ح 

أفَأَنَْتَ جَال سٌ . أيَُّهاَ الْحَائ طُ الْمُبيََّضُ 

تحَْكُمُ عَليََّ حَسَبَ النَّامُوس ، وَأنَْتَ 

« تأَمُْرُ ب ضَرْب ي مُخَال فاً ل لنَّامُوس ؟

لَ الْوَق فوُنَ أتَشَْت مُ رَئ يسَ كَهنَةَ  فقَاَ

لمَْ أكَُنْ أعَْر فُ »: فقَاَلَ بوُلسُُ « الله ؟

خْوَةُ أنََّهُ رَئ يسُ كَهنََة ، لأنََّهُ  أيَُّهاَ الإ 

مَكْتوُبٌ رَئ يسُ شَعْب كَ لاَ تقَلُْ ف يه  

ا عَل مَ بوُلسُُ أنََّ ق سْماً . «سُوءًا وَلمََّ

وق يُّ  نْهمُْ صَدُّ يُّونَ م  يس  ونَ وَالآخَرَ فرَِّ

جَالُ »: صَرَخَ ف ي الْمَجْمَع   أيَُّهاَ الرِّ

يٍّ  يس  يٌّ ابْنُ فرَِّ يس  خْوَةُ، أنَاَ فرَِّ عَلىَ . الإ 

. «رَجَاء  ق يَامَة  الأمَْوَات  أنَاَ أحَُاكَمُ 

ا قاَلَ هذَا حَدَثَتْ مُناَزَعَةٌ بيَْنَ  وَلمََّ

وق   دُّ يِّينَ وَالصَّ يس  يِّينَ وَانْشَقَّت  الْفرَِّ

وق يِّينَ يَقوُلوُنَ  دُّ الْجَمَاعَةُ، لأنََّ الصَّ

إ نَّهُ ليَْسَ ق ياَمَةٌ وَلاَ مَلاَكٌ وَلاَ رُوحٌ، 

ونَ ب كُلِّ ذل كَ  يُّونَ فيَقُ رُّ يس  ا الْفرَِّ . وَأمََّ

يمٌ وَنهَضََ كَتبََةُ  ياَحٌ عَظ  فحََدَثَ ص 

يِّينَ وَطَف قوُا يس  مُونَ  ق سْم  الْفرَِّ يخَُاص 

ياًّ ف ي هذَا »: قاَئ ل ينَ  دُ شَيْئاً رَد  لسَْناَ نجَ 

نْسَان   وَإ نْ كَانَ رُوحٌ أوَْ مَلاَكٌ قدَْ ! الإ 

 . «كَلِّمَهُ فلَاَ نحَُار بنََّ اللهَ 
 



  

 

En toen er grote tweedracht ontstond, vreesde de overste, 

dat Paulus door hen zou worden verscheurd, en hij liet de 

soldaten komen om hem uit hun midden weg te halen en 

naar de kazerne te brengen.  

En de volgende nacht stond de Heer bij hem en zeide: 

Houd moed, want zoals gij te Jeruzalem van Mij getuigd 

hebt, moet gij ook te Rome getuigen. 

 

ا حَدَثَتْ مُناَزَعَةٌ كَث يرَةٌ اخْتشََى  وَلمََّ

يرُ أنَْ يفَْسَخُوا بوُلسَُ، فأَمََرَ  الأمَ 

نْ  فوُهُ م  الْعَسْكَرَ أنَْ ينَْز لوُا وَيخَْتطَ 

مْ وَيأَتْوُا ب ه   ه  . إ لىَ الْمُعَسْكَر   وَسْط 

بُّ  وَف ي اللَّيْلةَ  التَّال يةَ  وَقَفَ ب ه  الرَّ

لأنََّكَ كَمَا ! ث قْ ياَ بوُلسُُ »: وَقاَلَ 

شَه دْتَ ب مَا ل ي ف ي أوُرُشَل يمَ، هكَذَا 

يَةَ أيَْضاً  ي أنَْ تشَْهدََ ف ي رُوم   .«ينَْبغَ 

Het woord Gods vermeerdert zich, verspreidt zich, 

neemt toe in kracht en slaat diepe wortelen in de 

Heilige Kerk Gods. Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتزداد 

وتعتز فى هذه البيعة وكل بيعة 

 .يا أبائى وإخوتى أمين 
 

"almoc =k^ 
 

Aikw] ``nca pekho pekho P=o=c  pe ]nakw] ``ncwf@ ``mpervwnh ``mpekho 

cabol ```mmoi@ swpi nyi ``noubo``y;oc ouoh ``mper,at ``ncwk oude ``mperhip``ho 

``mmoi V] pacwtyr@ =a=l. 
 

na het lezen van de Psalm,in aanwezigheid van de patriarch of de 

bisschoppen 

 بعد قراءة المزمور فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقف
 

Marou[acf qen `tek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof 

hi ̀tka;edra ̀nte ni`precbu-teroc@ 

Maroe-tshashf gen et 

ekliesia ente pef la-os, 

oewoh maroe esmoe erof 

hie et kathedra ente nie 

epres-vieteros,  

يَّا  مارُوتشاسف خين إت إكليس 

وه:  إنتى پيف لاؤس  أوُُّ

إسمُو إيروف هي إت مارُو 

 : إنتى ني پريسڤيتيروس  كاثيذرا

 

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn 

volk, en Hem loven in de raad der oudsten, 

 ر  ــابـوليباركوه علي من ،هــشعب ة  ــوه في كنيسـرفعــفلي

 ،وخ  ــالشي
 

je af,w `noumetiwt `m`vry] 

`nhan`ecwou@ eu-̀̀enau `nje 

nyètcoutwn ouoh eùeounof@ 

zje af ko en oe met-joot 

em efrietie en han eso-oe, 

ev-enav enzje nie et soe-

toon oewoh ev-e oenof. 

إن أوُميتيوت إم  آفكو چى 

إڤئى  :إفريتي إن هان إسوؤُو 

وه  ناڤ إنچى ني إتسُوتون أوُُّ

  :إڤئى أوُنوف 
 

want Hij maakt geslachten talrijk als een kudde. 

De oprechten zien het en verheugen zich. 
رُ المستقيم ،رافــل الخــوة مثــّْ با لَ ــَعجَ  ـهنلأ  ونَ ـيبُص 

 .ونَ ـــرحــويف
 



  

 

afwrk `nje P¡ ouoh `nnefouwm 

`n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb sa `eneh@ 

kata `ttaxic `mMel-,icedek. 

Af-oork enzje Eptshois oewoh 

en nef oe-oom en eh-thief, zje 

enthok pe ef-oewieb sha eneh, 

kata et taksies em Melshiesedek. 

آفؤرك إنچى إپتشويس أوُوه إننيف 

چى إنثوك پى إف  :أوُؤوم إن إهثيف 

يب شا إينيه  كاطا إت طاكسيس  :أوُِّ

  :إم ميلشيسيديك 
 

De Heer heeft gezworen en het berouwt Hem 

niet: Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de 

ordening van Melchisedek. 

ن ــو الكاهـك أنت هـأن ،دمـن ينـل الـربُ و أقسمَ 

 .س ملشيصادقـعلي طق د  ــإلى الأب
 

P¡ caouinam `mmok peniwt 

e;ouab `mpatriar,yc papa 

abba Tawadroc@ 

Eptshois sa oewie nam 

emmok penjoot eth-

oewab em patriarshies pa-

pa ava (…). 

ي نام إمموك إپت شويس صا أوُِّ

اب إم پاطريارشيس إ پينيوت ثؤُوَّ

  :( ...)آڤا  پاپا

 

De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige 

vader de patriarch, paus abba Tawadros, 
ا ــرك البابــديس البطريــا القــانـك يا أبــن يمينـالـربُ ع

 :تـاوضـروسا ـالأنب
 

nem peniwt ``n`epickopoc abba Arceni@ 

nem nenio] `n`epickopoc nyet,y 

neman@ P¡ ef̀e`areh `epetenwnq. A=l. 

Nem penjoot en episkopos 

ava (…). 

Eptshois ef-e areh e-peten 

oon-g. 

 :( ...)آڤا  إن إپيسكوپوس نيم پينيوت

  .إي پيتين أونخ إپتشويس إفئى آريه

 .الليلوُيا

 

en onze vader de bisschop abba Arseny, en onze 

vaders de bisschoppen die met ons aanwezig zijn, de 

Heer beware jullie leven. Halleluja. 

ة ـالأساقفأبـائنـا و: ينـا الأسقـف المكـرم الأنبـا أرسـانيوآب

 .هـلليلـويـا ما،كـاتـظ حيــالـربُ يحف. معنامجتمعيـن ال

 

 

Euaggelion kata 

Mat;eon Kev =d 
 

Tote I=y=c ``a Pi=p=n=a olf ``è̀psafe ``ep``jinte pidi``aboloc erpirazin ``mmof@ 

Ouoh ``etafernycteuin ``n=m ``n``ehoou nem =m ``n``ejwrh ``ep``qà̀e de af``hko. Ouoh 

af``i ``nje vy``et[wnt pejaf naf je icje ``n;ok pe ``Psyri ``mV] ``ajoc hina 

``nte nai`ẁni erwik@ ``N;of de af``erouw pejaf naf je ``c``cqyout je nare 

pirwmi nawnq ``ewik ``mmauatf an alla ``ejen caji niben e;nyou ``ebolqen 

rwf ``mV]. 



  

 

Het evangelie van het Leturgie قداسإنجيل ال 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St. 

Matteüs, zijn zegen zij met ons. 

قفوا بخوف أمام اللـه وإنصتوا لسماع 

الإنجيل المقدس فصل مقدس من بشارة 

 متى معلمنا مارالإنجيل بحسب ما كتب 

 .البشير بركاته على جميعنا أمين

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn zegen zij 

met ons. Ps 27: 8 - 9 

 

من مزامير وتراتيل معلمنا داود 

 .النبى والملك بركاته علينا أمين 

 { 01-00: 22}القداسالقداسمزمور مزمور 
Ik zoek uw aangezicht, HEER. Verberg uw aangezicht 

niet voor mij, Gij waart mijn hulp; verwerp mij niet en 

verlaat mij niet, o God mijns heils. Halleluja. 

طَلبَتُ وَجْهكََ وَل وَجْه كَ ياَ رَبُّ 

كَنْ . لاَ تصَْر فْ وَجْهَكَ عَنِّي. ألَْتمَسُ 

يناً لا ن ي ل ي مُع  وَلاَ ترَْفضُْن ي ياَ . تقَْص 

ي  (.هللويا) اللهُ مُخَلِّص 

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze 

Heer, onze God, onze Verlosser en ons aller 

Koning, Jezus Christus, Zoon van de levende God, 

aan wie alle eer en glorie in eeuwigheid. Amen. 

ك هو الآتى بإسم الرب إله مبار

القوات ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا يسوع المسيح إبن اللـه 

الحى الذى له المجد الدائم إلى 

 .الأبد أمين 
Mt 4: 1 – 11  { 00-0:  1} من مت 
Toen werd Jezus door de Geest naar de woestijn geleid 

om verzocht te worden door de duivel. En nadat Hij 

veertig dagen en veertig nachten gevast had, kreeg Hij ten 

laatste honger. En de verzoeker kwam en zeide tot Hem: 

Indien Gij Gods Zoon zijt, zeg dan, dat deze stenen 

broden worden. Maar Hij antwoordde en zeide: Er staat 

geschreven: Niet alleen van brood zal de mens leven, 

maar van alle woord, dat uit de mond Gods uitgaat.  

Toen nam de duivel Hem mede naar de heilige stad en hij 

stelde Hem op de rand van het dak des tempels, en zeide 

tot Hem: Indien Gij Gods Zoon zijt, werp Uzelf dan naar 

beneden; er staat immers geschreven: Aan zijn engelen zal 

Hij opdracht geven aangaande u, en op de handen zullen 

zij u dragen, opdat gij uw voet niet aan een steen stoot. 

Jezus zeide tot hem: Er staat ook geschreven: Gij zult de 

Heer, uw God, niet verzoeken.  

نَ  يَّة  م  دَ يَسُوعُ إ لىَ الْبرَِّ ثمَُّ أصُْع 

نْ إ بْل يسَ  بَ م  وح  ل يجَُرَّ فبَعَْدَ مَا . الرُّ

ينَ ليَْلةًَ،  ينَ نهَاَراً وَأرَْبعَ  صَامَ أرَْبعَ 

يراً  بُ وَقاَلَ فَ . جَاعَ أخَ  مَ إ ليَْه  الْمُجَرِّ تقَدََّ

يرَ »: لهَُ  إ نْ كُنْتَ ابْنَ الله  فَقلُْ أنَْ تصَ 

جَارَةُ خُبْزاً  ه  الْح  : فأَجََابَ وَقاَلَ . «هذ 

ليَْسَ ب الْخُبْز  وَحْدَهُ يحَْياَ : مَكْتوُبٌ »

نْ فمَ   نْسَانُ، بلَْ ب كُلِّ كَل مَة  تخَْرُجُ م  الإ 

ينةَ  ثمَُّ . «الله   أخََذَهُ إ بْل يسُ إ لىَ الْمَد 

 ، سَة ، وَأوَْقفََهُ عَلىَ جَناَح  الْهيَْكَل  الْمُقدََّ

إ نْ كُنْتَ ابْنَ الله  فاَطْرَحْ »: وَقاَلَ لهَُ 

أنََّهُ : نفَْسَكَ إ لىَ أسَْفلَُ، لأنََّهُ مَكْتوُبٌ 

مْ  يه  ي مَلائَ كَتهَُ ب كَ، فعََلىَ أيَاَد  يوُص 

لوُنكََ  مَ ب حَجَر   يحَْم  ل كَيْ لاَ تَصْد 

مَكْتوُبٌ »: قاَلَ لهَُ يسَُوعُ . «ر جْلَكَ 

بَّ إ لهَكَ : أيَْضاً  ب  الرَّ  . «لاَ تجَُرِّ
 



  

 

Wederom nam de duivel Hem mede naar een zeer hoge 

berg en hij toonde Hem al de koninkrijken der wereld en 

hun heerlijkheid, en zeide tot Hem: Dit alles zal ik U 

geven, indien Gij U nederwerpt en mij aanbidt. Toen 

zeide Jezus tot hem: Ga weg, satan! Er staat immers 

geschreven: De Heer, uw God, zult gij aanbidden en Hem 

alleen dienen. Toen liet de duivel Hem met rust en zie, 

engelen kwamen en dienden Hem. 

ثمَُّ أخََذَهُ أيَْضاً إ بْل يسُ إ لىَ جَبلَ  عَال  

يعَ مَمَال ك  الْعَالمَ   ا، وَأرََاهُ جَم  دًّ ج 

ه  »: وَمَجْدَهاَ، وَقاَلَ لهَُ  يكَ هذ  أعُْط 

يعَهاَ إ نْ خَرَرْتَ وَسَجَدْتَ ل ي . «جَم 

ينئَ ذ  قاَلَ لهَُ يَسُوعُ  اذْهَبْ يَا »: ح 

بِّ إ له كَ : نَّهُ مَكْتوُبٌ لأَ ! شَيْطَانُ  ل لرَّ

ثمَُّ ترََكَهُ . «تسَْجُدُ وَإ يَّاهُ وَحْدَهُ تعَْبدُُ 

إ بْل يسُ، وَإ ذَا مَلائَ كَةٌ قدَْ جَاءَتْ 

مُهُ   .فصََارَتْ تخَْد 
Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.  والمجد للـه دائما. 
 



  

 

Derde zondag van de grote vasten 
 

(بن الشاطرأحد الإ) ثالثالأحد ال  
 

Het evangelie van het avondwierookgebed (Vespers) إنجيل العشية 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St. 

Matteüs, zijn zegen zij met ons. 

قفوا بخوف أمام اللـه وإنصتوا لسماع 

الإنجيل المقدس فصل مقدس من بشارة 

 متىالإنجيل بحسب ما كتب معلمنا مار 

 .البشير بركاته على جميعنا أمين

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn zegen zij 

met ons. Ps 88: 2, 3 

من مزامير وتراتيل معلمنا داود 

 .ه علينا أمين النبى والملك بركات

 { 2و 0:  77}مزمور عشية مزمور عشية 
HEER, God van mijn heil, des daags roep ik, des nachts 

ben ik vóór uw ogen. Laat mijn gebed voor uw aangezicht 

komen, neig uw oor tot mijn geroep; Halleluja. 

ي، ب النَّهاَر   ياَ رَبُّ إ لهَ خَلاصَ 

وَاللَّيْل  صَرَخْتُ أمََامَكَ، فلَْتدَْخُلُ 

لْ ياَ رَبُّ سَمَعَكَ . قدَُّامَكَ صَلاتَ ي أمَ 

لْبتَ ي  (.هللويا). إ لىَ ط 

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze 

Heer, onze God, onze Verlosser en ons aller 

Koning, Jezus Christus, Zoon van de levende God, 

aan wie alle eer en glorie in eeuwigheid. Amen. 

مبارك هو الآتى بإسم الرب إله 

القوات ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا يسوع المسيح إبن اللـه 

الحى الذى له المجد الدائم إلى 

 .الأبد أمين 

Mt 15: 1 - 20  { 21-0:  05} من مت 

Toen kwamen uit Jeruzalem Farizeeën en schriftgeleerden 

tot Jezus en vroegen: Waarom overtreden uw discipelen 

de overlevering der ouden? Immers, zij wassen hun 

handen niet, wanneer zij brood eten. Hij antwoordde hun 

en zeide: Waarom overtreedt ook gij ter wille van uw 

overlevering (zelfs) het gebod Gods? Want God heeft 

gezegd: Eer uw vader en uw moeder, en: Wie vader of 

moeder vervloekt, zal de dood sterven.  

Maar gij zegt: Wie tot zijn vader of zijn moeder zegt: Het 

is offergave, al wat gij van mij hadt kunnen trekken, 

behoeft zijn vader of zijn moeder niet te eren. Zo hebt gij 

het woord Gods van kracht beroofd ter wille van uw 

overlevering. Huichelaars, terecht heeft Jesaja over u 

geprofeteerd, zeggende: Dit volk eert Mij met de lippen, 

maar hun hart is verre van Mij.  

ينئَ ذ  جَاءَ إ لىَ يَسُوعَ كَتبََةٌ   ح 

نْ أوُرُشَل يمَ قاَئ ل ينَ  ينَ م  يُّونَ الَّذ  يس  : وَفرَِّ

يوُخ ، » يذُكَ تَقْل يدَ الشُّ ل مَاذَا يتَعََدَّى تَلامَ 

ينمََا يأَكُْلوُنَ  يهَمُْ ح  لوُنَ أيَْد  فإَ نَّهمُْ لاَ يغَْس 

وَأنَْتمُْ »: لهَمُْ  فأَجََابَ وَقاَلَ « خُبْزا؟ً

يَّةَ الله  ب سَبَب   وْنَ وَص  أيَْضاً، ل مَاذَا تتَعََدَّ

كُمْ؟ فإَ نَّ اللهَ أوَْصَى قاَئ لاً  أكَْر مْ : تقَْل يد 

ا  كَ، وَمَنْ يشَْت مْ أبَاً أوَْ أمًُّ أبَاَكَ وَأمَُّ

ا أنَْتمُْ فتََقوُلوُنَ . فلَْيمَُتْ مَوْتاً  مَنْ : وَأمََّ

ه  قاَلَ لأبَ   قرُْباَنٌ هوَُ الَّذ ي : يه  أوَْ أمُِّ

نِّي هُ . تنَْتفَ عُ ب ه  م  . فلَاَ يكُْر مُ أبَاَهُ أوَْ أمَُّ

كُمْ  يَّةَ الله  ب سَببَ  تقَْل يد  ! فقَدَْ أبَْطَلْتمُْ وَص 

حَسَناً تنَبََّأَ عَنْكُمْ إ شَعْياَءُ ! ياَ مُرَاؤونَ 

ه ، يَقْترَ بُ إ ليََّ هذَا الشَّعْ : قاَئ لاً  بُ ب فمَ 

دٌ  ا قلَْبهُُ فمَُبْتعَ  وَيكُْر مُن ي ب شَفتَيَْه ، وَأمََّ

يداً   . عَنِّي بعَ 
 



  

 

Tevergeefs eren zij Mij, omdat zij leringen leren, die 

geboden van mensen zijn.  

En toen Hij de schare tot Zich geroepen had, zeide Hij tot 

hen: Hoort en verstaat! Niet wat de mond binnengaat, 

maakt de mens onrein, maar wat de mond uitkomt, dat 

maakt de mens onrein.  

Toen kwamen zijn discipelen en zeiden tot Hem: Weet 

Gij, dat de Farizeeën, toen zij dit woord hoorden, er 

aanstoot aan namen? Hij antwoordde hun en zeide: Elke 

plant, die mijn hemelse Vader niet geplant heeft, zal 

uitgeroeid worden. Laat hen gaan, blinden zijn zij, die 

blinden leiden. Indien een blinde een blinde leidt, zullen 

zij beiden in een put vallen.  

Petrus antwoordde en zeide tot Hem: Verklaar ons de 

gelijkenis. Hij zeide: Zijt ook gij nog onbevattelijk? 

Begrijpt gij niet, dat al wat de mond binnengaat, in de 

buik komt en te zijner plaatse verdwijnt? Maar wat de 

mond uitgaat, komt uit het hart, en dat maakt de mens 

onrein. Want uit het hart komen boze overleggingen, 

moord, echtbreuk, hoererij, diefstal, leugenachtige 

getuigenissen, godslasteringen. Dat zijn de dingen, die een 

mens onrein maken, maar het eten met ongewassen 

handen maakt een mens niet onrein. 

لاً يعَْبدُُوننَ ي وَهمُْ يعَُلِّمُونَ تعََال يمَ  وَباَط 

ثمَُّ دَعَا الْجَمْعَ . «ه يَ وَصَاياَ النَّاس  

ليَْسَ مَا . اسْمَعُوا وَافْهمَُوا»: وَقاَلَ لهَمُُ 

نْسَانَ، بلَْ مَا  سُ الإ  يدَْخُلُ الْفمََ ينُجَِّ

نْسَانَ يخَْرُجُ م   سُ الإ  . «نَ الْفمَ  هذَا ينَُجِّ

يذُهُ وَقاَلوُا لهَُ  مَ تَلامَ  ينئَ ذ  تقَدََّ أتَعَْلمَُ »: ح 

عُوا الْقوَْلَ  ا سَم  يِّينَ لمََّ يس  أنََّ الْفرَِّ

كُلُّ غَرْس  »: فأَجََابَ وَقاَلَ « نفَرَُوا؟

. لمَْ يغَْر سْهُ أبَ ي السَّمَاو يُّ يقُْلعَُ 

. همُْ عُمْياَنٌ قَادَةُ عُمْياَن  . اتُْرُكُوهمُْ 

وَإ نْ كَانَ أعَْمَى يَقوُدُ أعَْمَى يسَْقطَُان  

فأَجََابَ بطُْرُسُ . «ك لاهَمَُا ف ي حُفْرَة  

رْ لنَاَ هذَا الْمَثَلَ »: وَقاَلَ لهَُ  فقَاَلَ . «فسَِّ

هلَْ أنَْتمُْ أيَْضاً حَتَّى الآنَ »: يسَُوعُ 

ينَ؟ ألَاَ تَفْ  همَُونَ بعَْدُ أنََّ كُلَّ غَيْرُ فاَه م 

ي إ لىَ الْجَوْف   مَا يَدْخُلُ الْفمََ يمَْض 

ا مَا يخَْرُجُ  وَينَْدَف عُ إ لىَ الْمَخْرَج ، وَأمََّ

نَ الْقلَْب  يَصْدُرُ، وَذَاكَ  نَ الْفمَ  فمَ  م 

نَ الْقلَْب   نْسَانَ، لأَنْ م  سُ الإ  ينُجَِّ

يرَةٌ  رِّ ز نىً،  قتَْلٌ،: تخَْرُجُ أفَْكَارٌ ش 

رْقةٌَ، شَهاَدَةُ زُور ، تجَْد يفٌ  . ف سْقٌ، س 

نْسَانَ  سُ الإ  ه  ه يَ الَّت ي تنُجَِّ ا . هذ  وَأمََّ

سُ  الأكَْلُ ب أيَْد  غَيْر  مَغْسُولةَ  فلَاَ ينُجَِّ

نْسَانَ   .«الإ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.  والمجد للـه دائما. 
 



  

 

Het evangelie van het ochtendwierookgebed  باكرإنجيل 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St. 

Matteüs, zijn zegen zij met ons. 

قفوا بخوف أمام اللـه وإنصتوا لسماع 

الإنجيل المقدس فصل مقدس من بشارة 

 متى ما كتب معلمنا مارالإنجيل بحسب 

 .البشير بركاته على جميعنا أمين

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn zegen zij 

met ons. Ps 55: 2, 17, 18 

من مزامير وتراتيل معلمنا داود 

  .النبى والملك بركاته علينا أمين 

 { 01و 0:  51}مزمور باكر مزمور باكر 
Neem, o God, mijn gebed ter ore, verberg U niet voor 

mijn smeking. Sla acht op mij en antwoord mij; Maar ik, 

ik roep tot God, Hij hoort mijn stem. Halleluja. 

تْ ياَ اللهُ ل صَلاتَ ي وَلاَ تغَْفلَْ . أنَْص 

ي ع  نِّي. عَنْ تضََرُّ عْ م  . التفَ تْ وَاسْتمَ 

بُّ . ا إ لىَ الله  صَرَختُ وَأنََ  وَالرَّ

 (.هللويا) .اسْتجََابَ ل ي

 

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze 

Heer, onze God, onze Verlosser en ons aller 

Koning, Jezus Christus, Zoon van de levende God, 

aan wie alle eer en glorie in eeuwigheid. Amen. 

مبارك هو الآتى بإسم الرب إله 

القوات ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا يسوع المسيح إبن اللـه 

الحى الذى له المجد الدائم إلى 

 .الأبد أمين 

Mt 20: 1 – 16  { 02 - 0:  21} من مت 

Want het Koninkrijk der hemelen is gelijk aan een heer 

des huizes, die des morgens vroeg arbeiders voor zijn 

wijngaard ging huren. Toen hij het met de arbeiders eens 

geworden was voor een schelling ’s daags, zond hij hen in 

zijn wijngaard. En omstreeks het derde uur ging hij naar 

buiten en zag nog anderen werkloos op de markt staan, en 

hij zeide tot hen: Gaat ook gij in de wijngaard en wat 

billijk is zal ik u geven.  

En zij gingen. Omstreeks het zesde en het negende uur 

ging hij wéér naar buiten en handelde evenzo. Toen hij 

omstreeks het elfde uur naar buiten ging, vond hij nog 

anderen staan en zeide tot hen: Waarom staat gij hier de 

gehele dag werkloos? Zij zeiden tot hem: Omdat niemand 

ons gehuurd heeft. Hij zeide tot hen: Gaat ook gij in de 

wijngaard. Toen de avond viel, zeide de heer van de 

wijngaard tot zijn opzichter: Roep de arbeiders en betaal 

het loon uit, te beginnen bij de laatsten, tot de eersten.  

  

مَوَات  يشُْب هُ رَجُلاً  فإَ نَّ مَلكَُوتَ السَّ

رَ  بْح  ل يَسْتأَجْ  رَبَّ بيَْت  خَرَجَ مَعَ الصُّ

ه ، فاَتَّفقََ مَعَ الْفعََلةَ  عَلىَ  فعََلةًَ ل كَرْم 

ه   ، وَأرَْسَلهَمُْ إ لىَ كَرْم  يناَر  ف ي الْيوَْم  . د 

اعَة  الثَّال ثةَ  وَرَأىَ  ثمَُّ خَرَجَ نحَْوَ السَّ

آخَر ينَ ق يَاماً ف ي السُّوق  بطََّال ينَ، فقَاَلَ 

لْكَرْم  اذْهبَوُا أنَْتمُْ أيَْضاً إ لىَ ا: لهَمُُ 

قُّ لكَُمْ  يكَُمْ مَا يحَ  . فمََضَوْا. فأَعُْط 

سَة   اد  اعَة  السَّ وَخَرَجَ أيَْضاً نحَْوَ السَّ

عَة  وَفعََلَ كَذل كَ  ثمَُّ نَحْوَ . وَالتَّاس 

يةََ عَشْرَةَ خَرَجَ وَوَجَدَ  اعَة  الْحَاد  السَّ

ل مَاذَا : آخَر ينَ ق يَاماً بطََّال ينَ، فقَاَلَ لهَمُْ 

قفَْتمُْ ههنُاَ كُلَّ النَّهاَر  بطََّال ينَ؟ قاَلوُا وَ 

رْناَ أحََدٌ : لهَُ  : قاَلَ لهَمُْ . لأنََّهُ لمَْ يسَْتأَجْ 

اذْهبَوُا أنَْتمُْ أيَْضاً إ لىَ الْكَرْم  فتَأَخُْذُوا 

قُّ لكَُمْ  ا كَانَ الْمَسَاءُ قاَلَ . مَا يحَ  فلَمََّ

بُ الْكَرْم  ل وَك يل ه   الْفعََلةََ  ادْعُ : صَاح 

ر ينَ  نَ الآخ  ئاً م  ه مُ الأجُْرَةَ مُبْتَد  وَأعَْط 

ل ينَ   .إ لىَ الأوََّ
 



  

 

Toen zij, die omstreeks het elfde uur gehuurd waren, 

kwamen, ontvingen zij ieder een schelling. En toen de 

eersten kwamen, meenden dezen, dat zij meer zouden 

ontvangen. En zij ontvingen eveneens ieder een schelling. 

Toen zij die ontvingen, morden zij tegen de heer des 

huizes, en zij zeiden: Deze laatsten hebben één uur 

gewerkt en gij hebt hen met ons gelijkgesteld, die een 

zware dag en de hitte hebben doorstaan.  

Maar hij antwoordde een van hen en zeide: Vriend, ik doe 

u geen onrecht. Zijt gij het niet met mij eens geworden 

voor een schelling? Neem het uwe en ga heen; ik wil deze 

laatsten hetzelfde geven als u. Staat het mij niet vrij met 

het mijne te doen, wat ik wil? Of is uw oog boos, omdat 

ik goed ben? Alzo zullen de laatsten de eersten en de 

eersten de laatsten zijn. 
 

يَةَ عَشْرَةَ  اعَة  الْحَاد  فجََاءَ أصَْحَابُ السَّ

يناَراً  يناَراً د  ا جَاءَ . وَأخََذُوا د  فلَمََّ

لوُنَ ظَنُّوا أنََّهمُْ يأَخُْذُونَ أكَْثرََ  . الأوََّ

يناَراً  يناَراً د  وَف يمَا . فأَخََذُوا همُْ أيَْضاً د 

رُوا عَلىَ  . رَبِّ الْبيَْت  همُْ يَأخُْذُونَ تذََمَّ

لوُا سَاعَةً : قاَئ ل ينَ  رُونَ عَم  هؤُلاَء  الآخ 

ينَ  دَةً، وَقَدْ سَاوَيْتهَمُْ ب نَا نحَْنُ الَّذ  وَاح 

فأَجََابَ ! احْتمََلْناَ ث قلََ النَّهاَر  وَالْحَرَّ 

نْهمُْ  د  م  بُ، مَا : وَقاَلَ ل وَاح  يَا صَاح 

ي عَ ! ظَلمَْتكَُ  يناَر ؟ أمََا اتَّفقَْتَ مَع  لىَ د 

فخَُذ  الَّذ ي لكََ وَاذْهبَْ، فإَ نِّي أرُ يدُ أنَْ 

ثْلكََ  يرَ م  يَ هذَا الأخَ  لُّ . أعُْط  أوَْ مَا يحَ 

ل ي أنَْ أفَْعَلَ مَا أرُ يدُ ب مَا ل ي؟ أمَْ عَيْنكَُ 

يرَةٌ لأنَِّي أنَاَ صَال حٌ؟ هكَذَا يَكُونُ  رِّ ش 

لوُ ل ينَ وَالأوََّ رُونَ أوََّ ر ينَ، الآخ  نَ آخ 

لأنََّ كَث ير ينَ يدُْعَوْنَ وَقلَ يل ينَ 

 .ينُْتخََبوُنَ 
Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.  والمجد للـه دائما. 
 



  

 

De Paulinische Brief البـــولــس 
 

Pauloc `vbwk `mPen¡ Iycouc 

P=,=c@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vyètau;asf `epihisennoufi 

`nte `V]. 

Pavlos ef vook em 

Pentshois Iesoes Piegristos, 

pie apostolos et-thahem, fie 

etav thashf e-pie hie 

shennoefie ente Efnoetie  

بافلوس إف فوك إمبين شويس 

إيسوس بي إخرستوس بي 

آبوسطولوس إيتثاهيم إيئيتاف 

ثاشف إي بي هي شيننوفي إنتي 

 .إفنوتي
 

Paulus, een dienstknecht van Jezus Christus, een 

geroepen apostel, afgezonderd voor het 

Evangelie van God. 

 ،بـولــس عبـد ربنــا يســوع المسيح الرســول

 .المدعـــو المفـرز لبشارة اللـه
 

}cunaxic ``n``apoctoloc 

Korin;ioc =b Kev ^  

``fjo gar ``mmoc je qen oucyou efsyp aicwtem ``erok ouoh qen pi``ehoou 

``nte pioujai aierbo``y;in ``erok@ ic hyppe ]nou ic oucyou efsyp ic hyppe 

]nou ic cu``ehoou ``nte pioujai@ ``Nten] ``hli ``n``[rop an qen hli hina ``nte 

``stem pensemsi ;wlep@ 
 

Er wordt afgesloten met het volgende: ختــامـه يقــولفي و: 
 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn 

ec`eswpi. 

Pie ehmot ghar 

nemooten nem et 

hierinie evsop, zje 

amien es-e shoopie.  

بي إهموت غارنيموتين نيم 

إتهيريني إفسوب جي آمين 

 .   إيس إيشوبي

 

De genade en vrede zij met u. Amen, zo 

mag het zijn. 
 .ونـيك .نـــآمي .معـــاً  لامـــم والســـة معكـالنعم

 



  

 

De Paulinisch brieven, البولس 

een lezing uit de 2
de brief van St. Paulus aan de 

Korintiërs, zijn zegen zij met ons. 2Kor: 6: 2 - 13 

 من رسالة معلمنا بولس الرسول

بركاته   الثانية إلى أهل كورنثوس

 { 01 - 2: 2} على جميعنا أمين

Want Hij zegt: ten tijde des welbehagens heb Ik u 

verhoord en ten dage des heils ben Ik u te hulp gekomen; 

zie, nú is het de tijd des welbehagens zie, nú is het de dag 

des heils.  

Wij geven in geen enkel opzicht enige aanstoot, opdat 

onze bediening niet gesmaad worde, maar wij doen 

onszelf in alles kennen als dienaren Gods: in veel dulden, 

in verdrukkingen, in noden, in benauwdheden, in slagen, 

in gevangenschappen, in oproeren, in moeiten, in nachten 

zonder slaap, in dagen zonder eten, in reinheid, in kennis. 

In lankmoedigheid, in rechtschapenheid, in de heilige 

Geest, in ongeveinsde liefde, in de prediking van de 

waarheid, in de kracht Gods; met de wapenen der 

gerechtigheid in de rechterhand en in de linkerhand; onder 

eer en smaad, in kwaad gerucht en goed gerucht. 

Als verleiders en toch betrouwbaar; als niet bekend en 

toch wèl bekend; als stervend en zie, wij leven; als 

getuchtigd, maar niet ten dode; als bedroefd, maar altijd 

blijde; als arm, maar velen rijk makend; als niets hebbend 

en toch alles bezittend.  

Onze mond heeft zich tegen u geopend, Korintiërs, ons 

hart staat wijd open; bij ons vindt gij niet te weinig 

ruimte, maar in uw binnenste is het te eng. Maar dan ook 

gelijk op, – ik spreek als tot mijn kinderen – gij moet ook 

ruimer worden.  

ف ي وَقْت  مَقْبوُل  »: لأنََّهُ يَقوُلُ 

عْتكَُ، وَف ي يوَْم  خَلاصَ  أعََنْتكَُ  . «سَم 

هوَُذَا الآنَ . هوَُذَا الآنَ وَقْتٌ مَقْبوُلٌ 

 . يوَْمُ خَلاصَ  

وَلسَْناَ نجَْعَلُ عَثْرَةً ف ي شَيْء  ل ئلَاَّ تلُاَمَ 

دْمَةُ  كُلِّ شَيْء  نظُْه رُ بلَْ ف ي . الْخ 

ام  الله   ف ي صَبْر  كَث ير ، : أنَْفسَُناَ كَخُدَّ

ف ي شَدَائ دَ، ف ي ضَرُورَات ، ف ي 

 ، يقاَت ، ف ي ضَرَباَت ، ف ي سُجُون  ض 

رَاباَت ، ف ي أتَْعَاب ، ف ي  ف ي اضْط 

، ف ي طهَاَرَة ، ف ي  أسَْهاَر ، ف ي أصَْوَام 

، ف ي أنَاَة ، ف ي لطُْ  وح  عَل م  ، ف ي الرُّ ف 

، ف ي كَلاَم   الْقدُُس ، ف ي مَحَبَّة  ب لاَ ر ياَء 

ين   لاَح  الْب رِّ ل لْيمَ  ة  الله  ب س  ، ف ي قوَُّ الْحَقِّ

يت  . وَل لْيسََار   ، ب ص  ب مَجْد  وَهوََان 

يت  حَسَن   لِّينَ . رَد يء  وَص  كَمُض 

قوُنَ، كَمَجْهوُل ينَ وَنحَْنُ  وَنحَْنُ صَاد 

عْرُوفوُنَ، كَمَائ ت ينَ وَهَا نحَْنُ نحَْيَا، مَ 

ب ينَ وَنحَْنُ غَيْرُ مَقْتوُل ينَ،  كَمُؤَدَّ

كَحَزَانىَ وَنحَْنُ دَائ ماً فرَ حُونَ، 

كَفقُرََاءَ وَنحَْنُ نغُْن ي كَث ير ينَ، كَأنََّ لاَ 

فمَُناَ . شَيْء لنَاَ وَنحَْنُ نمَْل كُ كُلَّ شَيْء  

نْث يُّونَ  مَفْتوُحٌ إ ليَْكُمْ  قلَْبنُاَ . أيَُّهاَ الْكُور 

عٌ  لسَْتمُْ مُتضََيِّق ينَ ف يناَ بلَْ . مُتَّس 

فجََزَاءً ل ذل كَ . مُتضََيِّق ينَ ف ي أحَْشَائ كُمْ 

كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضاً : أقَوُلُ كَمَا لأوَْلادَ ي

ينَ  ع   !مُتَّس 
De genade en de vrede van de Heer zij met ons. 

Amen. 

نعمة الله الأب فلتحل على 

 .جميعنا أمين 
 



  

 

De Katholieke Brief  (الـرسـائـل الجـامعـة) الكــاثـوليكــون 
 

Ka;olikon . Katholiekon.  كاثوليكون  . 
 

De Katholikon,  ونـوليكــالكاث. 
 

`ebolqen ]`epictoly `nte 

peniwt Iakwboc namenra]. 

Evol gen tie epistolie 

ente penjoot Jakoobos 

na menratie. 

ايفول خين تى إيه بيسطولى 

نامين ( ياكوبوس  )إنتيه بينيوت 

 . راتي

 

Uit de brief van onze vader Jakobus, mijn 

geliefden: 

 .يــا أحبــائي( يعقوب   (مــن رسـالـة أبينـا 

 

Ka;olikon Iakwboc 

Kev =g 
 

``Mperer oumys ``nref]`c̀bw na``cnyou ``eretencwoun je tetenna[i ``nounis] 

``nhap@ Tenhiw``out gar tyrou ``noumys ``ncop  vy gar ``ete ``n``fhiẁ̀out an 

qen oucaji vai outelioc ``nrwmi pe ``eouon``sjom ``mmof ``e[i,alinouc 

``mpikecma tyrf@ Icje de ten] ``nni,alinouc ``erwou ``nni``h;wr 

``ep``jintoucwtem ``ncwn ouoh tencwk ``mpoucwma tyrf@ 
 

er wordt afgesloten met het volgende: في ختــامـه يقــولو: 
 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc@ 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem 

tef`epi;umi`a@ vy de et`iri 

`m`vouws `mV] `fnaswpi sa 

`eneh@ `amyn. 

Na esnie-joe em per menre 

pie kozmos, oe-ze nie et 

shop gen pie kozmos, pie 

kozmos na sienie nem tef e-

pie thiemia, fie ze et-ierie 

em ef oe-oosh em Efnoetie, 

ef na shoopie sha eneh. 

Amien.  

نا إسنيو إمبير مينري بي 

يئتشوب أوذي ن. كوزموس 

بي . خين بي كوزموس 

كوزموس ناسيني نيم تيف 

في ذي إتئيري إم . إبيثيميا 

إفئؤوش إم إفنوتي إفنا شوبي 

 .شا إينيه آمين
 

Mijn broeders, bemint de wereld niet, noch de 

dingen die in de wereld zijn. De wereld gaat 

voorbij en haar begeerlijkheid. Doch wie de wil 

van God doet blijft in eeuwigheid. Amen. 

 ،م  ــي العالـاء التي فــالأشي ولا م  ــوا العالـلاتحبيا إخوتي 

 هـإرادة الل عُ ـذي يصنــوال، هـوتـوشهـــزولُ م يــالــالع

 .نـآمي .د  ــإلى الأب دومُ ــي

 



  

 

De Katholieke brieven, الكاثوليكون 

een lezing uit de  brief van St. Jakobus, zijn zegen 

zij met ons. Jak 3: 1 – 12 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركاته على جميعنا الرسول يعقوب 

 { 02 - 0:  1} أمين

 Laat niet zovelen uwer leraars zijn, mijn broeders; gij 

weet immers, dat wij er des te strenger om geoordeeld 

zullen worden. Want wij struikelen allen in velerlei 

opzicht; wie in zijn spreken niet struikelt, is een volmaakt 

man, in staat zelfs zijn gehele lichaam in toom te houden.  

Als wij paarden de toom in de bek leggen, zodat zij ons 

gehoorzamen, kunnen wij ook hun gehele lichaam 

besturen. Zie, ook de schepen, ofschoon zij zo groot zijn 

en door sterke winden voortgedreven worden, worden 

door een zeer klein roer gestuurd, waarheen maar het 

believen van de stuurman wil. Zo is ook de tong een klein 

lid en voert toch een hoge toon. Zie, hoe weinig vuur een 

groot bos in brand steekt.  

Ook de tong is een vuur, zij is de wereld der 

ongerechtigheid; de tong neemt haar plaats in onder onze 

leden, als iets, dat het gehele lichaam bezoedelt en het rad 

der geboorte in vlam zet, terwijl zij zelf in vlam gezet 

wordt door de hel. Want alle soorten van wilde dieren en 

vogels, van kruipende dieren en zeedieren worden 

bedwongen en zijn bedwongen door de menselijke natuur, 

maar de tong kan geen mens bedwingen.  

Zij is een onberekenbaar kwaad, vol dodelijk venijn. Met 

haar loven wij de Heer en Vader en met haar vervloeken 

wij de mensen, die naar de gelijkenis Gods geschapen 

zijn: uit dezelfde mond komt zegening en vervloeking 

voort. Dit moet, mijn broeders, niet zo zijn. Doet soms 

een bron uit dezelfde ader zoet en bitter water opwellen? 

Kan soms, mijn broeders, een vijgeboom olijven of een 

wijnstok vijgen opleveren? Evenmin kan een zilte bron 

zoet water geven.  

ينَ كَث ير ينَ ياَ إ خْوَت ي،  لاَ تكَُونوُا مُعَلِّم 

ينَ أنََّناَ نَأخُْذُ دَيْنوُنَةً أعَْظَمَ  لأنََّناَ ! عَال م 

يعُناَ إ نْ . ف ي أشَْياَءَ كَث يرَة  نعَْثرُُ جَم 

كَانَ أحََدٌ لاَ يعَْثرُُ ف ي الْكَلامَ  فذََاكَ 

مَ كُلَّ الْجَسَد   رَجُلٌ  رٌ أنَْ يلُْج  لٌ، قاَد  كَام 

هوَُذَا الْخَيْلُ نَضَعُ اللُّجُمَ ف ي . أيَْضاً 

سْمَهاَ  يرَ ج  أفَْوَاه هاَ ل كَيْ تطَُاو عَناَ، فَندُ 

فنُُ أيَْضاً، وَه يَ . كُلَّهُ  هوَُذَا السُّ

قْدَار ، وَتَسُوقهُاَ ر ياَحٌ  يمَةٌ ب هذَا الْم  عَظ 

فةٌَ،  ا عَاص  دًّ يرَةٌ ج  يرُهاَ دَفَّةٌ صَغ  تدُ 

ير   هكَذَا . إ لىَ حَيْثمَُا شَاءَ قصَْدُ الْمُد 

يرٌ  اللِّسَانُ أيَْضاً، هوَُ عُضْوٌ صَغ 

رُ مُتَعَظِّماً  هوَُذَا نَارٌ قلَ يلةٌَ، أيََّ . وَيَفْتخَ 

عَالمَُ ! وُقوُد  تحُْر قُ؟ فاَللِّسَانُ ناَرٌ 

ثْم   لَ ف ي . الإ  أعَْضَائ نَا هكَذَا جُع 

سْمَ كُلَّهُ،  اللِّسَانُ، الَّذ ي يدَُنِّسُ الْج 

نْ  ، وَيضُْرَمُ م  مُ دَائ رَةَ الْكَوْن  وَيضُْر 

لأَنَّ كُلَّ طَبْع  ل لْوُحُوش  . جَهنََّمَ 

افاَت  وَالْبحَْر يَّات   حَّ وَالطُّيوُر  وَالزَّ

بْع  الْبَشَر يِّ 
ا وَأَ . يذَُلَّلُ وَقدَْ تذََلَّلَ ل لطَّ مَّ

نَ النَّاس   يعُ أحََدٌ م  اللِّسَانُ، فلَاَ يسَْتطَ 

 ُ َ هوَُ شَرٌّ لاَ يضُْبطَُ، مَمْلوٌُّ . أنَْ يذَُللهِّ

يتاً  ا مُم  ب ه  نبُاَر كُ اللهَ الآبَ، وَب ه  . سُمًّ

نوُا عَلىَ  ينَ قدَْ تكََوَّ نلَْعَنُ النَّاسَ الَّذ 

بْه  الله   د  تخَْرُ . ش  نَ الْفمَ  الْوَاح  جُ برََكَةٌ م 

لاَ يصَْلحُُ ياَ إ خْوَت ي أنَْ تكَُونَ ! وَلعَْنَةٌ 

ه  الأمُُورُ هكَذَا ألَعَْلَّ ينَْبوُعاً ينُْب عُ ! هذ 

؟  دَة  الْعَذْبَ وَالْمُرَّ نْ نَفْس  عَيْن  وَاح  م 

رُ ياَ إ خْوَت ي ت ينَةٌ أنَْ تصَْنَعَ  هلَْ تقَْد 

لاَ كَذل كَ زَيْتوُناً، أوَْ كَرْمَةٌ ت ينا؟ً وَ 

 !ينَْبوُعٌ يصَْنعَُ مَاءً مَال حاً وَعَذْباً 

Bemint de wereld niet, noch de dingen die in de 

wereld zijn. De wereld gaat voorbij en haar 

begeerlijkheid. Doch wie de wil van God doet blijft 

in eeuwigheid. Amen. 

لاتحبوا العالم ولا الأشياء التى 

فى العالم لأن العالم يمضى 

وشهوته تزول وأما كلام الرب 

 .فيدوم إلى الأبد 
 



  

 

De Praxis (Handelingen)  (أعمــال الرســل)الإبــركسيــس 
 

``Praxic `nte nenio] 

`nàpoctoloc@ `ere poùcmou 

e;ouab swpi neman. 

Praxies ente nen jotie en 

apostolos, e-re poe esmoe 

eth-oewab shoopie 

neman.  

إبركسيس إنتي نين يوتي إن 

إيري إزمو : آبوسطولوس 

 .إثؤواب شوبي نيمان

 

De Handelingen van onze vaders de apostelen, 

moge hun heilige zegen met ons zijn. 
 .بــركتهــم المقـدسـة تكـون معنــاأعمال آبائنـا الـرسـل 

 

``Praxic kev =k =d 
 

Menenca ``tiou ``n``ehoou de af``i ``èhryi ``nje piar,ỳ̀ereyc ``Ananiac nem 

han``precbuteroc nem kerytwr je Tertilloc@ nai`ètau``i auouwnh 

``epihygemwn qa Pauloc@ ``Etafmou] de ``erof aferhytc ``nerkatygorin 

``nje Tertilloc efjẁ̀mmoc@ ``Csop ``nje ouhiryny ecos ``ebolhitotk nem 

hantaho ``eratou euswpi ``mpaie;noc ``ebolhiten pekfirwous caca de 

niben nem qen mai niben tenswp ``mmok ``kratic;e Vulix qen sep``hmot 

niben. 
 

en wordt afgesloten met het volgende: في ختــامـه يقــولو: 
 

``Picaji de `nte P¡ efèaiai ouoh 

efè`asai@ efè`amahi ouoh ef̀eta-

jro@ qen ]̀agi`a `nekklyci`a `nte 

`Vnou]@ `amyn. 

Pie sazj-ie ze ente Eptshois 

ef-e ai ai oewoh ef-e a-shai, 

ef-e amahie oewoh ef-e 

takhro, gen tie akhia en 

ekliesia ente Efnoetie 

amien.  

بي ساجي ذى إنتي إبشويس 

إفئي آى آى أووه إفئي آشاي 

إفئي أما هي أووه إفئي تاجرو 

خين تي آجيا إن إككليسيا إنتي 

   .إفنوتي آمين
 

Het woord van de Heer zal zich vermeerderen, 

verspreiden, toenemen in kracht en bevestigd 

worden in de Heilige Kerk Gods. Amen. 

تنمــو وتكثــرُ وتعتــزُ وتثـبـتُ في بـيعــة  كلمـة الـرب  و

 .آميـن. اللـه المقــدســة

 



  

 

 

 

De Praxis الإبركسيس 

een lezing uit de Handelingen van onze vaders, de 

reine Apostelen die met de genade van de Heilige 

Geest vervuld zijn. Hun zegen zij met ons. Hnd  24: 

1 - 23 

فصل من أعمال أبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

القدس بركة صلواتهم وطلباتهم 

  .ى أمينفلتكن معنا يا أبائى وإخوت

{21 :0 - 21 } 
En vijf dagen daarna kwam de hogepriester Ananias met 

enige oudsten en een advocaat, Tertullus, om tegen Paulus 

bij de stadhouder hun klachten in te dienen.  

En toen hij voorgeroepen was, begon Tertullus zijn 

beschuldiging met te zeggen: Dat wij door uw toedoen 

grote vrede genieten en dat er verbeteringen voor dit volk 

tot stand komen door uw beleid, hoogedele Felix, 

erkennen wij alleszins en overal met grote erkentelijkheid.  

Maar om u niet te lang op te houden, verzoek ik u, met uw 

bekende welwillendheid ons een ogenblik te willen 

aanhoren. Want wij hebben gevonden, dat deze man een 

pest is, iemand, die opstanden verwekt onder alle Joden 

over de ganse wereld, een eerste voorstander van de secte 

der Nazoreeërs; die ook een poging heeft gewaagd om de 

tempel te ontwijden, en die wij in hechtenis hebben 

genomen, [en naar onze wet wilden oordelen.  

Maar de overste Lysias is tussenbeide gekomen en heeft 

hem met groot geweld buiten ons bereik gebracht, en 

bevolen, dat de aanklagers zich tot u zouden wenden].  

Gij zult zelf, wanneer gij hem in verhoor neemt over al 

deze dingen, wel van hem kunnen te weten komen, 

waarvan wij hem beschuldigen. En ook de Joden sloten 

zich bij de beschuldiging aan, door te bevestigen, dat dit 

alles zo was.  

Maar Paulus antwoordde, toen de stadhouder hem een 

wenk gaf om te spreken: Daar ik weet, dat gij sedert vele 

jaren rechter over dit volk zijt, verdedig ik mijn zaak met 

goede moed. Gij kunt u immers ervan vergewissen, dat 

het niet langer dan twaalf dagen geleden is, dat ik naar 

Jeruzalem ben gegaan om te aanbidden.  

وَبعَْدَ خَمْسَة  أيََّام  انْحَدَرَ حَناَن يَّا رَئ يسُ 

يب  اسْمُهُ  يوُخ  وَخَط  الْكَهنََة  مَعَ الشُّ

دَّ بوُلسَُ . ترَْتلُُّسُ  . فعََرَضُوا ل لْوَال ي ض 

كَايةَ   يَ، ابْتدََأَ ترَْتلُُّسُ ف ي الشِّ ا دُع  فلَمََّ

طتَ كَ عَ »: قاَئ لاً  لوُنَ ب وَاس  لىَ إ نَّناَ حَاص 

ة   ه  الأمَُّ ، وَقدَْ صَارَتْ ل هذ  سَلامَ  جَز يل 

فنَقَْبَلُ ذل كَ أيَُّهاَ . مَصَال حُ ب تَدْب ير كَ 

الْعَز يزُ ف يل كْسُ ب كُلِّ شُكْر  ف ي كُلِّ 

قكََ . زَمَان  وَكُلِّ مَكَان   وَلك نْ ل ئلَاَّ أعَُوِّ

خْت صَا سُ أنَْ تسَْمَعَنَا ب الا  ر  أكَْثرََ، ألَْتمَ 

كَ  لْم  جُلَ : ب ح  فإَ نَّناَ إ ذْ وَجَدْناَ هذَا الرَّ

يع  الْيهَوُد    وَمُهيَِّجَ ف تْنةَ  بيَْنَ جَم 
داً مُفْس 

يعَة   قْدَامَ ش  ينَ ف ي الْمَسْكُونةَ ، وَم  الَّذ 

سَ  ر يِّينَ، وَقدَْ شَرَعَ أنَ ينُجَِّ النَّاص 

أنَْ الْهيَْكَلَ أيَْضاً، أمَْسَكْناَهُ وَأرََدْناَ 

ناَ فأَقَْبلََ . نحَْكُمَ عَليَْه  حَسَبَ ناَمُوس 

يد  وَأخََذَهُ  يرُ ب عُنْف  شَد  ياَسُ الأمَ  ل يس 

يناَ، وَأمََرَ الْمُشْتكَ ينَ عَليَْه   نْ بيَْن  أيَْد  م 

نْهُ يمُْك نكَُ إ ذَا . أنَْ يأَتْوُا إ ليَْكَ  وَم 

ه  الأمُُور   يعَ هذ   فحََصْتَ أنَْ تعَْلمََ جَم 

ثمَُّ وَافقَهَُ . «الَّت ي نشَْتكَ ي ب هاَ عَليَْه  

ه  الأمُُورَ »: الْيهَوُدُ أيَْضاً قاَئ ل ينَ  إ نَّ هذ 

فأَجََابَ بوُلسُُ، إ ذْ أوَْمَأَ إ ليَْه  . «هكَذَا

إ نِّي إ ذْ قدَْ عَل مْتُ »: الْوَال ي أنَْ يتَكََلَّمَ 

ن ينَ كَث يرَة  قاَض  ل هذ   ه  أنََّكَ مُنْذُ س 

ا ف ي أمَْر ي ب أكَْثرَ   ة ، أحَْتَجُّ عَمَّ الأمَُّ

رٌ أنَْ تعَْر فَ أنََّهُ . سُرُور   وَأنَْتَ قاَد 

ن  ا ثْنيَْ عَشَرَ يوَْماً  ليَْسَ ل ي أكَْثرَُ م 

دْتُ لأسَْجُدَ ف ي أوُرُشَل يمَ   . مُنْذُ صَع 

 



  

 

En zij hebben mij noch in de tempel aangetroffen, terwijl 

ik met iemand sprak of een volksoploop veroorzaakte, 

noch in de synagogen, noch ergens in de stad; en zij 

kunnen niets, waarvan zij mij nu beschuldigen, voor u 

bewijzen. Maar dit erken ik voor u, dat ik naar die weg, 

die zij een secte noemen, inderdaad de God der vaderen 

vereer, gelovende al hetgeen in de wet en in de profeten 

geschreven staat, terwijl ik van God hoop, gelijk ook 

dezen zelf het verwachten, dat er een opstanding van 

rechtvaardigen en onrechtvaardigen zal zijn.  

En hierin oefen ik mijzelf, altijd een onergerlijk geweten 

te hebben voor God en de mensen. En na verloop van vele 

jaren ben ik gekomen om aalmoezen voor mijn volk te 

brengen en offeranden, waarmede men mij, geheiligd 

zijnde, in de tempel bezig vond, zonder volksoploop of 

opschudding. Maar enige Joden uit Asia– die moesten 

hier voor u staan en hun aanklacht indienen, indien zij iets 

tegen mij hebben.  

Of laten dezen hier zelf zeggen, wat voor misdrijf zij 

hebben gevonden, toen ik voor de Raad stond, of het 

moest zijn dit ene woord, dat ik, in hun midden staande, 

uitriep: Ter zake van de opstanding van doden sta ik 

heden voor u terecht!  

Maar Felix, die zeer goed van de weg op de hoogte was, 

verdaagde hun zaak en zeide: Zodra de overste Lysias 

komt, zal ik in uw zaak een beslissing nemen; en hij beval 

de hoofdman hem in bewaring te houden, maar minder 

streng, en niemand van de zijnen te beletten hem van 

dienst te zijn. 

دُون ي ف ي الْهيَْكَل  أحَُاجُّ أحََداً  وَلمَْ يجَ 

نْ الشَّعْب ، وَلاَ ف ي  عاً م  أوَْ أصَْنعَُ تجََمُّ

ع  وَلاَ  ينةَ   الْمَجَام  وَلاَ . ف ي الْمَد 

يعُونَ أنَْ يثُْب توُا مَا يشَْتكَُونَ ب ه   يسَْتطَ 

نَّن ي أقُ رُّ لكََ ب هذَا. الآنَ عَليََّ  أنََّن ي : وَلك 

حَسَبَ الطَّر يق  الَّذ ي يقَوُلوُنَ لهَُ 

ناً  يعَةٌ، هكَذَا أعَْبدُُ إ لهَ آبَائ ي، مُؤْم  ش 

النَّامُوس   ب كُلِّ مَا هوَُ مَكْتوُبٌ ف ي

وَل ي رَجَاءٌ ب الله  ف ي مَا همُْ . وَالأنَْب ياَء  

رُونهَُ  أنََّهُ سَوْفَ تكَُونُ : أيَْضاً ينَْتظَ 

. ق ياَمَةٌ ل لأمَْوَات ، الأبَْرَار  وَالأثَمََة  

ي ل يكَُونَ ل ي  بُ نفَْس  ل ذل كَ أنَاَ أيَْضاً أدَُرِّ

نْ نَ  يرٌ ب لاَ عَثْرَة  م  حْو  الله  دَائ ماً ضَم 

ئْتُ . وَالنَّاس   ن ينَ كَث يرَة  ج  وَبعَْدَ س 

ت ي وَقرََاب ينَ  وَف ي . أصَْنعَُ صَدَقاَت  لأمَُّ

 ، ذل كَ وَجَدَن ي مُتطََهِّراً ف ي الْهيَْكَل 

ليَْسَ مَعَ جَمْع  وَلاَ مَعَ شَغَب ، قوَْمٌ همُْ 

ي أنَْ  يَّا، كَانَ ينَْبغَ  نْ أسَ  يهَوُدٌ م 

لدََيْكَ وَيشَْتكَُوا إ نْ كَانَ لهَمُْ  يحَْضُرُوا

أوَْ ل يقَلُْ هؤُلاءَ  أنَْفسُُهمُْ . عَليََّ شَيْءٌ 

نْ الذَّنْب  وَأنَاَ قاَئ مٌ  مَاذَا وَجَدُوا ف يَّ م 

هَة  هذَا الْقوَْل   نْ ج  أمََامَ الْمَجْمَع ، إ لاَّ م 

د  الَّذ ي صَرَخْتُ ب ه  وَاق فاً بيَْنهَمُْ  : الْوَاح 

نْ أجَْل  ق ياَمَة  الأَمْوَات  أحَُاكَمُ أَ  نِّي م 

نْكُمُ الْيوَْمَ  عَ هذَا ف يل كْسُ . «م  ا سَم  فلَمََّ

أمَْهلَهَمُْ، إ ذْ كَانَ يعَْلمَُ ب أكَْثرَ  تحَْق يق  

مَتَى »: أمُُورَ هذَا الطَّر يق ، قاَئ لاً 

يرُ أفَْحَصُ عَنْ  ياَسُ الأمَ  انْحَدَرَ ل يس 

ئةَ  أنَْ . «أمُُور كُمْ  وَأمََرَ قاَئ دَ الْم 

يحُْرَسَ بوُلسُُ، وَتكَُونَ لهَُ رُخْصَةٌ، 

نْ أصَْحَاب ه  أنَْ  وَأنَْ لاَ يمَْنعََ أحََداً م 

مَهُ أوَْ يأَتْ يَ إ ليَْه    .يخَْد 
Het woord Gods vermeerdert zich, verspreidt zich, 

neemt toe in kracht en slaat diepe wortelen in de 

Heilige Kerk Gods. Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتزداد 

وتعتز فى هذه البيعة وكل بيعة 

 .يا أبائى وإخوتى أمين 
 



  

 

"almoc =o =y 
 

Mperer```vmeu``i ``nnen````anomi``a ``nar,eoc@ marouersorp ``ntahon ``n,wlem 

``nje nekmetsenhyt@ e;be ``pwou ``nte pekran P=o=c ek``enahmen@ ouoh 

ek̀̀e,w ``nnennobi nan ebol e;be pekran@ =a=l.  
 

na het lezen van de Psalm,in aanwezigheid van de patriarch of de 

bisschoppen 

 بعد قراءة المزمور فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقف
 

Marou[acf qen `tek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof 

hi ̀tka;edra ̀nte ni`precbu-teroc@ 

Maroe-tshashf gen et 

ekliesia ente pef la-os, 

oewoh maroe esmoe erof 

hie et kathedra ente nie 

epres-vieteros,  

يَّا  مارُوتشاسف خين إت إكليس 

وه:  إنتى پيف لاؤس  أوُُّ

مارُو إسمُو إيروف هي إت 

 : پريسڤيتيروس إنتى ني  كاثيذرا

 

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn 

volk, en Hem loven in de raad der oudsten, 

 ر  ــابـوليباركوه علي من ،هــشعب ة  ــوه في كنيسـرفعــفلي

 ،وخ  ــالشي
 

je af,w `noumetiwt `m`vry] 

`nhan`ecwou@ eu-̀̀enau `nje 

nyètcoutwn ouoh eùeounof@ 

zje af ko en oe met-joot 

em efrietie en han eso-oe, 

ev-enav enzje nie et soe-

toon oewoh ev-e oenof. 

إن أوُميتيوت إم  آفكو چى 

إڤئى  :إفريتي إن هان إسوؤُو 

وه  ناڤ إنچى ني إتسُوتون أوُُّ

  :إڤئى أوُنوف 
 

want Hij maakt geslachten talrijk als een kudde. 

De oprechten zien het en verheugen zich. 
رُ المستقيم ،رافــل الخــوة مثــّْ با لَ ــَعجَ  ـهنلأ  ونَ ـيبُص 

 .ونَ ـــرحــويف
 

afwrk `nje P¡ ouoh `nnefouwm 

`n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb sa `eneh@ 

kata `ttaxic `mMel-,icedek. 

Af-oork enzje Eptshois oewoh 

en nef oe-oom en eh-thief, zje 

enthok pe ef-oewieb sha eneh, 

kata et taksies em Melshiesedek. 

آفؤرك إنچى إپتشويس أوُوه إننيف 

چى إنثوك پى إف  :أوُؤوم إن إهثيف 

يب شا إينيه  كاطا إت طاكسيس  :أوُِّ

  :إم ميلشيسيديك 
 

De Heer heeft gezworen en het berouwt Hem 

niet: Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de 

ordening van Melchisedek. 

ن ــو الكاهـك أنت هـأن ،دمـن ينـل الـربُ و أقسمَ 

 .س ملشيصادقـعلي طق د  ــإلى الأب
 



  

 

P¡ caouinam `mmok peniwt 

e;ouab `mpatriar,yc papa 

abba Tawadroc@ 

Eptshois sa oewie nam 

emmok penjoot eth-

oewab em patriarshies pa-

pa ava (…). 

ي نام إمموك إپت شويس صا أوُِّ

اب إم پاطريارشيس إ پينيوت ثؤُوَّ

  :( ...)آڤا  پاپا

 

De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige 

vader de patriarch, paus abba Tawadros, 
ا ــرك البابــديس البطريــا القــانـك يا أبــن يمينـالـربُ ع

 :تـاوضـروسا ـالأنب
 

nem peniwt ``n`epickopoc abba Arceni@ 

nem nenio] `n`epickopoc nyet,y 

neman@ P¡ ef̀e`areh `epetenwnq. A=l. 

Nem penjoot en episkopos 

ava (…). 

Eptshois ef-e areh e-peten 

oon-g. 

 :( ...)آڤا  إن إپيسكوپوس نيم پينيوت

  .أونخإي پيتين  إپتشويس إفئى آريه

 .الليلوُيا

 

en onze vader de bisschop abba Arseny, en onze 

vaders de bisschoppen die met ons aanwezig zijn, de 

Heer beware jullie leven. Halleluja. 

ة ـالأساقفأبـائنـا و: ينـا الأسقـف المكـرم الأنبـا أرسـانيوآب

 .هـلليلـويـا ما،كـاتـظ حيــالـربُ يحف. معنامجتمعيـن ال

 

Euaggelion kata 

Loukan Kev =i =e 
 

Pejaf de je ne ouon ourwmi ``eouontef syri =b  `mmau@ Ouoh peje 

pikouji ``ete ``nqytou ``mpefiwt je paiwt moi nyi ``ntatoi ``nte ]ouci``a@ ``n;of 

de afvws ``mpiwnq ``è̀hrau@ Ouoh menenca oumys ``n``ehoou an af;wou] 

``nhwb niben ``nje pikouji ``nsyri afsenaf ``ep``semmo ``eou,wra ecou ``you 

ouoh afjer tefouci``a ``ebol ``mmau efonq qen oumetatoujai. 



  

 

Het evangelie van het Leturgie قداسإنجيل ال 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St. 

Lucas, zijn zegen zij met ons. 

قفوا بخوف أمام اللـه وإنصتوا لسماع 

الإنجيل المقدس فصل مقدس من بشارة 

 لوقا الإنجيل بحسب ما كتب معلمنا مار

 .البشير بركاته على جميعنا أمين

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn zegen zij 

met ons. Ps 79: 8 - 9 

من مزامير وتراتيل معلمنا داود 

 .النبى والملك بركاته علينا أمين 

 { 7و  7: 77} القداسالقداسمزمور مزمور 
Reken ons de ongerechtigheid der voorvaderen niet toe, 

uw barmhartigheid kome ons haastig tegemoet, want wij 

zijn zeer verzwakt. Help ons, o God van ons heil, om de 

heerlijkheid van uw naam . Halleluja. 

فلَْتدُر كْناَ . لاَ تذَْكُرْ آثاَمُناَ الأوُلىَ

رَأْفاَتكَُ سَر يعاً، لأنََّناَ قدَْ تمََسْكَنَّا 

ا دًّ نْ أجَْل  . ج  نَّا ياَ اللهُ مُخَلِّصَناَ م  أعَ 

كَ   (.هللويا) .مَجْد  اسْم 

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze 

Heer, onze God, onze Verlosser en ons aller 

Koning, Jezus Christus, Zoon van de levende God, 

aan wie alle eer en glorie in eeuwigheid. Amen. 

مبارك هو الآتى بإسم الرب إله 

القوات ربنا وإلهنا ومخلصنا 

ع المسيح إبن اللـه وملكنا يسو

الحى الذى له المجد الدائم إلى 

 .الأبد أمين 

Lc 15: 11 – 32  { 12 - 00:  05} من لو 

En Hij zeide: Iemand had twee zonen. De jongste van hen 

zeide tot zijn vader: Vader, geef mij het deel van ons 

vermogen, dat mij toekomt. En hij verdeelde het bezit 

onder hen. En weinige dagen later maakte de jongste zoon 

alles te gelde en ging op reis naar een ver land, waar hij 

zijn vermogen verkwistte in een leven van overdaad.  

Toen hij er alles doorgebracht had, kwam er een zware 

hongersnood over dat land en hij begon gebrek te lijden. 

En hij trok er op uit en drong zich op aan een der burgers 

van dat land en die zond hem naar het veld om zijn 

varkens te hoeden. En hij begeerde zijn buik te vullen met 

de schillen, die de varkens aten, doch niemand gaf ze 

hem. Toen kwam hij tot zichzelf en zeide: Hoeveel 

dagloners van mijn vader hebben brood in overvloed en ik 

kom hier om van de honger.  

  

فقَاَلَ . إ نْسَانٌ كَانَ لهَُ ابْناَن  »: وَقاَلَ 

ن ي : أصَْغَرُهمَُا لأَب يه   ياَ أبَ ي أعَْط 

نَ الْمَال   يبنُ ي م  فقَسََمَ . الْق سْمَ الَّذ ي يصُ 

يشَتَهُ  وَبعَْدَ أيََّام  ليَْسَتْ ب كَث يرَة  . لهَمَُا مَع 

بْنُ الأصَْغَرُ كُلَّ  ،  جَمَعَ الا  شَيْء 

رَ  يدَة ، وَهنُاَكَ بذََّ وَسَافرََ إ لىَ كُورَة  بعَ 

ا أنَْفقََ كُلَّ . مَالهَُ ب عَيْش  مُسْر ف   فَلمََّ

يدٌ ف ي ت لْكَ  ، حَدَثَ جُوعٌ شَد  شَيْء 

فمََضَى . الْكُورَة ، فاَبْتدََأَ يحَْتَاجُ 

نْ أهَْل  ت لْكَ الْكُورَة ،  د  م  وَالْتصََقَ ب وَاح 

. لهَُ إ لىَ حُقوُل ه  ل يرَْعَى خَناَز يرَ فأَرَْسَ 

نَ  وَكَانَ يشَْتهَ ي أنَْ يمَْلأَ بطَْنهَُ م 

الْخُرْنوُب  الَّذ ي كَانَت  الْخَناَز يرُ 

ه  أحََدٌ  فرََجَعَ إ لىَ . تأَكُْلهُُ، فلَمَْ يعُْط 

ه  وَقاَلَ  ير  لأبَ ي يفَْضُلُ : نفَْس  نْ أجَ  كَمْ م 

 ! ناَ أهَْل كُ جُوعاً عَنْهُ الْخُبْزُ وَأَ 
 



  

 

Ik zal opstaan en naar mijn vader gaan en tot hem zeggen: 

Vader, ik heb gezondigd tegen de hemel en voor u, ik ben 

niet meer waard uw zoon te heten; stel mij gelijk met een 

uwer dagloners. En hij stond op en keerde naar zijn vader 

terug.  

En toen hij nog veraf was, zag zijn vader hem en werd 

met ontferming bewogen. En hij liep hem tegemoet, viel 

hem om de hals en kuste hem. En de zoon zeide tot hem: 

Vader, ik heb gezondigd tegen de hemel en voor u, ik ben 

niet meer waard uw zoon te heten. Maar de vader zeide tot 

zijn slaven: Brengt vlug het beste kleed hier en trekt het 

hem aan en doet hem een ring aan zijn hand en schoenen 

aan zijn voeten.  

En haalt het gemeste kalf en slacht het, en laten wij een 

feestmaal hebben, want mijn zoon hier was dood en is 

weer levend geworden, hij was verloren en is gevonden. 

En zij begonnen feest te vieren. Zijn oudste zoon was op 

het land, en toen hij dicht bij huis kwam, hoorde hij 

muziek en dans. En hij riep een van de knechts tot zich en 

vroeg, wat er te doen was.  

Deze zeide tot hem: Uw broeder is gekomen en uw vader 

heeft het gemeste kalf laten slachten, omdat hij hem 

gezond en wel terug heeft. Maar hij werd boos en wilde 

niet naar binnen gaan. Toen kwam zijn vader naar buiten 

en drong bij hem aan. Maar hij antwoordde en zeide tot 

zijn vader: Zie, zovele jaren ben ik al in uw dienst en 

nooit heb ik uw gebod overtreden, maar mij hebt gij nooit 

een geitebokje gegeven om met mijn vrienden feest te 

vieren.  

ياَ : أقَوُمُ وَأذَْهَبُ إ لىَ أبَ ي وَأقَوُلُ لهَُ 

امَكَ، أبَ ي أخَْطَ  مَاء  وَقدَُّ أتُْ إ لىَ السَّ

قاًّ بعَْدُ أنَْ أدُْعَى لَكَ ابْناً  . وَلسَْتُ مُسْتحَ 

فقَاَمَ وَجَاءَ إ لىَ . ا جْعَلْن ي كَأحََد  أجَْرَاكَ 

يداً رَآهُ أبَوُهُ، . أبَ يه   وَإ ذْ كَانَ لمَْ يزََلْ بعَ 

فتَحََنَّنَ وَرَكَضَ وَوَقعََ عَلىَ عُنقُ ه  

بْنُ . هُ وَقبََّلَ  يَا أبَ ي أخَْطَأْتُ : فقَاَلَ لهَُ الا 

قاًّ  امَكَ، وَلَسْتُ مُسْتحَ  مَاء  وَقدَُّ إ لىَ السَّ

فقَاَلَ الأَبُ . بعَْدُ أنَْ أدُْعَى لَكَ ابْناً 

ه   أخَْر جُوا الْحُلَّةَ الأوُلىَ : ل عَب يد 

ه ،  وَألَْب سُوهُ، وَاجْعَلوُا خَاتَماً ف ي يدَ 

ذَاءً ف ي  جْلَ وَح  مُوا الْع  ر جْليَْه ، وَقَدِّ

نَ وَاذْبحَُوهُ فنَأَكُْلَ وَنفَْرَحَ  لأَنَّ . الْمُسَمَّ

ابْن ي هذَا كَانَ مَيِّتاً فعََاشَ، وَكَانَ 

دَ  وَكَانَ . فاَبْتدََأوُا يفَْرَحُونَ . ضَالاً فوَُج 

ا جَاءَ . ابْنهُُ الأكَْبرَُ ف ي الْحَقْل   فلَمََّ

نَ الْبيَْ  عَ صَوْتَ آلاَت  وَقرَُبَ م  ت ، سَم 

نَ . طرََب  وَرَقْصاً  داً م  فدََعَا وَاح 

لْمَان  وَسَألَهَُ  مَا عَسَى أنَْ يكَُونَ : الْغ 

أخَُوكَ جَاءَ فذََبحََ أبَوُكَ : هذَا؟ فقَاَلَ لهَُ 

نَ، لأنََّهُ قبَ لهَُ سَال ماً  جْلَ الْمُسَمَّ . الْع 

بَ وَلمَْ يرُ دْ أنَْ يَدْخُلَ  خَرَجَ فَ . فغََض 

: فأَجََابَ وَقاَلَ لأبَ يه  . أبَوُهُ يطَْلبُُ إ ليَْه  

ن ينَ هذَا عَدَدُهاَ، وَقطَُّ  مُكَ س  هاَ أنَاَ أخَْد 

ن ي  يَّتَكَ، وَجَدْياً لمَْ تعُْط  لمَْ أتَجََاوَزْ وَص 

قاَئ ي  . قطَُّ لأفَْرَحَ مَعَ أصَْد 

 



  

 

Doch nu die zoon van u gekomen is, die uw bezit heeft 

opgemaakt met slechte vrouwen, hebt gij voor hem het 

gemeste kalf laten slachten. Doch hij zeide tot hem: Kind, 

gij zijt altijd bij mij en al het mijne is het uwe. Wij 

moesten feestvieren en vrolijk zijn, want uw broeder hier 

was dood en is levend geworden, hij was verloren en is 

gevonden. 

ا جَاءَ ابْنكَُ هذَا الَّذ ي أكََلَ  وَلك نْ لمََّ

وَان ي، ذَبحَْتَ لهَُ  يشَتَكَ مَعَ الزَّ مَع 

نَ  جْلَ الْمُسَمَّ يَا بنُيََّ أنَْتَ : فقَاَلَ لهَُ . الْع 

، وَكُلُّ مَا ل ي فهَوَُ  ين  ي ف ي كُلِّ ح  مَع 

ي أنَْ نفَْرَحَ وَلك نْ كَا. لكََ  نَ ينَْبغَ 

، لأنََّ أخََاكَ هذَا كَانَ مَيِّتاً  وَنسَُرَّ

دَ   .«فعََاشَ، وَكَانَ ضَالاً فوَُج 
Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.  والمجد للـه دائما. 
 



  

 

Vierde zondag van de grote vasten 
 

(سامريةأحد ال) رابعالأحد ال  
 

Het evangelie van het avondwierookgebed (Vespers) إنجيل العشية 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St. 

Lucas, zijn zegen zij met ons. 

قفوا بخوف أمام اللـه وإنصتوا 

لسماع الإنجيل المقدس فصل مقدس 

من بشارة الإنجيل بحسب ما كتب 

البشير بركاته على  لوقامعلمنا مار 

 .جميعنا أمين

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn zegen zij 

met ons. Ps 27: 14, 13 

من مزامير وتراتيل معلمنا داود 

 .كاته علينا أمين النبى والملك بر

  { 07و 07:  22} مزمور عشية مزمور عشية 
Wacht op de HEER, wees sterk, uw hart zij onversaagd; ja 

wacht op de HEER. O, als ik niet had geloofd des 

HEREN goedheid te zullen zien in het land der levenden! 

Halleluja. 

بَّ  ر  الرَّ تَقوََّ وَليتَشََدْ قلَْبكَُ . انتظَ 

بَّ  ر  الرَّ نُ أنَِّي أعَُاينُ . وَانتظَ  وَأنَاَ أوُم 

بِّ ف ي أرض  الأحَياَء   . خَيرَات  الرَّ

 (.هللويا)

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze 

Heer, onze God, onze Verlosser en ons aller 

Koning, Jezus Christus, Zoon van de levende God, 

aan wie alle eer en glorie in eeuwigheid. Amen. 

مبارك هو الآتى بإسم الرب إله 

القوات ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا يسوع المسيح إبن اللـه 

الحى الذى له المجد الدائم إلى 

 .الأبد أمين 

Lc 12: 22 - 31  { 10 - 22:  02} من لو 

En Hij zeide tot zijn discipelen: Daarom zeg Ik u: Weest 

niet bezorgd over uw leven, wat gij zult eten of over uw 

lichaam, waarmede gij u zult kleden. Want het leven is 

meer dan het voedsel en het lichaam meer dan de kleding. 

Let op de raven, zij zaaien niet en zij maaien niet, zij 

hebben geen voorraadkamer of schuur, en toch voedt God 

ze. Hoe ver gaat gij de vogelen te boven!  

Wie van u kan door bezorgd te zijn een el aan zijn lengte 

toevoegen? Indien gij dan zelfs het geringste niet kunt, 

wat zult gij u bezorgd maken om het overige?  

 

ه    يذ  نْ أجَْل  هذَا أقَوُلُ : وَقاَلَ ل تلَامَ  م 

وا ل حَياَت كُمْ ب مَا تأَكُْلوُنَ، : لكَُمْ  لاَ تَهْتمَُّ

الَْحَياَةُ أفَْضَلُ . وَلاَ ل لْجَسَد  ب مَا تَلْبسَُونَ 

نَ  ، وَالْجَسَدُ أفَْضَلُ م  نَ الطَّعَام  م 

رْباَنَ تأَمََّ . اللِّباَس   أنََّهاَ لاَ : لوُا الْغ 

تزَْرَعُ وَلاَ تحَْصُدُ، وَليَْسَ لهََا مَخْدَعٌ 

كَمْ أنَْتمُْ . وَلاَ مَخْزَنٌ، وَاللهُ يقُ يتهَُا

نْ الطُّيوُر   وَمَنْ ! ب الْحَر يِّ أفَْضَلُ م 

رُ أنَْ يزَ يدَ عَلىَ  نْكُمْ إ ذَا اهْتمََّ يقَْد  م 

دَ  رَاعاً وَاح  ة؟ً فإَ نْ كُنْتمُْ لاَ قاَمَت ه  ذ 

رُونَ وَلاَ عَلىَ الأَصْغَر ، فلَ مَاذَا  تقَْد 

ونَ ب الْبوََاق ي؟   تهَْتمَُّ
 



  

 

Let op de leliën, hoe zij spinnen noch weven, en Ik zeg u, 

dat zelfs Salomo in al zijn heerlijkheid niet bekleed was 

als een van deze. Indien nu God het gras op het veld, dat 

er heden is en morgen in de oven geworpen wordt, zó 

bekleedt, hoeveel te meer u, kleingelovigen?  

En gij, zoekt niet wat gij eten of drinken zult en weest niet 

verontrust, want naar al deze dingen gaat het zoeken van 

de volken der wereld uit. Doch uw Vader weet, dat gij 

deze dingen behoeft. Maar zoekt zijn Koninkrijk, en die 

dingen zullen u bovendien geschonken worden. 

ناَب قَ كَيْفَ تنَْمُو لوُا الزَّ لاَ تتَْعَبُ وَلاَ ! تأَمََّ

تغَْز لُ، وَلك نْ أقَوُلُ لكَُمْ إ نَّهُ وَلاَ سُليَْمَانُ 

نْهاَ دَة  م  ه  كَانَ يلَْبسَُ كَوَاح  . ف ي كُلِّ مَجْد 

ف ي  فإَ نْ كَانَ الْعُشْبُ الَّذ ي يوُجَدُ الْيوَمَ 

الْحَقْل  وَيطُْرَحُ غَداً ف ي التَّنُّور  يلُْب سُهُ اللهُ 

هكَذَا، فكََمْ ب الْحَر يِّ يلُْب سُكُمْ أنَْتمُْ ياَ قلَ يل ي 

؟ فلَاَ تطَْلبُوُا أنَْتمُْ مَا تأكُْلوُنَ وَمَا  يمَان  الإ 

ه  كُلَّهاَ  تشَْرَبوُنَ وَلاَ تقَْلقَوُا، فإَ نَّ هذ 

ا أنَْتمُْ فأَبَوُكُمْ يعَْلمَُ . مُ الْعَالمَ  تطَْلبُهُاَ أمَُ  وَأمََّ

ه   بلَ  اطْلبُوُا . أنََّكُمْ تحَْتاَجُونَ إ لىَ هذ 

ه  كُلُّهاَ تزَُادُ لكَُمْ   .مَلكَُوتَ الله ، وَهذ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.  والمجد للـه دائما. 
 

 

 

 

Het evangelie van het ochtendwierookgebed  باكرإنجيل 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St. 

Matteüs, zijn zegen zij met ons. 

قفوا بخوف أمام اللـه وإنصتوا لسماع 

الإنجيل المقدس فصل مقدس من بشارة 

 متى معلمنا مارالإنجيل بحسب ما كتب 

 .البشير بركاته على جميعنا أمين

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn zegen zij 

met ons. Ps 31: 25, 24 

من مزامير وتراتيل معلمنا داود 

  .النبى والملك بركاته علينا أمين 

 { 22و 27: 11} مزمور باكر مزمور باكر 
Weest sterk en uw hart zij onversaagd, gij allen, die op de 

HEER hoopt. Hebt de HEER lief, al zijn gunstgenoten; 

maar ruimschoots vergeldt Hij de trotsen. Halleluja. 

يعَ  دْ قلَْبكُُمْ ياَ جَم  عُوا وَليتَشََدَّ شَجَّ ََ
بَّ  ل ينَ عَلىَ الرَّ بُّوا. الْمُتَّك  بَّ ياَ  أحَ  الرَّ

يه   يس  يعَ ق دِّ بَّ يطَْلبُُ . جَم  لأَنَّ الرَّ

 (.هللويا) .الحَقَّ 

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze 

Heer, onze God, onze Verlosser en ons aller 

Koning, Jezus Christus, Zoon van de levende God, 

aan wie alle eer en glorie in eeuwigheid. Amen. 

مبارك هو الآتى بإسم الرب إله 

القوات ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا يسوع المسيح إبن اللـه 

الحى الذى له المجد الدائم إلى 

 .الأبد أمين 

Mt 22: 1 – 14  { 01 - 0: 22مت } من 

En Jezus antwoordde en sprak wederom in gelijkenissen 

tot hen en zeide: Het Koninkrijk der hemelen is gelijk aan 

een koning, die voor zijn zoon een bruiloft aanrichtte. En 

hij zond zijn slaven uit om de ter bruiloft genodigden te 

roepen, doch zij wilden niet komen.  

وَجَعَلَ يَسُوعُ يكَُلِّمُهمُْ أيَْضاً ب أمَْثاَل  

مَوَات  إ نْسَاناً »: قاَئ لاً  يشُْب هُ مَلكَُوتُ السَّ

بْن ه ، وَأرَْسَلَ  مَل كاً صَنعََ عُرْساً لا 

ينَ إ لىَ الْعُرْس ،  عَب يدَهُ ل يدَْعُوا الْمَدْعُوِّ

 . فلَمَْ يرُ يدُوا أنَْ يأَتْوُا
 



  

 

Wederom zond hij andere slaven uit, met de boodschap: 

Zegt de genodigden: Zie, ik heb mijn maaltijd bereid, 

mijn ossen en gemeste beesten zijn geslacht en alles is 

gereed; komt tot de bruiloft. Maar zij sloegen er geen acht 

op en gingen heen, de een naar zijn akker, de ander naar 

zijn zaken. De overigen grepen zijn slaven, en zij 

mishandelden en doodden hen.  

En de koning werd toornig, en hij zond zijn legers uit en 

verdelgde die moordenaars en stak hun stad in brand. 

Toen zeide hij tot zijn slaven: De bruiloft is wel gereed, 

maar de genodigden waren het niet waard. Gaat daarom 

naar de kruispunten der wegen en nodigt allen, die gij 

aantreft, tot de bruiloft. En die slaven gingen naar de 

wegen en verzamelden allen, die zij aantroffen, zowel 

slechten als goeden. En de bruiloftszaal werd vol met hen, 

die aanlagen.  

Toen de koning binnentrad om hen, die aanlagen, te 

overzien, zag hij daar iemand, die geen bruiloftskleed 

aanhad. En hij zeide tot hem: Vriend, hoe zijt gij hier 

gekomen zonder bruiloftskleed? En hij verstomde. Toen 

zeide de koning tot de bedienden: Bindt hem aan handen 

en voeten en werpt hem uit in de buitenste duisternis; daar 

zal het geween zijn en het tandengeknars. Want velen zijn 

geroepen, maar weinigen uitverkoren. 

: ر ينَ قاَئ لاً فأَرَْسَلَ أيَْضاً عَب يداً آخَ 

ينَ  هوَُذَا غَدَائ ي : قوُلوُا ل لْمَدْعُوِّ

ناَت ي قدَْ . أعَْدَدْتهُُ  ث يرَان ي وَمُسَمَّ

تعََالوَْا إ لىَ . ذُب حَتْ، وَكُلُّ شَيْء  مُعَدٌّ 

وَلك نَّهمُْ تهَاَوَنوُا وَمَضَوْا، ! الْعُرْس  

دٌ إ لىَ حَقْل ه ، وَآخَرُ إ لىَ ت جَارَت ه ،  وَاح 

الْباَقوُنَ أمَْسَكُوا عَب يدَهُ وَشَتمَُوهمُْ وَ 

بَ، . وَقتَلَوُهمُْ  عَ الْمَل كُ غَض  ا سَم  فلَمََّ

وَأرَْسَلَ جُنوُدَهُ وَأهَْلكََ أوُلئ كَ الْقاَت ل ينَ 

ينتَهَمُْ  ه  . وَأحَْرَقَ مَد  ا : ثمَُّ قاَلَ ل عَب يد  أمََّ

و ا الْمَدْعُوُّ ، وَأمََّ نَ فلَمَْ الْعُرْسُ فمَُسْتعََدٌّ

قِّينَ  فاَذْهبَوُا إ لىَ مَفاَر ق  . يكَُونوُا مُسْتحَ 

الطُّرُق ، وَكُلُّ مَنْ وَجَدْتمُُوهُ فاَدْعُوهُ 

فخََرَجَ أوُلئ كَ الْعَب يدُ إ لىَ . إ لىَ الْعُرْس  

ينَ وَجَدُوهمُْ  الطُّرُق ، وَجَمَعُوا كُلَّ الَّذ 

ينَ  رْسُ فاَمْتلَأَ الْعُ . أشَْرَاراً وَصَال ح 

نَ الْمُتَّك ئ ينَ  ا دَخَلَ الْمَل كُ ل ينَْظرَُ . م  فلَمََّ

الْمُتَّك ئ ينَ، رَأىَ هنُاَكَ إ نْسَاناً لمَْ يكَُنْ 

ياَ : فَقاَلَ لهَُ . لابَ ساً ل باَسَ الْعُرْس  

بُ، كَيْفَ دَخَلْتَ إ لىَ هنُاَ وَليَْسَ  صَاح 

ينئَ ذ  . عَليَْكَ ل باَسُ الْعُرْس ؟ فسََكَتَ   ح 

ام   ارْبطُوُا ر جْليَْه  : قاَلَ الْمَل كُ ل لْخُدَّ

وَيَدَيْه ، وَخُذُوهُ وَاطْرَحُوهُ ف ي الظُّلْمَة  

يَّة   هنُاَكَ يَكُونُ الْبكَُاءُ . الْخَار ج 

لأَنَّ كَث يري نَ . وَصَر يرُ الأَسْناَن  

 .«يدُْعَوْنَ وَقلَ يل ينَ ينُْتَخَبوُنَ 
Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.  والمجد للـه دائما. 
 



  

 

De Paulinische Brief البـــولــس 
 

Pauloc `vbwk `mPen¡ Iycouc 

P=,=c@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vyètau;asf `epihisennoufi 

`nte `V]. 

Pavlos ef vook em 

Pentshois Iesoes Piegristos, 

pie apostolos et-thahem, fie 

etav thashf e-pie hie 

shennoefie ente Efnoetie  

بافلوس إف فوك إمبين شويس 

إيسوس بي إخرستوس بي 

آبوسطولوس إيتثاهيم إيئيتاف 

ثاشف إي بي هي شيننوفي إنتي 

 .إفنوتي
 

Paulus, een dienstknecht van Jezus Christus, een 

geroepen apostel, afgezonderd voor het 

Evangelie van God. 

 ،بـولــس عبـد ربنــا يســوع المسيح الرســول

 .المدعـــو المفـرز لبشارة اللـه
 

}CUNAXIC ` n`Apoctoloc  

` proc `eVeciouc Kev 6:   

` Pcepi de ` nnai na`cnyou jemnom] qen P=o=c nem qen `p`amahi `nte 

tefjom. Ouoh moi hi ;ynou `mpiqwk tyrf `nte V] @ hina `nteten 

`sjemjom `n`ohi `eraten ;ynou oube nikotc `nte pidi`aboloc. Je nare 

pen] sop nan an oube carx hi `cnof alla oube niar,y oube ni`exouci`a. 
 

Er wordt afgesloten met het volgende: في ختــامـه يقــولو: 
 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn 

ec`eswpi. 

Pie ehmot ghar 

nemooten nem et 

hierinie evsop, zje 

amien es-e shoopie.  

بي إهموت غارنيموتين نيم 

إتهيريني إفسوب جي آمين 

 .   إيس إيشوبي

 

De genade en vrede zij met u. Amen, zo 

mag het zijn. 
 .ونـيك .نـــآمي .معـــاً  لامـــم والســـة معكـالنعم

 



  

 

De Paulinisch brieven, البولس 

een lezing uit de brief van St. Paulus aan de 

Efeziërs, zijn zegen zij met ons.Ef 6: 10 - 24 

من رسالة معلمنا بولس الرسول 

بركاته على  أهل أفسس  إلى

 { 21 -01:  2}  جميعنا أمين
Voorts, weest krachtig in de Heer en in de sterkte zijner 

macht. Doet de wapenrusting Gods aan, om te kunnen 

standhouden tegen de verleidingen des duivels; want wij 

hebben niet te worstelen tegen bloed en vlees, maar tegen 

de overheden, tegen de machten, tegen de 

wereldbeheersers dezer duisternis, tegen de boze geesten 

in de hemelse gewesten.  

Neemt daarom de wapenrusting Gods, om weerstand te 

kunnen bieden in de boze dag en om, uw taak geheel 

vervuld hebbende, stand te houden. Stelt u dan op, uw 

lendenen omgord met de waarheid, bekleed met het 

pantser der gerechtigheid, de voeten geschoeid met de 

bereidvaardigheid van het evangelie des vredes; neemt bij 

dit alles het schild des geloofs ter hand, waarmede gij al 

de brandende pijlen van de boze zult kunnen doven; en 

neemt de helm des heils aan en het zwaard des Geestes, 

dat is het woord van God.  

En bidt daarbij met aanhoudend bidden en smeken bij 

elke gelegenheid in de Geest, daartoe wakende met alle 

volharding en smeking voor alle heiligen; ook voor mij, 

dat mij bij het openen van mijn mond het woord 

geschonken worde, om vrijmoedig het geheimenis van het 

evangelie bekend te maken, waarvoor ik een gezant ben in 

ketenen. Dan zal ik daartoe vrijmoedig kunnen optreden, 

zoals ik behoor te spreken.  

Opdat ook gij van mij moogt weten, hoe het mij gaat, zal 

Tychikus, mijn geliefde broeder en getrouwe dienaar in de 

Heer, u alles bekendmaken. Met dit doel heb ik hem tot u 

gezonden, dat gij onze omstandigheden zoudt weten en hij 

uw harten zou vertroosten.  

  

بِّ وَف ي  وْا ف ي الرَّ يراً ياَ إ خْوَت ي تقَوََّ أخَ 

ت ه   ة  قوَُّ دَّ لَ . ش  لاحََ الله  الْكَام  الْبسَُوا س 

دَّ مَكَاي د   رُوا أنَْ تثَْبتُوُا ض  ل كَيْ تقَْد 

فإَ نَّ مُصَارَعَتنَاَ ليَْسَتْ مَعَ دَم  . إ بْل يسَ 

، مَعَ  ؤَسَاء  ، بلَْ مَعَ الرُّ وَلحَْم 

، مَعَ وُلاَة  الْعَالمَ  عَلىَ ظلُْمَة  السَّلاَ  ين  ط 

يَّة   وح  هذَا الدَّهْر ، مَعَ أجَْناَد  الشَّرِّ الرُّ

مَاو يَّات   لوُا . ف ي السَّ نْ أجَْل  ذل كَ احْم  م 

رُوا أنَْ  لَ ل كَيْ تقَْد  لاحََ الله  الْكَام  س 

ير ، وَبعَْدَ أنَْ  رِّ تقُاَو مُوا ف ي الْيوَْم  الشِّ

مُوا كُلَّ شَيْء  أنَْ تثَْبتُوُاتتَُ  فاَثْبتُوُا . مِّ

ينَ  ق ينَ أحَْقاَءَكُمْ ب الْحَقِّ وَلابَ س  مُمَنْط 

ينَ أرَْجُلكَُمْ ب اسْت عْدَاد   ، وَحَاذ  رْعَ الْب رِّ د 

يل  السَّلامَ   ل ينَ فوَْقَ الْكُلِّ . إ نْج  حَام 

رُونَ أنَْ  ، الَّذ ي ب ه  تقَْد  يْمَان   ترُْسَ الإ 

ير  الْمُلْتهَ بةَ   رِّ هاَم  الشِّ يعَ س  . تطُْف ئوُا جَم 

وح   وَخُذُوا خُوذَةَ الْخَلاصَ  وَسَيْفَ الرُّ

مُصَلِّينَ ب كُلِّ . الَّذ ي هوَُ كَل مَةُ الله  

وح ،  لْبَة  كُلَّ وَقْت  ف ي الرُّ صَلاةَ  وَط 

وَسَاه ر ينَ ل هذَا ب عَيْن ه  ب كُلِّ مُواظبََة  

لْبَة   ينَ، وَط  يس  يع  الْق دِّ ، لأَجْل  جَم 

نْدَ  وَلأجَْل ي، ل كَيْ يعُْطَى ل ي كَلامٌَ ع 

رِّ  هاَراً ب س  ي، لأعُْل مَ ج  افْت تاَح  فمَ 

، الَّذ ي لأجَْل ه  أنََا سَف يرٌ ف ي  يل  نْج  الإ 

بُ  لَ، ل كَيْ أجَُاه رَ ف يه  كَمَا يجَ  سَلاسَ 

عْلَمُوا أنَْتمُْ أيَْضاً وَلك نْ ل كَيْ تَ . أنَ أتَكََلَّمَ 

فكُُمْ ب كُلِّ  أحَْوَال ي، مَاذَا أفَْعَلُ، يعَُرِّ

مُ  يكُسُ الأخَُ الْحَب يبُ وَالْخَاد  شَيْء  ت يخ 

، الَّذ ي أرَْسَلْتهُُ إ ليَْكُمْ  بِّ ينُ ف ي الرَّ الأمَ 

ل هذَا ب عَيْن ه ، ل كَيْ تعَْلَمُوا أحَْوَالنَاَ، 

يَ قلُُ   . وبكَُمْ وَل كَيْ يعَُزِّ
 



  

 

Vrede zij de broeders en liefde met geloof, van God, de 

Vader, en van de Heer Jezus Christus. De genade zij met 

allen, die onze Heer Jezus Christus onvergankelijk 

liefhebben. 

خْوَة ، وَمَحَبَّةٌ ب إ يمَان   سَلامٌَ عَلىَ الإ 

نَ الله  الآب   يح  م  بِّ يسَُوعَ الْمَس  . وَالرَّ

بُّونَ رَبَّنَا  ينَ يحُ  يع  الَّذ  النِّعْمَةُ مَعَ جَم 

يحَ ف ي عَدَم  فَسَاد   ينَ . يسَُوعَ الْمَس   .آم 
De genade en de vrede van de Heer zij met ons. 

Amen. 

نعمة الله الأب فلتحل على 

 .جميعنا أمين 
 



  

 

De Katholieke Brief  (الـرسـائـل الجـامعـة) الكــاثـوليكــون 
 

Ka;olikon . Katholiekon.  كاثوليكون  . 
 

De Katholikon,  ونـوليكــالكاث. 
 

`ebolqen ]`epictoly `nte 

peniwt Iakwboc namenra]. 

Evol gen tie epistolie 

ente penjoot Jakoobos 

na menratie. 

ايفول خين تى إيه بيسطولى 

نامين ( ياكوبوس  )بينيوت  إنتيه

 . راتي

 

Uit de brief van onze vader Jakobus, mijn 

geliefden: 

 .يــا أحبــائي( يعقوب   (مــن رسـالـة أبينـا 

 

KA:OLIKON Iakwoboc Kev 4: 

Mà[nejwten oun `m`V] @ ]dèeqoun `èhryi pidiaboloc ef`evot cabol 

`mmwten. Qwnt `eV] ouoh ef`eqwnt `erwten@ matoubo netenjij 

nirefernobi  matoubo netenhyt qa nihyt =b. `Aritalepwrin ouoh rimi @ 

petencwbi marefkotf `eouhybi ouoh petenrasi eu`wkem. 
 

er wordt afgesloten met het volgende: في ختــامـه يقــولو: 
 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc@ 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem 

tef`epi;umi`a@ vy de et`iri 

`m`vouws `mV] `fnaswpi sa 

`eneh@ `amyn. 

Na esnie-joe em per menre 

pie kozmos, oe-ze nie et 

shop gen pie kozmos, pie 

kozmos na sienie nem tef e-

pie thiemia, fie ze et-ierie 

em ef oe-oosh em Efnoetie, 

ef na shoopie sha eneh. 

Amien.  

نا إسنيو إمبير مينري بي 

أوذي نيئتشوب . كوزموس 

بي . خين بي كوزموس 

كوزموس ناسيني نيم تيف 

في ذي إتئيري إم . إبيثيميا 

إفئؤوش إم إفنوتي إفنا شوبي 

 .شا إينيه آمين
 

Mijn broeders, bemint de wereld niet, noch de 

dingen die in de wereld zijn. De wereld gaat 

voorbij en haar begeerlijkheid. Doch wie de wil 

van God doet blijft in eeuwigheid. Amen. 

 ،م  ــي العالـاء التي فــالأشي ولا م  ــوا العالـلاتحبيا إخوتي 

 هـإرادة الل عُ ـذي يصنــوال، هـوتـوشهـــزولُ م يــالــالع

 .نـآمي .د  ــإلى الأب دومُ ــي

 



  

 

 

 

 

De Katholieke brieven, الكاثوليكون 

een lezing uit de  brief van St. Jakobus, zijn zegen 

zij met ons. Jak 4: 7 – 17 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركاته الرسول يعقوب الرسول 

 {07 - 7:  1} على جميعنا أمين
 Onderwerpt u dus aan God, maar biedt weerstand aan de 

duivel, en hij zal van u vlieden. Nadert tot God, en Hij zal 

tot u naderen. Reinigt uw handen, zondaars, en zuivert uw 

harten, gij, die innerlijk verdeeld zijt. Beseft uw ellende, 

treurt en weent; uw gelach moet veranderen in 

treurigheid, en uw vreugde in neerslachtigheid. Vernedert 

u voor de Heer, en Hij zal u verhogen.  

Spreekt geen kwaad van elkander, broeders. Wie van zijn 

broeder kwaad spreekt of hem oordeelt, spreekt kwaad 

van de wet en oordeelt haar; en indien gij de wet oordeelt, 

zijt gij geen dader, doch een rechter der wet. Eén is 

wetgever en rechter, Hij, die de macht heeft om te 

behouden en te verderven. Maar wie zijt gij, dat gij uw 

naaste oordeelt?  

Welaan dan, gij, die zegt: Vandaag of morgen gaan wij op 

reis naar die en die stad, wij zullen er een jaar 

doorbrengen, zaken doen en winst maken; gij, die niet 

(eens) weet, hoe morgen uw leven zijn zal! Want gij zijt 

een damp, die voor een korte tijd verschijnt en daarna 

verdwijnt; in plaats van te zeggen:  

Indien de Heer wil, zullen wij leven en dit of dat doen. 

Maar nu roemt gij in uw grootspraak; al zulk roemen is 

verkeerd. Als iemand dan weet goed te doen en het niet 

doet, is het hem tot zonde.  

 قاَو مُوا إ بْل يسَ فيَهَْرُبَ . فاَخْضَعُوا لله  

نْكُمْ  . ا قْترَ بوُا إ لىَ الله  فيََقْترَ بَ إ ليَْكُمْ . م 

يكَُمْ أيَُّهاَ الْخُطَاةُ، وَطَهِّرُوا  نقَُّوا أيَْد 

أْييَْن   اكْتئَ بوُا . قلُوُبكَُمْ يَا ذَو ي الرَّ

كُكُمْ . وَنوُحُوا وَابْكُوا لْ ضَح  ل يتَحََوَّ

عُوا اتَّض  . إ لىَ نوَْح ، وَفرََحُكُمْ إ لىَ غَمٍّ 

بِّ فيَرَْفعََكُمْ  امَ الرَّ لاَ يذَُمَّ بعَْضُكُمْ . قدَُّ

خْوَةُ  الَّذ ي يذَُمُّ أخََاهُ . بعَْضاً أيَُّهاَ الإ 

ينُ  ينُ أخََاهُ يذَُمُّ النَّامُوسَ وَيدَ  وَيَد 

ينُ النَّامُوسَ، . النَّامُوسَ  وَإ نْ كُنْتَ تَد 

لاً ب النَّامُوس ، بلَْ دَيَّان . اً لهَُ فلَسَْتَ عَام 

رُ أنَ  عُ النَّامُوس ، الْقاَد  دٌ هوَُ وَاض  وَاح 

ينُ . يخَُلِّصَ وَيهُْل كَ  فمََنْ أنَْتَ ياَ مَنْ تَد 

: غَيْرَكَ؟ هلَمَُّ الآنَ أيَُّهَا الْقاَئ لوُنَ 

ينَة  » ه  الْمَد  نذَْهَبُ الْيوَْمَ أوَْ غَدًا إ لىَ هذ 

دَةً أوَْ ت لْكَ، وَهنُاَكَ نصَْر فُ سَنةًَ وَ  اح 

رُ وَنرَْبَحُ  ينَ لاَ . «وَنتََّج  أنَْتمُُ الَّذ 

لأنََّهُ مَا ه يَ ! تعَْر فوُنَ أمَْرَ الْغَد  

حَياَتكُُمْ؟ إ نَّهاَ بخَُارٌ يظَْهرَُ قلَ يلاً ثمَُّ 

لُّ  وَضَ أنَْ تَقوُلوُا. يضَْمَح  إ نْ »: ع 

شْناَ نفَْعَلُ هذَا أوَْ  بُّ وَع  شَاءَ الرَّ

رُونَ ف ي وَأمََّ . «ذَاكَ  ا الآنَ فإَ نَّكُمْ تَفْتخَ 

كُمْ  ثْلُ هذَا رَد يءٌ . تعََظُّم  . كُلُّ افْت خَار  م 

فمََنْ يعَْر فُ أنَْ يعَْمَلَ حَسَناً وَلاَ 

يَّةٌ لهَُ   .يعَْمَلُ، فذَل كَ خَط 
Bemint de wereld niet, noch de dingen die in de 

wereld zijn. De wereld gaat voorbij en haar 

begeerlijkheid. Doch wie de wil van God doet blijft 

in eeuwigheid. Amen. 

لاتحبوا العالم ولا الأشياء التى 

فى العالم لأن العالم يمضى 

وشهوته تزول وأما كلام الرب 

 .فيدوم إلى الأبد 
 



  

 

De Praxis (Handelingen)  (أعمــال الرســل)الإبــركسيــس 
 

``Praxic `nte nenio] 

`nàpoctoloc@ `ere poùcmou 

e;ouab swpi neman. 

Praxies ente nen jotie en 

apostolos, e-re poe esmoe 

eth-oewab shoopie 

neman.  

إبركسيس إنتي نين يوتي إن 

إيري إزمو : آبوسطولوس 

 .إثؤواب شوبي نيمان

 

De Handelingen van onze vaders de apostelen, 

moge hun heilige zegen met ons zijn. 
 .أعمال آبائنـا الـرسـل بــركتهــم المقـدسـة تكـون معنــا

 

P̀RAXIC Kev 25: nem kev 26:1 

Etaucini de `nje han`ehoou @ Agrippac `pouro nem Berniky 

auerkatantan `eKecari`a @ aueracpa zec;e `mVyctoc. `Etauer oumys de 

`n`ehoou `mmau `aVyctoc ,a `phwb `mpauloc `èqryi qaratf `m`pouro 

efjo`mmoc @ ouon ouromi efconh `eafcwjp `ebolhiten Vulix 
 

en wordt afgesloten met het volgende: في ختــامـه يقــولو: 
 

``Picaji de `nte P¡ efèaiai ouoh 

efè`asai@ efè`amahi ouoh ef̀eta-

jro@ qen ]̀agi`a `nekklyci`a `nte 

`Vnou]@ `amyn. 

Pie sazj-ie ze ente Eptshois 

ef-e ai ai oewoh ef-e a-shai, 

ef-e amahie oewoh ef-e 

takhro, gen tie akhia en 

ekliesia ente Efnoetie 

amien.  

بي ساجي ذى إنتي إبشويس 

إفئي آى آى أووه إفئي آشاي 

إفئي أما هي أووه إفئي تاجرو 

ين تي آجيا إن إككليسيا إنتي خ

 .  إفنوتي آمين
 

Het woord van de Heer zal zich vermeerderen, 

verspreiden, toenemen in kracht en bevestigd 

worden in de Heilige Kerk Gods. Amen. 

تنمــو وتكثــرُ وتعتــزُ وتثـبـتُ في بـيعــة  كلمـة الـرب  و

 .آميـن. اللـه المقــدســة

 



  

 

De Praxis الإبركسيس 

een lezing uit de Handelingen van onze vaders, de 

reine Apostelen die met de genade van de Heilige 

Geest vervuld zijn. Hun zegen zij met ons. Hnd25: 

13 – 27 & 26: 1   

فصل من أعمال أبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

القدس بركة صلواتهم وطلباتهم 

 .فلتكن معنا يا أبائى وإخوتى أمين
{25  :01 - 22  :0 }   

En toen enige dagen verlopen waren, kwamen koning 

Agrippa en Bernice te Caesarea om Festus te begroeten. 

En gedurende de vele dagen, die zij daar doorbrachten, 

legde Festus aan de koning de zaak van Paulus voor, en 

zeide: Er is door Felix een man gevangen achtergelaten, 

tegen wie de overpriesters en de oudsten der Joden, toen 

ik te Jeruzalem was, klachten ingediend hebben en wiens 

veroordeling zij verzochten.  

Ik antwoordde hun, dat Romeinen niet de gewoonte 

hebben, een mens bij wijze van gunst uit te leveren; de 

beschuldigde moet eerst zijn aanklagers tegenover zich 

zien en de gelegenheid krijgen zich tegen de aanklacht te 

verdedigen. Daar zij nu hierheen medegekomen waren, 

heb ik zonder uitstel de dag daarop mij op de rechterstoel 

gezet en bevolen de man vóór te brengen.  

En de aanklagers, die rondom hem stonden, brachten geen 

enkele beschuldiging in over de boze dingen, die ik 

vermoedde, doch zij hadden met hem enige twistpunten 

over hun eigen godsdienst en over een zekere Jezus, die 

dood is, van wie Paulus beweerde, dat Hij leeft. En daar ik 

met het onderzoek hiervan verlegen was, vroeg ik, of hij 

naar Jeruzalem wilde gaan, om daar over deze dingen 

terecht te staan.  

 

Maar toen Paulus in hoger beroep kwam, om tot de 

beslissing van Zijne Majesteit in bewaring te worden 

gehouden, beval ik, dat hij zou worden bewaard, totdat ik 

hem naar de keizer kon opzenden. En Agrippa zeide tot 

Festus: Ik zou zelf die man ook wel willen horen. En hij 

zeide: Morgen zult gij hem horen.  

 

وَبعَْدَ مَا مَضَتْ أيََّامٌ أقَْبلََ أغَْر يباَسُ 

الْمَل كُ وَبرَْن يك ي إ لىَ قيَْصَر يَّةَ ل يسَُلِّمَا 

ا كَاناَ يصَْر فاَن  . عَلىَ فسَْتوُسَ  وَلمََّ

هنُاَكَ أيََّاماً كَث يرَةً، عَرَضَ فسَْتوُسُ 

يوُجَدُ »: لْمَل ك  أمَْرَ بوُلسَُ، قاَئ لاً عَلىَ ا

يراً، وَعَرَضَ  رَجُلٌ ترََكَهُ ف يل كْسُ أسَ 

ل ي عَنْهُ رُؤَسَاءُ الْكَهَنَة  وَمَشَاي خُ 

ا كُنْتُ ف ي أوُرُشَل يمَ طَال ب ينَ  الْيهَوُد  لمََّ

فأَجََبْتهُمُْ أنَْ ليَْسَ . حُكْماً عَليَْه  

ةٌ أنَْ يسَُلِّمُوا أحََداً ل لْرُومَان يِّينَ عَادَ 

ل لْمَوْت  قبَْلَ أنَْ يكَُونَ الْمَشْكُوُّ عَليَْه  

مُوَاجَهَةً مَعَ الْمُشْتكَ ينَ فيَحَْصُلُ عَلىَ 

حْت جَاج  عَن  الشَّكْوَى ا . فرُْصَة  ل لا  فلَمََّ

نْ دُون   اجْتمََعُوا إ لىَ هنُاَ جَلسَْتُ م 

يِّ الْو لايَةَ  إ مْهاَل  ف ي الْغَد  عَلىَ كُرْ  س 

جُل   ا وَقَفَ . وَأمََرْتُ أنَْ يؤُْتىَ ب الرَّ فلَمََّ

دَة   لَّة  وَاح  الْمُشْتكَُونَ حَوْلهَُ، لَمْ يأَتْوُا ب ع 

ا كُنْتُ أظَنُُّ  مَّ لك نْ كَانَ لهَمُْ عَليَْه  . م 

د   ياَنتَ ه مْ، وَعَنْ وَاح  هةَ  د  نْ ج  مَسَائ لُ م 

اتَ، وَكَانَ بوُلسُُ اسْمُهُ يسَُوعُ قدَْ مَ 

وَإ ذْ كُنْتُ مُرْتاَباً ف ي . يقَوُلُ إ نَّهُ حَيٌّ 

ألَعََلَّهُ يشََاءُ أنَْ : الْمَسْألَةَ  عَنْ هذَا قلُْتُ 

نْ  يذَْهبََ إ لىَ أوُرُشَل يمَ وَيحَُاكَمَ هنُاَكَ م 

ا رَفَعَ  ه  الأمُُور ؟ وَلك نْ لمََّ هَة  هذ  ج 

حْفظََ ل فحَْص  بوُلسُُ دَعْوَاهُ ل كَيْ يُ 

ه  إ لىَ أنَْ  فْظ  أوُغُسْطسَُ، أمََرْتُ ب ح 

لهَُ إ لىَ قيَْصَرَ  فقَاَلَ أغَْر يباَسُ . «أرُْس 

كُنْتُ أرُ يدُ أنَاَ أيَْضاً أنَْ »: ل فسَْتوُسَ 

جُلَ  غَدًا »: فقََالَ . «أسَْمَعَ الرَّ

 . «تسَْمَعُهُ 
 

 



  

 

Toen dan de volgende dag Agrippa en Bernice gekomen 

waren met grote praal en de gehoorzaal waren 

binnengegaan met de oversten en de mannen, die de 

voornaamsten der stad waren, werd Paulus op bevel van 

Festus vóórgebracht. En Festus zeide: Koning Agrippa en 

gij allen, die met ons hier aanwezig zijt, gij ziet hier 

iemand, terzake van wie de gehele menigte der Joden zich 

te Jeruzalem en hier tot mij gewend heeft, roepende, dat 

hij niet langer moest blijven leven.  

Maar het bleek mij, dat hij geen halsmisdaad had 

gepleegd, en daar hij zelf zich op Zijne Majesteit beriep, 

besloot ik hem op te zenden. Maar ik heb niets stelligs 

over hem aan mijn heer te schrijven; daarom heb ik hem 

vóór u laten komen, en voornamelijk vóór ú, koning 

Agrippa, om, nadat het onderzoek heeft plaats gehad, iets 

te kunnen schrijven; want het dunkt mij ongerijmd, als 

men een gevangene opzendt, ook niet de punten van 

beschuldiging tegen hem kenbaar te maken. En Agrippa 

zeide tot Paulus: Het is u vergund voor u zelf te spreken. 

 

ا جَاءَ أغَْر يباَسُ وَبرَْن يك ي  ففَ ي الْغَد  لمََّ

، وَدَخَلاَ إ لىَ دَار   يم  ف ي احْت فاَل  عَظ 

ينةَ   سْت مَاع  مَعَ الأمَُرَاء  وَر جَال  الْمَد  الا 

ينَ، أمََرَ فسَْتوُسُ فَأتُ يَ ب بوُلسَُ  . الْمُقدََّم 

سُ أيَُّهاَ الْمَل كُ أغَْر يباَ»: فقَاَلَ فسَْتوُسُ 

رُونَ مَعَناَ أجَْمَعُونَ،  جَالُ الْحَاض  وَالرِّ

نْ  أنَْتمُْ تنَْظرُُونَ هذَا الَّذ ي توََسَّلَ إ ليََّ م 

هتَ ه  كُلُّ جُمْهوُر  الْيهَوُد  ف ي أوُرُشَل يمَ  ج 

يشَ  ي أنَْ يعَ  ينَ أنََّهُ لاَ ينَْبغَ  وَهنُاَ، صَار خ 

ا وَجَدْتُ . بعَْدُ  ا أنَاَ فلَمََّ أنََّهُ لمَْ يفَْعَلْ  وَأمََّ

قُّ الْمَوْتَ، وَهوَُ قدَْ رَفعََ  شَيْئاً يسَْتحَ 

دَعْوَاهُ إ لىَ أوُغُسْطسَُ، عَزَمْتُ أنَْ 

لهَُ  هتَ ه  . أرُْس  نْ ج  وَليَْسَ ل ي شَيْءٌ يقَ ينٌ م 

يِّد   ل ذل كَ أتَيَْتُ ب ه  لدََيْكُمْ، . لأكَْتبَُ إ لىَ السَّ

يَّمَا لدََيْكَ  أيَُّهاَ الْمَل كُ أغَْر يباَسُ، وَلاَ س 

حَتَّى إ ذَا صَارَ الْفحَْصُ يكَُونُ ل ي شَيْءٌ 

لَ . لأكَْتبَُ  لأنَِّي أرََى حَمَاقَةً أنَْ أرُْس 

عَاو ي الَّت ي  يرَ إ لىَ الدَّ يراً وَلاَ أشُ  أسَ 

 . «عَليَْه  

مَأذُْونٌ لكََ أنَْ »: فقَاَلَ أغَْر يباَسُ ل بوُلسَُ 

كَ تتَكََلَّمَ  ينئَ ذ  بسََطَ بوُلسُُ . «لأجَْل  نفَْس  ح 

 .يدََهُ وَجَعَلَ يحَْتجَُّ 
Het woord Gods vermeerdert zich, verspreidt zich, 

neemt toe in kracht en slaat diepe wortelen in de 

Heilige Kerk Gods. Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتزداد 

وتعتز فى هذه البيعة وكل بيعة 

 .ا أبائى وإخوتى أمين ي
 



  

 

"ALMOC 104:2 nem 3 

Marefounof `nje `phyt `nnyetkw] `nca P=o=c @ kw] `nca P=o=c ouoh `amahi 

kw] `nca pefho `ncyou niben @ `Ar̀ivmeu`i `nnef `svyri `etafaitou @ 

nefmyini nem nihap `nte rwf @ =a=l 
 

 

na het lezen van de Psalm,in aanwezigheid van de patriarch of de 

bisschoppen 

 بعد قراءة المزمور فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقف
 

Marou[acf qen `tek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof 

hi ̀tka;edra ̀nte ni`precbu-teroc@ 

Maroe-tshashf gen et 

ekliesia ente pef la-os, 

oewoh maroe esmoe erof 

hie et kathedra ente nie 

epres-vieteros,  

يَّا  مارُوتشاسف خين إت إكليس 

وه:  إنتى پيف لاؤس  أوُُّ

مارُو إسمُو إيروف هي إت 

 : إنتى ني پريسڤيتيروس  كاثيذرا

 

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn 

volk, en Hem loven in de raad der oudsten, 

 ر  ــابـوليباركوه علي من ،هــشعب ة  ــوه في كنيسـرفعــفلي

 ،وخ  ــالشي
 

je af,w `noumetiwt `m`vry] 

`nhan`ecwou@ eu-̀̀enau `nje 

nyètcoutwn ouoh eùeounof@ 

zje af ko en oe met-joot 

em efrietie en han eso-oe, 

ev-enav enzje nie et soe-

toon oewoh ev-e oenof. 

إن أوُميتيوت إم  آفكو چى 

إڤئى  :إفريتي إن هان إسوؤُو 

وه  ناڤ إنچى ني إتسُوتون أوُُّ

  :إڤئى أوُنوف 
 

want Hij maakt geslachten talrijk als een kudde. 

De oprechten zien het en verheugen zich. 
رُ المستقيم ،رافــل الخــوة مثــّْ با لَ ــَعجَ  ـهنلأ  ونَ ـيبُص 

 .ونَ ـــرحــويف
 

afwrk `nje P¡ ouoh `nnefouwm 

`n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb sa `eneh@ 

kata `ttaxic `mMel-,icedek. 

Af-oork enzje Eptshois oewoh 

en nef oe-oom en eh-thief, zje 

enthok pe ef-oewieb sha eneh, 

kata et taksies em Melshiesedek. 

آفؤرك إنچى إپتشويس أوُوه إننيف 

چى إنثوك پى إف  :م إن إهثيف أوُؤو

يب شا إينيه  كاطا إت طاكسيس  :أوُِّ

  :إم ميلشيسيديك 
 

De Heer heeft gezworen en het berouwt Hem 

niet: Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de 

ordening van Melchisedek. 

ن ــو الكاهـك أنت هـأن ،دمـن ينـل الـربُ و أقسمَ 

 .س ملشيصادقـعلي طق د  ــإلى الأب
 



  

 

P¡ caouinam `mmok peniwt 

e;ouab `mpatriar,yc papa 

abba Tawadroc@ 

Eptshois sa oewie nam 

emmok penjoot eth-

oewab em patriarshies pa-

pa ava (…). 

ي نام إمموك إپت شويس صا أوُِّ

اب إم پاطريارشيس إ پينيوت ثؤُوَّ

  :( ...)آڤا  پاپا

 

De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige 

vader de patriarch, paus abba Tawadros, 
ا ــرك البابــديس البطريــا القــانـك يا أبــن يمينـالـربُ ع

 :تـاوضـروسا ـالأنب
 

nem peniwt ``n`epickopoc abba Arceni@ 

nem nenio] `n`epickopoc nyet,y 

neman@ P¡ ef̀e`areh `epetenwnq. A=l. 

Nem penjoot en episkopos 

ava (…). 

Eptshois ef-e areh e-peten 

oon-g. 

 :( ...)آڤا  إن إپيسكوپوس نيم پينيوت

  .إي پيتين أونخ إپتشويس إفئى آريه

 .الليلوُيا

 

en onze vader de bisschop abba Arseny, en onze 

vaders de bisschoppen die met ons aanwezig zijn, de 

Heer beware jullie leven. Halleluja. 

ة ـالأساقفأبـائنـا و: ينـا الأسقـف المكـرم الأنبـا أرسـانيوآب

 .هـلليلـويـا ما،كـاتـظ حيــالـربُ يحف. معنامجتمعيـن ال

 

`EUAGGELION kata Iwannyn Kef 4 

Hote oun `etaf`emi `nje I=y=c je aucwtem `nje niVariceoc je `a I=y=c ;ami`e 

oumys `mma;ytyc naf ouoh `f]wmc `ehote Iwnnyc @ Ketoi I=y=c `n;of an 

`enaf]wmc alla nefma;yty ne : Af,w `n}iode`a `ncwf ouoh 

afsenaf on `e}galilèa @ Ne hw] de `erof pe `ecini `ebolhiten 

`Tcamari`a @ Af`i oun `eoubaki `nte `Tcamari`a eumou] `eroc je Cu,ar 

ecqent `epiiohi vỳeta Iakwb tyif `nIwcyv pefsyri.  



  

 

Het evangelie van het Leturgie قداسإنجيل ال 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St. 

Johannes, zijn zegen zij met ons. 

اللـه وإنصتوا لسماع قفوا بخوف أمام 

الإنجيل المقدس فصل مقدس من بشارة 

 يوحنا الإنجيل بحسب ما كتب معلمنا مار

 .البشير بركاته على جميعنا أمين

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn zegen zij 

met ons. Ps 105: 3, 4, 5 

من مزامير وتراتيل معلمنا داود 

 .أمين النبى والملك بركاته علينا 

 { 1و 2:  011} القداسالقداسمزمور مزمور 
het hart van wie de HEER zoeken, verheuge zich. Vraagt 

naar de HEER en zijn sterkte, zoekt zijn aangezicht 

bestendig.  

Gedenkt aan de wonderen, die Hij heeft gedaan, zijn 

tekenen en de oordelen van zijn mond, Halleluja. 

بَّ  سُونَ الرَّ ينَ يلَْتَم  . وَليفَْرَحْ قلَْبُ الَّذ 

وا بَّ وَاعتـَزُّ سُوا . اطُْلبُوُا الرَّ الْتمَ 

ين   اذُكُرُوا عَجَائ بَهُ . وَجْههَُ ف ي كُلِّ ح 

. آياَت ه  وَأحَكَامَ ف يه  . الَّت ي صَنعََهاَ

 (.هللويا)

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze 

Heer, onze God, onze Verlosser en ons aller 

Koning, Jezus Christus, Zoon van de levende God, 

aan wie alle eer en glorie in eeuwigheid. Amen. 

مبارك هو الآتى بإسم الرب إله 

القوات ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا يسوع المسيح إبن اللـه 

الحى الذى له المجد الدائم إلى 

 .الأبد أمين 

Joh 4: 1 – 42  { 12 - 0:  1} من يو 

Toen nu de Heer vernam, dat de Farizeeën gehoord 

hadden, dat Jezus meer discipelen maakte en doopte dan 

Johannes,– ofschoon Jezus niet zelf doopte, maar zijn 

discipelen –verliet Hij Judea en vertrok weder naar 

Galilea.  

En Hij moest door Samaria gaan. Hij kwam dan in een 

stad van Samaria, genaamd Sichar, dicht bij het veld, dat 

Jakob aan zijn zoon Jozef gegeven had; daar was de bron 

van Jakob.  

Jezus nu was vermoeid van de tocht en bleef zo bij de 

bron zitten; het was ongeveer het zesde uur. Er kwam een 

vrouw uit Samaria om water te putten. Jezus zeide tot 

haar: Geef Mij te drinken. Want zijn discipelen waren 

naar de stad gegaan om voedsel te kopen.  

 

عُوا  يِّينَ سَم  يس  بُّ أنََّ الْفرَِّ ا عَل مَ الرَّ فلَمََّ

يذَ أكَْ  دُ تلَامَ  ثرََ أنََّ يسَُوعَ يصَُيِّرُ وَيعَُمِّ

نْ يوُحَنَّا، مَعَ أنََّ يسَُوعَ نفَْسَهُ لَمْ  م 

يَّةَ  يذُهُ، ترََكَ الْيهَوُد  دُ بلَْ تلَامَ  يكَُنْ يعَُمِّ

وَكَانَ لابَدَُّ . وَمَضَى أيَْضاً إ لىَ الْجَل يل  

رَةَ  ام  ينةَ  . لهَُ أنَْ يجَْتاَزَ السَّ فأَتَىَ إ لىَ مَد 

رَة  يقُاَلُ لهَاَ سُ  ام  نَ السَّ وخَارُ، ب قرُْب  م 

يْعَة  الَّت ي وَهبَهَاَ يعَْقوُبُ ل يوُسُفَ  الضَّ

فإَ ذْ . وَكَانتَْ هنُاَكَ ب ئْرُ يعَْقوُبَ . ابْن ه  

فرَ ، جَلسََ  نَ السَّ بَ م  كَانَ يسَُوعُ قدَْ تعَ 

اعَة   هكَذَا عَلىَ الْب ئْر ، وَكَانَ نحَْوَ السَّ

سَة   اد  نَ . السَّ رَة   فجََاءَت  امْرَأةٌَ م  ام  السَّ

: ل تسَْتقَ يَ مَاءً، فقَاَلَ لهَاَ يسَُوعُ 

ين ي لأشَْرَبَ » يذَهُ « أعَْط  لأنََّ تَلاَم 

ينةَ  ل يبَْتاَعُوا  كَانوُا قدَْ مَضَوْا إ لىَ الْمَد 

 . طعََاماً 
 



  

 

De Samaritaanse vrouw dan zeide tot Hem: Hoe kunt Gij, 

als Jood, van mij, een Samaritaanse vrouw, te drinken 

vragen? [Want Joden gaan niet om met Samaritanen.] 

Jezus antwoordde en zeide tot haar: Indien gij wist van de 

gave Gods en wie het is, die tot u zegt: Geef Mij te 

drinken, gij zoudt het Hem gevraagd hebben en Hij zou u 

levend water hebben gegeven.  

Zij zeide tot Hem: Heer, Gij hebt geen emmer en de put is 

diep; hoe komt Gij dan aan het levende water?  

Zijt Gij soms meer dan onze vader Jakob, die ons de put 

gegeven en zelf eruit gedronken heeft met zijn zonen en 

zijn kudden? Jezus antwoordde en zeide tot haar: Een 

ieder, die van dit water drinkt, zal weder dorst krijgen; 

maar wie gedronken heeft van het water, dat Ik hem zal 

geven, zal geen dorst krijgen in eeuwigheid, maar het 

water, dat Ik hem zal geven, zal in hem worden tot een 

fontein van water, dat springt ten eeuwigen leven.  

De vrouw zeide tot Hem: Heer, geef mij dit water, opdat 

ik geen dorst heb en niet hierheen behoef te gaan om te 

putten. Hij zeide tot haar: Ga heen, roep uw man en kom 

hier. De vrouw antwoordde en zeide: Ik heb geen man. 

Jezus zeide tot haar: Terecht zegt gij: ik heb geen man; 

want gij hebt vijf mannen gehad en die gij nu hebt, is uw 

man niet; hierin hebt gij de waarheid gesproken. De 

vrouw zeide tot Hem: Heer, ik zie, dat Gij een profeet zijt. 

Onze vaderen hebben op deze berg aangebeden en 

gijlieden zegt, dat te Jeruzalem de plaats is, waar men 

moet aanbidden.  

Jezus zeide tot haar: Geloof Mij, vrouw, de ure komt, dat 

gij noch op deze berg, noch te Jeruzalem de Vader zult 

aanbidden. Gij aanbidt, wat gij niet weet; wij aanbidden, 

wat wij weten, want het heil is uit de Joden; maar de ure 

komt en is nu, dat de waarachtige aanbidders de Vader 

aanbidden zullen in geest en in waarheid; want de Vader 

zoekt zulke aanbidders;  

يَّةُ  ر  كَيْفَ »: فقَاَلتَْ لهَُ الْمَرْأةَُ السَّام 

نِّي ل تشَْرَبَ، وَأنَْتَ يهَوُد يٌّ وَأنَاَ  تطَْلبُُ م 

ر يَّة؟ٌ لأَنَّ الْيهَوُدَ لاَ « امْرَأةٌَ سَام 

ر يِّينَ  لوُنَ السَّام  أجََابَ يسَُوعُ وَقاَلَ . يعَُام 

يَّةَ الله ، وَمَنْ »: هاَلَ  ينَ عَط  لوَْ كُنْت  تعَْلمَ 

ين ي لأشَْرَبَ،  هوَُ الَّذ ي يقَوُلُ لكَ  أعَْط 

نْهُ فأَعَْطَاك  مَاءً حَياًّ . «لطََلبَْت  أنَْت  م 

ياَ سَيِّدُ، لاَ دَلْوَلكََ »: قاَلتَْ لهَُ الْمَرْأةَُ 

يقةٌَ  نْ أيَْنَ لكََ الْمَ . وَالْب ئْرُ عَم  ؟ فمَ   اءُ الْحَيُّ

 

نْ أبَ يناَ يعَْقوُبَ، الَّذ ي  ألَعََلَّكَ أعَْظمَُ م 

نْهاَ هوَُ وَبنَوُهُ  أعَْطَاناَ الْبئ رَ، وَشَر بَ م 

يه ؟ : أجََابَ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَاَ. «وَمَوَاش 

نْ هذَا الْمَاء  يعَْطشَُ » كُلُّ مَنْ يشَْرَبُ م 

نَ ا. أيَْضاً  لْمَاء  الَّذ ي وَلك نْ مَنْ يشَْرَبُ م 

، بلَ   يه  أنَاَ فلَنَْ يعَْطَشَ إ لىَ الأبَدَ  أعُْط 

يرُ ف يه  ينَْبوُعَ مَاء   يه  يصَ  الْمَاءُ الَّذ ي أعُْط 

يَّة   : قاَلتَْ لهَُ الْمَرْأةَُ . «ينَْبعَُ إ لىَ حَياَة  أبَدَ 

ن ي هذَا الْمَاءَ، ل كَيْ لاَ » ياَ سَيِّدُ أعَْط 

قاَلَ . «يَ إ لىَ هنُاَ لأسَْتقَ يَ أعَْطَشَ وَلاَ آت  

ي زَوْجَك  »: لهَاَ يسَُوعُ  اذْهبَ ي وَادْع 

أجََابتَ  الْمَرْأةَُ « وَتعََاليَْ إ لىَ ههنَُا

قاَلَ لهَاَ . «ليَْسَ ل ي زَوْجٌ »: وَقاَلتَْ 

حَسَناً قلُْت  ليَْسَ ل ي زَوْجٌ، لأنََّهُ »: يسَُوعُ 

الَّذ ي لكَ  الآنَ كَانَ لكَ  خَمْسَةُ أزَْوَاج ، وَ 

دْق  . ليَْسَ هوَُ زَوْجَك   . «هذَا قلُْت  ب الصِّ

ياَ سَيِّدُ، أرََى أنََّكَ »: قاَلتَْ لهَُ الْمَرْأةَُ 

، ! نبَ يٌّ  آباَؤُناَ سَجَدُوا ف ي هذَا الْجَبلَ 

عَ  وَأنَْتمُْ تقَوُلوُنَ إ نَّ ف ي أوُرُشَل يمَ الْمَوْض 

ي أنَْ يسُْجَدَ  قاَلَ لهََا . «ف يه   الَّذ ي ينَْبغَ 

ق ين ي أنََّهُ تأَتْ ي »: يسَُوعُ  ياَ امْرَأةَُ، صَدِّ

، وَلاَ ف ي  سَاعَةٌ، لاَ ف ي هذَا الْجَبلَ 

أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ . أوُرُشَل يمَ تسَْجُدُونَ ل لآب  

ا نحَْنُ فنَسَْجُدُ ل مَا  ل مَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ، أمََّ

نَ الْيهَوُد  لأنََّ الْخَلاَ . نعَْلمَُ  . صَ هوَُ م 

ينَ  وَلك نْ تأَتْ ي سَاعَةٌ، وَه يَ الآنَ، ح 

دُونَ الْحَق يق يُّونَ يسَْجُدُونَ ل لآب   السَّاج 

ثْلَ  ، لأنََّ الآبَ طَال بٌ م  وح  وَالْحَقِّ ب الرُّ

ينَ لهَُ  د   . هؤُلاءَ  السَّاج 
 



  

 

God is geest en wie Hem aanbidden, moeten aanbidden in 

geest en in waarheid. De vrouw zeide tot Hem: Ik weet, 

dat de Messias komt, die Christus genoemd wordt; 

wanneer die komt, zal Hij ons alles verkondigen. Jezus 

zeide tot haar: Ik, die met u spreek, ben het.  

En daarop kwamen zijn discipelen en waren verbaasd, dat 

Hij met een vrouw in gesprek was, en toch zeide niemand: 

Wat zoekt Gij, of: Waarom spreekt Gij met haar? De 

vrouw dan liet haar kruik staan, en ging naar de stad en 

zeide tot de mensen: Komt mede en ziet een mens, die 

gezegd heeft alles wat ik gedaan heb: zou deze niet de 

Christus zijn? Zij gingen de stad uit en kwamen tot Hem.  

Intussen vroegen zijn discipelen Hem, zeggende: Rabbi, 

eet. Hij zeide echter tot hen: Ik heb een spijs te eten, 

waarvan gij niet weet.  

De discipelen dan zeiden tot elkander: Iemand heeft Hem 

toch niet te eten gebracht? Jezus zeide tot hen: Mijn spijze 

is de wil te doen desgenen, die Mij gezonden heeft, en 

zijn werk te volbrengen. Zegt gij niet: Nog vier maanden, 

dan komt de oogst? Zie, Ik zeg u, slaat uw ogen op en 

beschouwt de velden, dat zij wit zijn om te oogsten. Reeds 

ontvangt de maaier loon en verzamelt hij vrucht ten 

eeuwigen leven, opdat de zaaier zich tegelijk met de 

maaier verblijde. Want hier is de spreuk waarachtig: De 

een zaait, de ander maait. Ik heb u uitgezonden om 

datgene te maaien, wat u geen arbeid heeft gekost; 

anderen hebben gearbeid en gij hebt de vrucht van hun 

arbeid geplukt.  

En uit die stad geloofden vele der Samaritanen in Hem om 

het woord der vrouw, die getuigde: Hij heeft mij gezegd 

alles wat ik gedaan heb.  

Toen dan de Samaritanen tot Hem kwamen, verzochten 

zij Hem bij hen te blijven; en Hij bleef daar twee dagen. 

En nog veel meer werden er gelovig om zijn woord, en zij 

zeiden tot de vrouw: Wij geloven niet meer om wat gij 

zegt, want wij zelf hebben Hem gehoord en weten, dat 

deze waarlijk de Heiland der wereld is. 

وح  . اللهُ رُوحٌ  ينَ يسَْجُدُونَ لهَُ فبَ الرُّ ذ 
وَالَّ

ي أنَْ يسَْجُدُوا قاَلتَْ لهَُ . «وَالْحَقِّ ينَْبغَ 

يَّا، الَّذ ي يقُاَلُ  أنَاَ أعَْلمَُ »: الْمَرْأةَُ  أنََّ مَس 

يحُ، يأَتْ ي فمََتىَ جَاءَ ذَاكَ . لهَُ الْمَس 

: قاَلَ لهَاَ يسَُوعُ . «يخُْب رُناَ ب كُلِّ شَيْء  

نْدَ ذل كَ جَاءَ . «أنَاَ الَّذ ي أكَُلِّمُك  هوَُ » وَع 

بوُنَ أنََّهُ يتَكََلَّمُ مَعَ  يذُهُ، وَكَانوُا يتَعََجَّ تلَامَ 

مَاذَا تطَْلبُُ أوَْ : وَلك نْ لمَْ يقَلُْ أحََدٌ . ة  امْرَأَ 

تهَاَ  ل مَاذَا تتَكََلَّمُ مَعَهاَ؟ فتَرََكَت  الْمَرْأةَُ جَرَّ

ينةَ  وَقَالتَْ ل لنَّاس   : وَمَضَتْ إ لىَ الْمَد 

وا انْظرُُوا إ نْسَاناً قاَلَ ل ي كُلَّ مَا » هَلمُُّ

ي. فعََلْتُ  . «حُ؟ألَعََلَّ هذَا هوَُ الْمَس 

ينةَ  وَأتَوَْا إ ليَْه   نَ الْمَد  وَف ي . فخََرَجُوا م 

يذُهُ قاَئ ل ينَ  ياَ »: أثَْناَء  ذل كَ سَألَهَُ تلَامَ 

أنَاَ ل ي طعََامٌ »: فقَاَلَ لهَمُْ « مُعَلِّمُ، كُلْ 

يذُ . «لآكُلَ لسَْتمُْ تعَْر فوُنهَُ أنَْتمُْ  فقَاَلَ التَّلامَ 

عَلَّ أحََداً أتَاَهُ ب شَيْء  ألََ »: بعَْضُهمُْ ل بعَْض  

ي أنَْ »: قاَلَ لهَمُْ يسَُوعُ « ل يأَكُْلَ؟ طعََام 

مَ عَمَلهَُ  يئةََ الَّذ ي أرَْسَلنَ ي وَأتُمَِّ . أعَْمَلَ مَش 

أمََا تقَوُلوُنَ إ نَّهُ يكَُونُ أرَْبعََةُ أشَْهرُ  ثمَُّ 

ا ارْفعَُو: يأَتْ ي الْحَصَادُ؟ هاَ أنَاَ أقَوُلُ لكَُمُ 

أعَْينُكَُمْ وَانْظرُُوا الْحُقوُلَ إ نَّهاَ قدَ  

تْ ل لْحَصَاد   دُ يأَخُْذُ أجُْرَةً . ابْيضََّ وَالْحَاص 

يَّة ، ل كَيْ يفَْرَحَ  وَيجَْمَعُ ثمََراً ل لْحَياَة  الأبَدَ 

دُ مَعاً  ار عُ وَالْحَاص  لأنََّهُ ف ي هذَا . الزَّ

داً يزَْ : يصَْدُقُ الْقوَْلُ  رَعُ وَآخَرَ إ نَّ وَاح 

أنَاَ أرَْسَلْتكُُمْ ل تحَْصُدُوا مَا لمَْ . يحَْصُدُ 

بوُا وَأنَْتمُْ قدَْ . تتَْعَبوُا ف يه   آخَرُونَ تعَ 

نْ ت لْكَ . «دَخَلْتمُْ عَلىَ تعََب ه مْ  فآَمَنَ ب ه  م 

يِّينَ ب سَببَ   ر  نَ السَّام  ينةَ  كَث يرُونَ م  الْمَد 

قاَلَ »: كَانتَْ تشَْهدَُ أنََّهُ  كَلامَ  الْمَرْأةَ  الَّت ي

ا جَاءَ إ ليَْه  . «ل ي كُلَّ مَا فعََلْتُ  فلَمََّ

نْدَهمُْ،  ر يُّونَ سَألَوُهُ أنَْ يمَْكُثَ ع  السَّام 

ا . فمََكَثَ هنُاَكَ يوَْمَيْن   دًّ فآَمَنَ ب ه  أكَْثرَُ ج 

ه   إ نَّناَ لسَْناَ »: وَقاَلوُا ل لْمَرْأةَ  . ب سَببَ  كَلامَ 

نُ، لأنََّناَ نحَْنُ قدَْ  ك  نؤُْم  بعَْدُ ب سَببَ  كَلامَ 

عْناَ وَنعَْلمَُ أنََّ هذَا هوَُ ب الْحَق يقةَ   سَم 

يحُ مُخَلِّصُ الْعَالمَ    .«الْمَس 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.  والمجد للـه دائما. 
 



  

 

Vijfde zondag van de grote vasten 
 

(مخلعأحد ال) خامسالأحد ال  
 

Het evangelie van het avondwierookgebed (Vespers) إنجيل العشية 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St. 

Lucas, zijn zegen zij met ons. 

قفوا بخوف أمام اللـه وإنصتوا لسماع 

الإنجيل المقدس فصل مقدس من بشارة 

 لوقاالإنجيل بحسب ما كتب معلمنا مار 

 .البشير بركاته على جميعنا أمين

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn zegen zij 

met ons. Ps 39: 13 

من مزامير وتراتيل معلمنا داود 

 .علينا أمين  النبى والملك بركاته

  {01و 02: 17} مزمور عشية مزمور عشية 
Hoor mijn gebed, HEER, en neem mijn hulpgeroep ter 

ore, zwijg niet bij mijn geween, want ik ben een 

vreemdeling bij U, een bijwoner gelijk al mijn vaderen. 

Halleluja. 

ي ع  عْ صَلاتَ ي وَتضََرُّ . ا سْتمَ 

ي تْ ل دُمُوع  لا تسَْكُتْ عَنِّي، . وَأنَص 

لأنَِّي أنَاَ غَر يبٌ عَلىَ الأرَْض ، 

يع  آباَئ ي ثْل جَم  . وَمُجْتاَزٌ م 

 (.هللويا)

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze 

Heer, onze God, onze Verlosser en ons aller 

Koning, Jezus Christus, Zoon van de levende God, 

aan wie alle eer en glorie in eeuwigheid. Amen. 

مبارك هو الآتى بإسم الرب إله 

القوات ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا يسوع المسيح إبن اللـه 

الحى الذى له المجد الدائم إلى 

 .الأبد أمين 

Lc 18: 1 - 8  { 7 - 0:  07} من لو 

Hij sprak een gelijkenis tot hen met het oog daarop, dat zij 

altijd moesten bidden en niet verslappen. En Hij zeide: Er 

was in een stad een rechter, die zich om God niet 

bekommerde en zich aan geen mens stoorde. En er was 

een weduwe in die stad, die telkens tot hem kwam en 

zeide: Verschaf mij recht tegenover mijn tegenpartij.  

En een tijdlang wilde hij niet, maar daarna sprak hij bij 

zichzelf: Al bekommer ik mij niet om God en al stoor ik 

mij aan geen mens, toch zal ik, omdat deze weduwe het 

mij moeilijk maakt, haar recht verschaffen; anders komt 

zij mij ten slotte nog in het gezicht slaan.  

ي   وَقاَلَ لهَمُْ أيَْضاً مَثَلاً ف ي أنََّهُ ينَْبغَ 

ين  وَلاَ يمَُلَّ قاَئ لاً  : أنَْ يصَُلَّى كُلَّ ح 

ينةَ  قاَض  لاَ يخََافُ اللهَ وَلاَ  كَانَ ف ي مَد 

ينَة  . ناً يهَاَبُ إ نْسَا وَكَانَ ف ي ت لْكَ الْمَد 

: وَكَانَتْ تَأتْ ي إ ليَْه  قاَئ لةًَ . أرَْمَلةٌَ 

ي نْ خَصْم  فْن ي م  وَكَانَ لاَ يشََاءُ . أنَْص 

وَلك نْ بعَْدَ ذل كَ قاَلَ ف ي . إ لىَ زَمَان  

ه   وَإ نْ كُنْتُ لاَ أخََافُ اللهَ وَلاَ : نفَْس 

ه  أهَاَبُ إ نْسَاناً، فإَ نِّي  لأجَْل  أنََّ هذ 

فهَُا، ل ئلَاَّ تأَتْ يَ  جُن ي، أنُْص  الأرَْمَلةََ تزُْع 

 . دَائ ماً فتَقَْمَعَن ي
 



  

 

En de Heer zeide: Hoort, wat de onrechtvaardige rechter 

zegt. Zal God dan zijn uitverkorenen geen recht 

verschaffen, die dag en nacht tot Hem roepen, en laat Hij 

hen wachten? Ik zeg u, dat Hij hun spoedig recht zal 

verschaffen. Doch, als de Zoon des mensen komt, zal Hij 

dan het geloof vinden op aarde? 

بُّ  ي : وَقاَلَ الرَّ اسْمَعُوا مَا يَقوُلُ قاَض 

فُ اللهُ مُخْتاَر يه ، . الظُّلْم   أفَلَاَ ينُْص 

ار   ينَ إ ليَْه  نهَاَراً وَليَْلاً، وَهوَُ الصَّ خ 

فهُمُْ : مُتمََهِّلٌ عَليَْه مْ؟ أقَوُلُ لكَُمْ  إ نَّهُ ينُْص 

، ! سَر يعاً  نْسَان  وَلك نْ مَتىَ جَاءَ ابْنُ الإ 

يمَانَ عَلىَ الأرَْض ؟ دُ الإ   ألَعََلَّهُ يجَ 
Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen. ائما والمجد للـه د. 
 

Het evangelie van het ochtendwierookgebed  باكرإنجيل 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St. 

Matteüs, zijn zegen zij met ons. 

قفوا بخوف أمام اللـه وإنصتوا لسماع 

من بشارة الإنجيل المقدس فصل مقدس 

 متى الإنجيل بحسب ما كتب معلمنا مار

 .البشير بركاته على جميعنا أمين

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn zegen zij 

met ons. Ps 102: 2, 13 

من مزامير وتراتيل معلمنا داود 

  .النبى والملك بركاته علينا أمين 

 { 01و  0: 010}مزمور باكر مزمور باكر 
HEER, hoor mijn gebed, laat mijn hulpgeroep tot U 

komen; verberg uw aangezicht niet voor mij Maar Gij, o 

HEER, troont voor eeuwig, uw naam blijft van geslacht 

tot geslacht. Halleluja. 

عْ صَلاتَ ي، وَلْيصَْعَدْ  ، اسْتمَ  ياَ رَبُّ

ي ر فْ لاَ تصَْ . أمََامَكَ صُرَاخ 

أنَتَ يا رَبُّ دَائ مٌ إ لىَ . وَجْهكََ عَنِّي

يل  الأجَياَل   كرُكَ إ لىَ ج  ، وَذ  . الأبدَ 

 (.هللويا)

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze 

Heer, onze God, onze Verlosser en ons aller 

Koning, Jezus Christus, Zoon van de levende God, 

aan wie alle eer en glorie in eeuwigheid. Amen. 

مبارك هو الآتى بإسم الرب إله 

القوات ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا يسوع المسيح إبن اللـه 

الحى الذى له المجد الدائم إلى 

 .الأبد أمين 

Mt 21: 33 – 46  { 12 - 11:  20} من مت 

Hoort een andere gelijkenis.  

Er was een heer des huizes, die een wijngaard plantte, en 

er een heg omheen zette, en er een wijnpers in groef en 

een toren bouwde; en hij verhuurde die aan pachters en 

ging buitenslands. Toen nu de tijd der vruchten naderde, 

zond hij zijn slaven naar die pachters om zijn vruchten in 

ontvangst te nemen. Maar de pachters grepen zijn slaven, 

sloegen de ene, doodden de andere en stenigden een 

derde.  

كَانَ إ نْسَانٌ : ا سْمَعُوا مَثلَاً آخَرَ »

رَبُّ بيَْت  غَرَسَ كَرْماً، وَأحََاطهَُ 

ياَج ، وَحَفرََ ف يه  مَ  عْصَرَةً، وَبنَىَ ب س 

ينَ وَسَافرََ  ام  . برُْجاً، وَسَلَّمَهُ إ لىَ كَرَّ

ا قرَُبَ وَقْتُ الأثَْمَار  أرَْسَلَ  وَلمََّ

ينَ ل يأَخُْذَ أثَْمَارَهُ  ام  . عَب يدَهُ إ لىَ الْكَرَّ

امُونَ عَب يدَهُ وَجَلدَُوا  فأَخََذَ الْكَرَّ

بعَْضاً وَقتَلَوُا بعَْضاً وَرَجَمُوا 

 . اً بعَْض
 



  

 

Hij zond weder andere slaven, nog meer dan eerst, en zij 

behandelden hen op dezelfde wijze. Ten laatste zond hij 

zijn zoon tot hen, zeggende: Mijn zoon zullen zij ontzien. 

Maar toen de pachters de zoon zagen, zeiden zij tot 

elkander: Dit is de erfgenaam, komt, laten wij hem doden 

om zijn erfenis aan ons te brengen. En zij grepen hem en 

wierpen hem buiten de wijngaard en doodden hem. 

Wanneer nu de heer van de wijngaard komt, wat zal hij 

met die pachters doen? Zij zeiden tot Hem: Een kwade 

dood zal hij die kwaden doen sterven en de wijngaard zal 

hij verhuren aan andere pachters, die hem de vruchten op 

tijd zullen afleveren. Jezus zeide tot hen: Hebt gij nooit 

gelezen in de Schriften:  

De steen, die de bouwlieden afgekeurd hadden, deze is tot 

een hoeksteen geworden; van de Heer is dit geschied, en 

het is wonderlijk in onze ogen?  

Daarom, Ik zeg u, dat het Koninkrijk Gods van u zal 

weggenomen worden en het zal gegeven worden aan een 

volk, dat de vruchten daarvan opbrengt. [En wie op deze 

steen valt, zal verpletterd worden, en op wie hij valt, die 

zal hij vermorzelen.]  

En toen de overpriesters en de Farizeeën zijn gelijkenissen 

hadden gehoord, begrepen zij, dat Hij hen bedoelde. En 

hoewel zij Hem trachtten te grijpen, vreesden zij de 

scharen, daar die Hem voor een profeet hielden. 

ثمَُّ أرَْسَلَ أيَْضاً عَب يداً آخَر ينَ أكَْثرََ 

ل ينَ، فَفعََلوُا ب ه مْ كَذل كَ  نَ الأوََّ . م 

مُ ابْنهَُ قاَئ لاً  يراً أرَْسَلَ إ ليَْه  : فأَخَ 

ا ! يهَاَبوُنَ ابْن ي امُونَ فلَمََّ ا الْكَرَّ وَأمََّ

بْنَ قاَلوُا ف يمَا بيَْنهَمُْ  هذَا هوَُ : رَأوَْا الا 

يرَاثهَُ . الْوَار ثُ  وا نَقْتلُْهُ وَنأَخُْذْ م  ! هلَمُُّ

فأَخََذُوهُ وَأخَْرَجُوهُ خَار جَ الْكَرْم  

، . وَقتَلَوُهُ  بُ الْكَرْم  فمََتىَ جَاءَ صَاح 

ينَ؟ ام  قاَلوُا « مَاذَا يَفْعَلُ ب أوُلئَ كَ الْكَرَّ

ياَءُ يهُْل كُهمُْ هَ »: لهَُ  لاكَاً أوُلئ كَ الأرَْد 

ينَ  ام  ياًّ، وَيسَُلِّمُ الْكَرْمَ إ لىَ كَرَّ رَد 

. «آخَر ينَ يعُْطوُنهَُ الأثَْمَارَ ف ي أوَْقاَت هَا

أمََا قرََأْتمُْ قطَُّ ف ي »: قاَلَ لهَمُْ يسَُوعُ 

الْحَجَرُ الَّذ ي رَفضََهُ الْبنََّاؤُونَ : الْكُتبُ  

او يةَ   نْ ق  . هوَُ قدَْ صَارَ رَأْسَ الزَّ بلَ  م 

يبٌ ف ي  بِّ كَانَ هذَا وَهوَُ عَج  الرَّ

إ نَّ مَلكَُوتَ : أعَْينُ نَا؟ ل ذل كَ أقَوُلُ لكَُمْ 

ة  تعَْمَلُ  نْكُمْ وَيعُْطَى لأمَُّ الله  ينُْزَعُ م 

وَمَنْ سَقطََ عَلىَ هذَا الْحَجَر  . أثَْمَارَهُ 

ضُ، وَمَنْ سَقطََ هوَُ عَليَْه   يتَرََضَّ

عَ رُؤَسَاءُ الْكَهنَةَ  وَلَ . «يسَْحَقهُُ  ا سَم  مَّ

يُّونَ أمَْثاَلهَُ، عَرَفوُا أنََّهُ تكََلَّمَ  يس  وَالْفرَِّ

وَإ ذْ كَانوُا يطَْلبُوُنَ أنَْ . عَليَْه مْ 

نَ الْجُمُوع ، لأنََّهُ  كُوهُ، خَافوُا م  يمُْس 

ثْلَ نبَ يٍّ  نْدَهمُْ م   .كَانَ ع 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.  والمجد للـه دائما. 
 



  

 

De Paulinische Brief البـــولــس 
 

Pauloc `vbwk `mPen¡ Iycouc 

P=,=c@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vyètau;asf `epihisennoufi 

`nte `V]. 

Pavlos ef vook em 

Pentshois Iesoes Piegristos, 

pie apostolos et-thahem, fie 

etav thashf e-pie hie 

shennoefie ente Efnoetie  

بافلوس إف فوك إمبين شويس 

إيسوس بي إخرستوس بي 

آبوسطولوس إيتثاهيم إيئيتاف 

ثاشف إي بي هي شيننوفي إنتي 

 .إفنوتي
 

Paulus, een dienstknecht van Jezus Christus, een 

geroepen apostel, afgezonderd voor het 

Evangelie van God. 

 ،بـولــس عبـد ربنــا يســوع المسيح الرســول

 .المدعـــو المفـرز لبشارة اللـه
 

}CUNAXIC ` n`Apoctoloc  

`proc :eccaloniky 2 Kef 2 
 

Ten]ho de `erwten nen`cnyou `èhryi `ejen `tparouci`a `mpen=o=c I=y=c P=,=c 

nem pen;wou] hwn `erof. Hina `nteten`stem`;roukim `erwten `n,wlem 

`ebolqen pika] @ oude nteten`stem`s;orter oude `ebolhiten ou=p=n=a @ 

oude `ebolhiten oucaji @ oude `ebolhiten `epictoly @ hwc `ebol hitoten 

hwc je afqwnt `nje `p`ehoou `mP=o=c. 
 

Er wordt afgesloten met het volgende: في ختــامـه يقــولو: 
 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn 

ec`eswpi. 

Pie ehmot ghar 

nemooten nem et 

hierinie evsop, zje 

amien es-e shoopie.  

بي إهموت غارنيموتين نيم 

إتهيريني إفسوب جي آمين 

 .   إيس إيشوبي

 

De genade en vrede zij met u. Amen, zo 

mag het zijn. 
 .ونـيك .نـــآمي .معـــاً  لامـــم والســـة معكـالنعم

 



  

 

De Paulinisch brieven, البولس 

een lezing uit de 2
de brief van St. Paulus aan de 

Tessalonicenzen, zijn zegen zij met ons.  

2 Tes 2: 1 - 17 

من رسالة معلمنا بولس الرسول 

بركاته  الثانية إلى أهل تسالونيكي 

 {07-0: 2} على جميعنا أمين

Maar wij verzoeken u, broeders, met betrekking tot de 

komst van [onze] Heer Jezus Christus en onze vereniging 

met Hem, dat gij niet spoedig uw bezinning verliest of in 

onrust verkeert, hetzij door een geestesuiting, hetzij door 

een prediking, hetzij door een brief, die van ons afkomstig 

zou zijn, alsof de dag des Heren (reeds) aanbrak.  

Laat niemand u misleiden, op welke wijze ook, want eerst 

moet de afval komen en de mens der wetteloosheid zich 

openbaren, de zoon des verderfs, de tegenstander, die zich 

verheft tegen al wat God of voorwerp van verering heet, 

zodat hij zich in de tempel Gods zet, om aan zich te laten 

zien, dat hij een god is.  

Herinnert gij u niet, dat ik, toen ik nog bij u was, u dit 

meermalen gezegd heb? En gij weet thans wel, wat hem 

weerhoudt, totdat hij zich openbaart op zijn tijd. Want het 

geheimenis der wetteloosheid is reeds in werking; (wacht) 

slechts totdat hij, die op het ogenblik nog weerhoudt, 

verwijderd is. Dan zal de wetteloze zich openbaren; hem 

zal de Heer [Jezus] doden door de adem zijns monds en 

machteloos maken door zijn verschijning, als Hij komt.  

 

Daarentegen is diens komst naar de werking des satans 

met allerlei krachten, tekenen en bedrieglijke wonderen, 

en met allerlei verlokkende ongerechtigheid, voor hen, die 

verloren gaan, omdat zij de liefde tot de waarheid niet 

aanvaard hebben, waardoor zij hadden kunnen behouden 

worden.  

En daarom zendt God hun een dwaling, die bewerkt, dat 

zij de leugen geloven, opdat allen worden geoordeeld, die 

de waarheid niet geloofd hebben, doch een welgevallen 

hebben gehad in de ongerechtigheid.  

هةَ   نْ ج  خْوَةُ م  ثمَُّ نسََألَكُُمْ أيَُّهاَ الإ 

يح   يء  رَبِّناَ يسَُوعَ الْمَس  مَج 

ناَ إ ليَْه ، أنَْ لاَ تتَزََعْزَعُوا  وَاجْت مَاع 

هْن كُمْ، وَلاَ ترَْتاَعُوا،  سَر يعاً عَنْ ذ 

 ب كَل مَة  وَلاَ ب ر سَالةَ  لاَ ب رُوح  وَلاَ 

نَّا يح  قدَْ : كَأنََّهاَ م  أيَْ أنََّ يوَْمَ الْمَس 

لاَ يخَْدَعَنَّكُمْ أحََدٌ عَلىَ . حَضَرَ 

طرَ يقةَ  مَا، لأنََّهُ لاَ يأَتْ ي إ نْ لمَْ يأَتْ  

لاً، وَيسُْتعَْلنَْ إ نْسَانُ  رْت دَادُ أوََّ الا 

يَّة ، ابْنُ الْهلَاَ  ، الْمُقاَو مُ الْخَط  ك 

وَالْمُرْتفَ عُ عَلىَ كُلِّ مَا يدُْعَى إ لهاً أوَْ 

مَعْبوُداً، حَتَّى إ نَّهُ يجَْل سُ ف ي هيَْكَل  

أمََا . الله  كَإ له ، مُظْه راً نفَْسَهُ أنََّهُ إ لهٌ 

نْدَكُمْ، كُنْتُ  تذَْكُرُونَ أنَِّي وَأنَاَ بعَْدُ ع 

عْلمَُونَ مَا أقَوُلُ لكَُمْ هذَا؟ وَالآنَ تَ 

زُ حَتَّى يسُْتعَْلنََ ف ي وَقْت ه   لأنََّ . يحَْج 

ثْم  الآنَ يعَْمَلُ فقَطَْ، إ لىَ أنَْ  رَّ الإ  س 

زُ الآنَ،  نَ الْوَسَط  الَّذ ي يحَْج  يرُْفعََ م 

بُّ  ينئَ ذ  سَيسُْتعَْلنَُ الأثَ يمُ الَّذ ي الرَّ وَح 

لهُُ  ه ، وَيبُْط  ب ظهُوُر   يبُ يدُهُ ب نفَْخَة  فمَ 

يئ ه   يئهُُ ب عَمَل  . مَج  الَّذ ي مَج 

ة ، وَب آياَت   ، ب كُلِّ قوَُّ يْطَان  الشَّ

يعَة   بةَ ، وَب كُلِّ خَد  وَعَجَائ بَ كَاذ 

، ف ي الْهاَل ك ينَ، لأنََّهمُْ لمَْ يقَْبلَوُا  ثْم  الإ 

وَلأجَْل  . مَحَبَّةَ الْحَقِّ حَتَّى يخَْلصُُوا

لُ إ   ليَْه مُ اللهُ عَمَلَ هذَا سَيرُْس 

بَ،  ، حَتَّى يصَُدِّقوُا الْكَذ  لالَ  الضَّ

قوُا  ينَ لمَْ يصَُدِّ يعُ الَّذ  ل كَيْ يدَُانَ جَم 

ثْم   وا ب الإ  ، بلَْ سُرُّ  . الْحَقَّ
 



  

 

Maar wij behoren God te allen tijde om u te danken, door 

de Heer geliefde broeders, dat God u als eerstelingen Zich 

verkoren heeft tot behoudenis, in heiliging door de Geest 

en geloof in de waarheid. Daartoe heeft Hij u ook door 

ons evangelie geroepen tot het verkrijgen van de 

heerlijkheid van onze Heer Jezus Christus.  

Zo dan, broeders, staat vast en houdt u aan de 

overleveringen, die u door ons, hetzij mondeling, hetzij 

schriftelijk, geleerd zijn.  

En Hij, onze Heer Jezus Christus, en God, onze Vader, die 

ons heeft liefgehad en ons eeuwige troost en goede hoop 

door zijn genade verleend heeft, trooste uw harten, en 

make ze sterk in alle goed werk en woord. 

ي لنَاَ أنَْ نشَْكُرَ اللهَ  ا نحَْنُ فيَنَْبغَ  وَأمََّ

خْوَةُ  ين  لأجَْل كُمْ أيَُّهاَ الإ  كُلَّ ح 

، أنََّ اللهَ الْمَ  بِّ نَ الرَّ حْبوُبوُنَ م 

نَ الْبدَْء  ل لْخَلاصَ ،  اخْتاَرَكُمْ م 

يق  الْحَقِّ  وح  وَتصَْد  . ب تقَْد يس  الرُّ

يل ناَ،  الأمَْرُ الَّذ ي دَعَاكُمْ إ ليَْه  ب إ نْج 

يح   قْت ناَء  مَجْد  رَبِّناَ يسَُوعَ الْمَس  . لا 

خْ  وَةُ وَتمََسَّكُوا فاَثْبتُوُا إ ذاً أيَُّهاَ الإ 

ب التَّعَال يم  الَّت ي تعََلَّمْتمُُوهاَ، سَوَاءٌ 

وَرَبُّناَ . كَانَ ب الْكَلامَ  أمَْ ب ر سَالتَ ناَ

يحُ، وَاللهُ أبَوُناَ  نفَْسُهُ يسَُوعُ الْمَس 

ياًّ  الَّذ ي أحََبَّناَ وَأعَْطَاناَ عَزَاءً أبَدَ 

ي وَرَجَاءً صَال حاً ب النِّعْمَة ، يعَُ  زِّ

قلُوُبكَُمْ وَيثُبَِّتكُُمْ ف ي كُلِّ كَلامَ  وَعَمَل  

 .صَال ح  

De genade en de vrede van de Heer zij met ons. 

Amen. 

نعمة الله الأب فلتحل على 

 .جميعنا أمين 
 



  

 

De Katholieke Brief  (الـرسـائـل الجـامعـة) الكــاثـوليكــون 
 

Ka;olikon . Katholiekon.  كاثوليكون  . 
 

De Katholikon,  ونـوليكــالكاث. 
 

`ebolqen ]mah`cnou] `nèpic-

toly `nte peniwt (Petroc) 

namenra]. 

Evol gen tie mah 

esnoetie en epistolie 

ente penjoot (Petros ) na 

menratie. 

ايفول خين تى إيه بيسطولى 

( بتروس )إنتيه بينيوت 

 . نامين راتي

 

Uit de tweede brief van onze vader Petrus, 

mijn geliefden: 

 .ائيــا أحبــي(  بطرس ( اـبينالرسـالـة الثانية لأن ــم

 

KA:OLIKON Petroc 2 Kev 3 
 

Namenra] ;ai hyde te `;mah `cnou] `n`epictoly `e]`cqai `mmoc nwten nai 

`ete `n`qryi `nqytou ei`etounoc petenhyt ettoubyout qen oumeu`i. `Eer 

`vmeu`i `nnicaji `etaujotou icjen sorp `nje ni`provytyc `e;ouab nem 

]entoly `nte ni`apoctoloc `nte pen=o=c ouoh pencwtyr . Vai gar de 

`nsorp `ereten`emi `erof@ 
 

 

er wordt afgesloten met het volgende: في ختــامـه يقــولو: 
 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc@ 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem 

tef`epi;umi`a@ vy de et`iri 

`m`vouws `mV] `fnaswpi sa 

`eneh@ `amyn. 

Na esnie-joe em per menre 

pie kozmos, oe-ze nie et 

shop gen pie kozmos, pie 

kozmos na sienie nem tef e-

pie thiemia, fie ze et-ierie 

em ef oe-oosh em Efnoetie, 

ef na shoopie sha eneh. 

Amien.  

نا إسنيو إمبير مينري بي 

أوذي نيئتشوب . كوزموس 

بي . خين بي كوزموس 

كوزموس ناسيني نيم تيف 

في ذي إتئيري إم . إبيثيميا 

إفئؤوش إم إفنوتي إفنا شوبي 

 .شا إينيه آمين
 

Mijn broeders, bemint de wereld niet, noch de 

dingen die in de wereld zijn. De wereld gaat 

voorbij en haar begeerlijkheid. Doch wie de wil 

van God doet blijft in eeuwigheid. Amen. 

 ،م  ــي العالـاء التي فــالأشي ولا م  ــوا العالـلاتحبيا إخوتي 

 هـإرادة الل عُ ـذي يصنــوال ،هـوتـوشهـــزولُ م يــالــالع

 .نـآمي .د  ــإلى الأب دومُ ــي

 



  

 

De Katholieke brieven, الكاثوليكون 

een lezing uit de 2de brief van St. Petrus, zijn zegen 

zij met ons. 2 Pet 3: 1 – 17 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركاته بطرس الرسول الثانية 

 {07- 0 : 1} على جميعنا أمين
Dit is reeds de tweede brief, geliefden, die ik u schrijf; in 

beide tracht ik uw zuiver besef door herinnering wakker te 

houden, om aan de woorden te denken, die door de heilige 

profeten tevoren gesproken zijn, en aan het gebod uwer 

apostelen van de Heer en Heiland.  

Dit vooral moet gij weten, dat er in de laatste dagen 

spotters met spotternij zullen komen, die naar hun eigen 

begeerten wandelen, en zeggen: Waar blijft de belofte van 

zijn komst? Want sedert de vaderen ontslapen zijn, blijft 

alles zó, als het van het begin der schepping af geweest is. 

Want willens en wetens ontgaat hun, dat door het woord 

van God de hemelen er sedert lang geweest zijn en de 

aarde, die uit en door het water bestaat, waardoor de 

toenmalige wereld is vergaan, verzwolgen door het water.  

Maar de tegenwoordige hemelen en de aarde zijn door 

hetzelfde woord als een schat weggelegd, ten vure 

bewaard tegen de dag van het oordeel en van de 

ondergang der goddeloze mensen.  

Doch dit ene mag u niet ontgaan, geliefden, dat één dag 

bij de Heer is als duizend jaar en duizend jaar als één dag. 

De Heer talmt niet met de belofte, al zijn er, die aan 

talmen denken, maar Hij is lankmoedig jegens u, daar Hij 

niet wil, dat sommigen verloren gaan, doch dat allen tot 

bekering komen.  

Maar de dag des Heren zal komen als een dief. Op die dag 

zullen de hemelen met gedruis voorbijgaan en de 

elementen door vuur vergaan, en de aarde en de werken 

daarop zullen gevonden worden.  

  

ه  أكَْتبُهُاَ الآنَ إ ليَْكُمْ ر سَالةًَ ثاَن يَةً  هذ 

بَّ  اءُ، ف يه مَا أنُْه ضُ ب التَّذْك رَة  أيَُّهاَ الأحَ 

، ل تَذْكُرُوا الأقَْوَالَ الَّت ي  هْنكَُمُ النَّق يَّ ذ 

يسُونَ،  قاَلهَاَ سَاب قاً الأنَْب ياَءُ الْق دِّ

بِّ  يَّةَ الرَّ سُلَ، وَص  يَّتنَاَ نحَْنُ الرُّ وَوَص 

لاً أنََّهُ . وَالْمُخَلِّص   ينَ هذَا أوََّ عَال م 

ر  الأيََّام  قوَْمٌ سَيأَتْ ي ف   ي آخ 

مُسْتهَْز ئوُنَ، سَال ك ينَ ب حَسَب  شَهوََات  

ه مْ، وَقاَئ ل ينَ  دُ »: أنَْفسُ  أيَْنَ هوَُ مَوْع 

ينَ رَقَدَ الآباَءُ كُلُّ  نْ ح  يئ ه ؟ لأنََّهُ م  مَج 

نْ بَدْء  الْخَل يقَة   . «شَيْء  باَق  هكَذَا م 

أنََّ : إ رَادَت ه مْ لأنََّ هذَا يخَْفىَ عَليَْه مْ ب  

، وَالأرَْضَ  يم  مَوَات  كَانتَْ مُنْذُ الْقدَ  السَّ

 ، نَ الْمَاء  وَب الْمَاء  ب كَل مَة  الله  قاَئ مَةً م 

ينئَ ذ   اللَّوَات ي ب ه نَّ الْعَالمَُ الْكَائ نُ ح 

ا . فاَضَ عَليَْه  الْمَاءُ فهَلَكََ  وَأمََّ

مَوَاتُ وَالأرَْضُ الْكَائ نَ  ةُ الآنَ، السَّ

فهَ يَ مَخْزُونةٌَ ب ت لْكَ الْكَل مَة  عَيْن هاَ، 

ين  وَهَلاَك   مَحْفوُظَةً ل لنَّار  إ لىَ يوَْم  الدِّ

ار   وَلك نْ لاَ يخَْفَ عَليَْكُمْ . النَّاس  الْفجَُّ

بَّاءُ  دُ أيَُّهاَ الأحَ  أنََّ : هذَا الشَّيْءُ الْوَاح 

بِّ كَ  نْدَ الرَّ داً ع  ألَْف  سَنةَ ، يوَْماً وَاح 

د   لاَ يتَبَاَطَأُ . وَألَْفَ سَنَة  كَيوَْم  وَاح 

بُ قوَْمٌ  ه  كَمَا يحَْس  بُّ عَنْ وَعْد  الرَّ

التَّباَطؤَُ، لك نَّهُ يتَأَنََّى عَليَْناَ، وَهوَُ لاَ 

يشََاءُ أنَْ يهَْل كَ أنُاَسٌ، بلَْ أنَْ يقُْب لَ 

يعُ إ لىَ التَّوْبَة   يَأتْ ي وَلك نْ سَ . الْجَم 

، الَّذ ي ف يه   بِّ ، يوَْمُ الرَّ كَل صٍّ ف ي اللَّيْل 

يج ، وَتنَْحَلُّ  مَوَاتُ ب ضَج  تزَُولُ السَّ

رُ مُحْترَ قَةً، وَتحَْترَ قُ الأرَْضُ  الْعَناَص 

 .وَالْمَصْنوُعَاتُ الَّت ي ف يهاَ
 



  

 

Daar al deze dingen aldus vergaan, hoedanig behoort gij 

dan te zijn in heilige wandel en godsvrucht, vol 

verwachting u spoedende naar de komst van de dag Gods, 

ter wille waarvan de hemelen brandende zullen vergaan 

en de elementen in vuur zullen wegsmelten. Wij 

verwachten echter naar zijn belofte nieuwe hemelen en 

een nieuwe aarde, waar gerechtigheid woont.  

 

Daarom, geliefden, beijvert u in deze verwachting, 

onbevlekt en onberispelijk te blijken voor Hem in vrede, 

en houdt de lankmoedigheid van onze Heer voor 

zaligheid, zoals ook onze geliefde broeder Paulus naar de 

hem gegeven wijsheid u geschreven heeft, evenals in alle 

brieven, wanneer hij over deze dingen spreekt. Daarin is 

een en ander moeilijk te verstaan, wat de onkundige en 

onstandvastige lieden tot hun eigen verderf verdraaien, 

evenals trouwens de overige schriften.  

Geliefden, daar gij het nu van tevoren weet, weest op uw 

hoede, dat gij niet, door de dwaling der zedelozen 

medegesleept, afvalt van uw eigen standvastigheid; maar 

wast op in de genade en in de kennis van onze Heer en 

Heiland, Jezus Christus. Hem zij de heerlijkheid, zowel 

nu als tot de dag der eeuwigheid. 

، أيََّ أنُاَس   ه  كُلَّهاَ تَنْحَلُّ فبَ مَا أنََّ هذ 

سَة   يرَة  مُقدََّ بُ أنَْ تكَُونوُا أنَْتمُْ ف ي س  يجَ 

ر ينَ  وَطَال ب ينَ سُرْعَةَ  وَتَقْوَى؟ مُنْتظَ 

، الَّذ ي ب ه  تَنْحَلُّ  بِّ يء  يوَْم  الرَّ مَج 

رُ مُحْترَ قةًَ  مَوَاتُ مُلْتهَ بةًَ، وَالْعَنَاص  السَّ

رُ . تذَُوبُ  ه  ننَْتظَ  نَّناَ ب حَسَب  وَعْد  وَلك 

يدَةً،  يدَةً، وَأرَْضاً جَد  سَمَاوَات  جَد 

بَّاءُ، ل ذل كَ أيَُّ . يسَْكُنُ ف يهاَ الْب رُّ  هاَ الأحَ 

ه ، اجْتهَ دُوا  رُونَ هذ  إ ذْ أنَْتمُْ مُنْتظَ 

نْدَهُ ب لاَ دَنَس  وَلاَ عَيْب ،  ل توُجَدُوا ع 

بوُا أنَاَةَ رَبِّنَا . ف ي سَلامَ   وَاحْس 

خَلاصَاً، كَمَا كَتبََ إ ليَْكُمْ أخَُونَا 

كْمَة   الْحَب يبُ بوُلسُُ أيَْضاً ب حَسَب  الْح 

سَائ ل  كُلِّهَا الْمُعْطَ  اة  لهَُ، كَمَا ف ي الرَّ

ه  الأمُُور ،  أيَْضاً، مُتكََلِّماً ف يهاَ عَنْ هذ 

فهُاَ  ، يحَُرِّ رَةُ الْفهَْم  الَّت ي ف يهاَ أشَْياَءُ عَس 

غَيْرُ الْعُلمََاء  وَغَيْرُ الثَّاب ت ينَ، كَباَق ي 

ه مْ  مْ فأَنَْتُ . الْكُتبُ  أيَْضاً، ل هلَاَك  أنَْفسُ 

بَّاءُ، إ ذْ قَدْ سَبَقْتمُْ فعََرَفْتمُُ،  أيَُّهاَ الأحَ 

نْ أنَْ تنَْقاَدُوا ب ضَلالَ   احْترَ سُوا م 

نْ ثبَاَت كُمْ  ، فتَسَْقطُوُا م  ياَء  وَلك ن  . الأرَْد 

انْمُوا ف ي النِّعْمَة  وَف ي مَعْر فَة  رَبِّناَ 

يح   ى لهَُ الْمَجْدُ الآنَ وَإ لَ . يسَُوعَ الْمَس 

ينَ . يوَْم  الدَّهْر    .آم 
Bemint de wereld niet, noch de dingen die in de 

wereld zijn. De wereld gaat voorbij en haar 

begeerlijkheid. Doch wie de wil van God doet blijft 

in eeuwigheid. Amen. 

لاتحبوا العالم ولا الأشياء التى 

فى العالم لأن العالم يمضى 

وشهوته تزول وأما كلام الرب 

 .فيدوم إلى الأبد 
 



  

 

De Praxis (Handelingen)  (أعمــال الرســل)الإبــركسيــس 
 

``Praxic `nte nenio] 

`nàpoctoloc@ `ere poùcmou 

e;ouab swpi neman. 

Praxies ente nen jotie en 

apostolos, e-re poe esmoe 

eth-oewab shoopie 

neman.  

إبركسيس إنتي نين يوتي إن 

إيري إزمو : آبوسطولوس 

 .إثؤواب شوبي نيمان

 

De Handelingen van onze vaders de apostelen, 

moge hun heilige zegen met ons zijn. 
 .أعمال آبائنـا الـرسـل بــركتهــم المقـدسـة تكـون معنــا

 

P̀RAXIC Kev 26 nem kev 27 
 

E;be vai `pouro Agrippa @ `mp`iser atcwtem `nca pinau `nte `tve @ Alla 

nyetqen damackoc `nsorp nem I=l=y=m nem `t,wra tyrc `nte ]Ioudèa 

nem nie;noc @ aihisennoufi nwou e;rouermet`anoin ouoh e;roukotou 

`eV] @ `eu`iri `nhan`hbyou`I eu`m`psa `n]met`anoi`a @ E;be vai `aniIoudai 

`amoni qen piervei@ 
 

en wordt afgesloten met het volgende: في ختــامـه يقــولو: 
 

``Picaji de `nte P¡ efèaiai ouoh 

efè`asai@ efè`amahi ouoh ef̀eta-

jro@ qen ]̀agi`a `nekklyci`a `nte 

`Vnou]@ `amyn. 

Pie sazj-ie ze ente Eptshois 

ef-e ai ai oewoh ef-e a-shai, 

ef-e amahie oewoh ef-e 

takhro, gen tie akhia en 

ekliesia ente Efnoetie 

amien.  

بي ساجي ذى إنتي إبشويس 

إفئي آى آى أووه إفئي آشاي 

إفئي أما هي أووه إفئي تاجرو 

خين تي آجيا إن إككليسيا إنتي 

   .إفنوتي آمين
 

Het woord van de Heer zal zich vermeerderen, 

verspreiden, toenemen in kracht en bevestigd 

worden in de Heilige Kerk Gods. Amen. 

تنمــو وتكثــرُ وتعتــزُ وتثـبـتُ في بـيعــة  كلمـة الـرب  و

 .آميـن. اللـه المقــدســة

 



  

 

De Praxis الإبركسيس 

een lezing uit de Handelingen van onze vaders, de 

reine Apostelen die met de genade van de Heilige 

Geest vervuld zijn. Hun zegen zij met ons. Hnd 26: 

19 – 32 & 27: 1 - 8 

فصل من أعمال أبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

القدس بركة صلواتهم وطلباتهم 

  .أبائى وإخوتى أمين فلتكن معنا يا

 {22  :01 - 27  :7 } 
Daarom, koning Agrippa, ben ik dat hemelse gezicht niet 

ongehoorzaam geweest, maar ik heb eerst hun, die te 

Damascus waren, en te Jeruzalem en in het gehele Joodse 

land en de heidenen verkondigd, dat zij met berouw zich 

zouden bekeren tot God en werken doen, met hun berouw 

in overeenstemming.  

Hierom hebben de Joden mij in de tempel gegrepen en 

getracht mij om te brengen. Als een getuige, die hulp van 

God heeft ontvangen tot op deze dag, sta ik dus hier voor 

klein en groot, zonder iets anders te zeggen dan wat de 

profeten en Mozes gesproken hebben, dat geschieden zou, 

namelijk, dat de Christus zou lijden, en dat Hij als eerste 

uit de opstanding der doden het licht zou aankondigen en 

aan het volk en aan de heidenen.  

En terwijl hij dit tot zijn verdediging aanvoerde, zeide 

Festus met luider stem: Gij spreekt wartaal, Paulus, uw 

vele studie brengt u in de war. Maar Paulus zeide: 

Hoogedele Festus, ik spreek geen wartaal, maar nuchtere 

waarheid. Want de koning weet van deze dingen en tot 

hem spreek ik vrijmoedig, want ik kan niet geloven, dat 

hem iets van deze dingen onbekend is; dit is immers niet 

in een uithoek geschied.  

Koning Agrippa, gelooft gij de profeten? Ik weet, dat gij 

ze gelooft! Maar Agrippa zeide tot Paulus: Gij wilt mij 

wel spoedig als Christen laten optreden! En Paulus zeide: 

Ik zou God wel willen bidden, dat èn spoedig èn 

voorgoed, niet alleen gij, maar ook allen, die mij heden 

horen, ook zo werden als ik, uitgezonderd deze boeien.  

نْ ثمََّ أيَُّهاَ الْمَل كُ أغَْر يباَسُ لمَْ أكَُنْ  م 

يَّة ، بلَْ أخَْبرََتُ  ؤْياَ السَّمَاو  مُعَان داً ل لرُّ

مَشْقَ، وَف ي أوُرُشَل يمَ  ينَ ف ي د  لاً الَّذ  أوََّ

يَّة ، ثمَُّ الأمَُمَ،  يع  كُورَة  الْيهَوُد  حَتَّى جَم 

عُوا إ لىَ الله   ل ينَ أنَْ يتَوُبوُا وَيرَْج   عَام 

نْ أجَْل  ذل كَ . أعَْمَالاً تلَ يقُ ب التَّوْبةَ   م 

أمَْسَكَن ي الْيهَوُدُ ف ي الْهيَْكَل  وَشَرَعُوا ف ي 

نْ الله ، . قتَْل ي فإَ ذْ حَصَلْتُ عَلىَ مَعُونةَ  م 

ير   ، شَاه داً ل لصَغ  بقَ يتُ إ لىَ هذَا الْيوَْم 

شَيْئاً غَيْرَ مَا تكََلَّمَ  وَأنَاَ لاَ أقَوُلُ . وَالْكَب ير  

إ نْ : الأنَْب ياَءُ وَمُوسَى أنََّهُ عَت يدٌ أنَْ يكَُونَ 

لَ ق ياَمَة   يحُ، يكَُنْ هوَُ أوََّ يؤَُلَّم  الْمَس 

يَ ب نوُر   عاً أنَْ ينُاَد  الأمَْوَات ، مُزْم 

وَبيَْنمََا هوَُ يحَْتجَُّ ب هذَا، . «ل لشَّعْب  وَل لأمَُم  

يم  قاَلَ فسَْ  أنَْتَ »: توُسُ ب صَوْت  عَظ 

لكَُ ! تهَْذ ي ياَ بوُلسُُ  الْكُتبُُ الْكث يرَة تحَُوِّ

لسَْتُ أهَْذ ي أيَُّهاَ »: فقَاَلَ . «!إ لىَ الْهذََياَن  

قُ ب كَل مَات   الْعَز يزُ فسَْتوُسُ، بلَْ أنَْط 

حْو   دْق  وَالصَّ ه  . الصِّ هةَ  هذ  نْ ج  لأنََّهُ م 

هاَراً، الأمُُور ، عَال   مٌ الْمَل كُ الَّذ ي أكَُلِّمُهُ ج 

قُ أنَْ يخَْفىَ عَليَْه  شَيْءٌ  إ ذْ أنَاَ لسَْتُ أصَُدِّ

نْ ذل كَ  . لأنََّ هذَا لمَْ يفُْعَلْ ف ي زَاو يةَ  . م 

؟  نُ أيَُّهاَ الْمَل كُ أغَْر يباَسُ ب الأنَْب ياَء  أتَؤُْم 

نُ  غْر يباَسُ فقَاَلَ أَ . «أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكَ تؤُْم 

يرَ »: ل بوُلسَُ  ب قلَ يل  تقُْن عُن ي أنَْ أصَ 

ياًّ يح  كُنْتُ أصَُلِّي »: فقَاَلَ بوُلسُُ . «مَس 

إ لىَ الله  أنََّهُ ب قلَ يل  وَب كَث ير ، ليَْسَ أنَْتَ 

ينَ يسَْمَعُوننَ ي  يعُ الَّذ  فقَطَْ، بلَْ أيَْضاً جَم 

يرُونَ هكَذَا كَمَا أنََ  ا، مَا خَلاَ الْيوَْمَ، يصَ 

ه  الْقيُوُدَ   . «هذ 
 



  

 

En de koning stond op en de stadhouder en Bernice en die 

met hen hadden plaats genomen; en ter zijde gegaan, 

spraken zij onder elkander: Deze man is aan niets 

schuldig, waarop dood of gevangenschap staat. En 

Agrippa zeide tot Festus: Deze mens had vrij kunnen zijn, 

als hij zich niet op de keizer had beroepen. En toen het 

beslist was, dat wij naar Italië zouden afvaren, vertrouwde 

men Paulus en enige andere gevangenen toe aan een 

hoofdman, genaamd Julius, van de keizerlijke afdeling.  

En op een schip uit Adramyttium, dat naar de kustplaatsen 

van Asia zou varen, kozen wij zee, met Aristarchus, een 

Macedoniër uit Tessalonica, bij ons. En de volgende dag 

gingen wij te Sidon aan land en Julius behandelde Paulus 

vriendelijk en vergunde hem naar zijn vrienden te gaan 

om zich te laten verzorgen.  

 

En vandaar afgevaren, voeren wij onder Cyprus langs, 

omdat de winden tegen waren; wij staken de volle zee bij 

Cilicië en Pamfylië over en kwamen te Myra in Lycië aan.  

En daar vond de hoofdman een schip uit Alexandrië, dat 

naar Italië voer, en hij liet ons daarop overgaan. En daar 

wij verscheidene dagen lang weinig vorderden en met 

moeite ter hoogte van Knidus konden komen, daar de 

wind ons niet gunstig was, voeren wij onder Kreta langs 

ter hoogte van Salmone; en daar met moeite 

voorbijkomende, bereikten wij een plaats, Goede Rede 

geheten, waar de stad Lasea dichtbij lag. 

ا قاَلَ هذَا قاَمَ الْمَل كُ وَالْوَال ي  فلَمََّ

وَبرَْن يك ي وَالْجَال سُونَ مَعَهمُْ، وَانْصَرَفوُا 

: ونَ بعَْضُهمُْ بعَْضاً قاَئ ل ينَ وَهمُْ يكَُلِّمُ 

نْسَانَ ليَْسَ يفَْعَلُ شَيْئاً » إ نَّ هذَا الإ 

قُّ الْمَوْتَ أوَ  الْقيُوُدَ  وَقاَلَ . «يسَْتحَ 

كَانَ يمُْك نُ أنَْ »: أغَْر يباَسُ ل فسَْتوُسَ 

نْسَانُ لوَْ لمَْ يكَُنْ قدَْ رَفعََ  يطُْلقََ هذَا الإ 

 . «دَعْوَاهُ إ لىَ قيَْصَرَ 

أْيُ أنَْ نسَُاف رَ ف ي الْبحَْر   ا اسْتقَرََّ الرَّ فلَمََّ

إ لىَ إ يطَال ياَ، سَلَّمُوا بوُلسَُ وَأسَْرَى 

نْ كَت يبةَ   ئةَ  م  آخَر ينَ إ لىَ قاَئ د  م 

دْناَ إ لىَ . أوُغُسْطسَُ اسْمُهُ يوُل يوُسُ  فصََع 

يت ين يَّة ، وَأقَْلعَْناَ مُزْ  ينَ أنَْ سَف ينةَ  أدَْرَام  ع  م 

يَّا ع  الَّت ي ف ي أسَ  ينَ ب الْمَوَاض  . نسَُاف رَ مَارِّ

وَكَانَ مَعَناَ أرََسْترَْخُسُ رَجُلٌ مَك دُون يٌّ 

نْ تسََالوُن يك ي وَف ي الْيوَْم  الآخَر  أقَْبلَْناَ . م 

إ لىَ صَيْدَا، فعََامَلَ يوُل يوُسُ بوُلسَُ 

نَ أنَْ يذَْهبََ  فْق ، وَأذَ  قاَئ ه   ب الرِّ إ لىَ أصَْد 

نْهمُْ  ناَيةَ  م  نْ . ل يحَْصُلَ عَلىَ ع  ثمَُّ أقَْلعَْناَ م 

نْ تحَْت   هنُاَكَ وَسَافرَْناَ ف ي الْبحَْر  م 

ياَحَ كَانتَْ مُضَادَّةً  وَبعَْدَ . قبُْرُسَ، لأنََّ الرِّ

مَا عَبرَْناَ الْبحَْرَ الَّذ ي ب جَان ب  ك يل يك يَّةَ 

يرَا ل يك يَّةَ وَبمَْف يل يَّ  فإَ ذْ . ةَ، نزََلْناَ إ لىَ م 

ئةَ  هنُاَكَ سَف ينةًَ إ سْكَنْدَر يَّةً  وَجَدَ قاَئ دُ الْم 

ا . مُسَاف رَةً إ لىَ إ يطَال ياَ أدَْخَلنَاَ ف يهاَ وَلمََّ

كُنَّا نسَُاف رُ رُوَيْداً أيََّاماً كَث يرَةً، وَب الْجَهْد  

رْناَ ب قرُْب  ك ن يدُسَ،  يحُ ص  نَّا الرِّ وَلمَْ تمَُكِّ

نْ تحَْت  كَر يتَ ب قرُْب   أكَْثرََ، سَافرَْناَ م 

ئْناَ . سَلْمُون ي ا تجََاوَزْناَهاَ ب الْجَهْد  ج  وَلمََّ

« الْمَوَان ي الْحَسَنَةُ »إ لىَ مَكَان  يقُاَلُ لهَُ 

ينةَُ لسََائ يةََ   .الَّت ي ب قرُْب هاَ مَد 

Het woord Gods vermeerdert zich, verspreidt zich, 

neemt toe in kracht en slaat diepe wortelen in de 

Heilige Kerk Gods. Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتزداد 

وتعتز فى هذه البيعة وكل بيعة 

 .يا أبائى وإخوتى أمين 
 



  

 

"ALMOC 32 @ 5 nem 6 
 

`fmei `noume;nayt nem ouhap @ `pkahi meh `ebol qen `vnai `mP=o=c qen 

`pcaji `mP=o=c autajro `nje nivyou`i @ ouoh noudunamic tyrou `ebol hiten 

pi`pneuma `nte rof@ =a=l. 
 

na het lezen van de Psalm,in aanwezigheid van de patriarch of de 

bisschoppen 

 بعد قراءة المزمور فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقف
 

Marou[acf qen `tek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof 

hi ̀tka;edra ̀nte ni`precbu-teroc@ 

Maroe-tshashf gen et 

ekliesia ente pef la-os, 

oewoh maroe esmoe erof 

hie et kathedra ente nie 

epres-vieteros,  

يَّا  مارُوتشاسف خين إت إكليس 

وه:  إنتى پيف لاؤس  أوُُّ

مارُو إسمُو إيروف هي إت 

 : إنتى ني پريسڤيتيروس  كاثيذرا

 

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn 

volk, en Hem loven in de raad der oudsten, 

 ر  ــابـوليباركوه علي من ،هــشعب ة  ــوه في كنيسـرفعــفلي

 ،وخ  ــالشي
 

je af,w `noumetiwt `m`vry] 

`nhan`ecwou@ eu-̀̀enau `nje 

nyètcoutwn ouoh eùeounof@ 

zje af ko en oe met-joot 

em efrietie en han eso-oe, 

ev-enav enzje nie et soe-

toon oewoh ev-e oenof. 

إن أوُميتيوت إم  آفكو چى 

إڤئى  :إفريتي إن هان إسوؤُو 

وه  ناڤ إنچى ني إتسُوتون أوُُّ

  :إڤئى أوُنوف 
 

want Hij maakt geslachten talrijk als een kudde. 

De oprechten zien het en verheugen zich. 
رُ المستقيم ،رافــل الخــوة مثــّْ با لَ ــَعجَ  ـهنلأ  ونَ ـيبُص 

 .ونَ ـــرحــويف
 

afwrk `nje P¡ ouoh `nnefouwm 

`n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb sa `eneh@ 

kata `ttaxic `mMel-,icedek. 

Af-oork enzje Eptshois oewoh 

en nef oe-oom en eh-thief, zje 

enthok pe ef-oewieb sha eneh, 

kata et taksies em Melshiesedek. 

آفؤرك إنچى إپتشويس أوُوه إننيف 

چى إنثوك پى إف  :أوُؤوم إن إهثيف 

يب شا إينيه  كاطا إت طاكسيس  :أوُِّ

  :إم ميلشيسيديك 
 

De Heer heeft gezworen en het berouwt Hem 

niet: Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de 

ordening van Melchisedek. 

ن ــو الكاهـك أنت هـأن ،دمـن ينـل الـربُ و أقسمَ 

 .س ملشيصادقـعلي طق د  ــإلى الأب
 



  

 

P¡ caouinam `mmok peniwt 

e;ouab `mpatriar,yc papa 

abba Tawadroc@ 

Eptshois sa oewie nam 

emmok penjoot eth-

oewab em patriarshies pa-

pa ava (…). 

ي نام إمموك إپت شويس صا أوُِّ

اب إم پاطريارشيس إ پينيوت ثؤُوَّ

  :( ...)آڤا  پاپا

 

De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige 

vader de patriarch, paus abba Tawadros, 
ا ــرك البابــديس البطريــا القــانـك يا أبــن يمينـع الـربُ 

 :تـاوضـروسا ـالأنب
 

nem peniwt ``n`epickopoc abba Arceni@ 

nem nenio] `n`epickopoc nyet,y 

neman@ P¡ ef̀e`areh `epetenwnq. A=l. 

Nem penjoot en episkopos 

ava (…). 

Eptshois ef-e areh e-peten 

oon-g. 

 :( ...)آڤا  إن إپيسكوپوس پينيوتنيم 

  .إي پيتين أونخ إپتشويس إفئى آريه

 .الليلوُيا

 

en onze vader de bisschop abba Arseny, en onze 

vaders de bisschoppen die met ons aanwezig zijn, de 

Heer beware jullie leven. Halleluja. 

ة ـالأساقفأبـائنـا و: ينـا الأسقـف المكـرم الأنبـا أرسـانيوآب

 .هـلليلـويـا ما،كـاتـظ حيــالـربُ يحف. معنامجتمعيـن ال

 

EUAGGELION kata Iwannyn Kef 5 
 

Menenca nai de ne `psai `nte niIoudai pe ouoh af`i `nje I=y=c `e`hryi `eI=l=y=m. 

``N`hryi de qen I=l=y=m hijen ]̀probatiky ne ouon oukolumby;ra 

;ỳetoumou] `eroc `mmethebreoc je By;càida @ `eouontac `mmav `n`tiou 

`n`cto`a. Ouoh naurojp pe qen nai `nje nimys `nte nyetswni hanbelleu 

nem han[aleu nem hanouon eusou`wou @ ouoh auswpi eujoust `ebol 

eukim `mpimwou. 



  

 

Het evangelie van het Leturgie قداسال إنجيل 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St. 

Johannes, zijn zegen zij met ons. 

قفوا بخوف أمام اللـه وإنصتوا لسماع 

الإنجيل المقدس فصل مقدس من بشارة 

 يوحنا الإنجيل بحسب ما كتب معلمنا مار

 .البشير بركاته على جميعنا أمين

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn zegen zij 

met ons. Ps 33: 5, 6 

من مزامير وتراتيل معلمنا داود 

 .النبى والملك بركاته علينا أمين 

 { 2،  5: 11}القداسالقداسمزمور مزمور 
Hij heeft gerechtigheid en recht lief, de aarde is vol van de 

goedertierenheid des HEREN. Door het woord des 

HEREN zijn de hemelen gemaakt, door de adem van zijn 

mond al hun heer. Halleluja. 

حْمَةَ وَالحُكْمَ  بُّ الرَّ امْتلَأتَ  . يحُ 

نْ رَحْمَة   بِّ  الأرَْضُ م  ب كَل مَة  . الرَّ

مَوَاتُ، وَب رُوح   بِّ تشََدَّدَت  السَّ الرَّ

ات هاَ  (.هللويا). ف يه  كُلُّ قوَُّ

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze 

Heer, onze God, onze Verlosser en ons aller 

Koning, Jezus Christus, Zoon van de levende God, 

aan wie alle eer en glorie in eeuwigheid. Amen. 

مبارك هو الآتى بإسم الرب إله 

القوات ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا يسوع المسيح إبن اللـه 

الحى الذى له المجد الدائم إلى 

 .الأبد أمين 

Joh 5: 1 – 18  { 07 - 0:  5} من يو 

Daarna was er een feest der Joden en Jezus ging op naar 

Jeruzalem. Nu is er te Jeruzalem bij de Schaapspoort een 

bad, dat in het Hebreeuws de bijnaam Betesda draagt, met 

vijf zuilengangen. Daarin lag een menigte zieken, blinden, 

verlamden en verschrompelden, [die wachtten op de 

beweging van het water. Want van tijd tot tijd daalde een 

engel des Heren neder in het bad; dan bewoog het water; 

wie er dan het eerst in kwam na de beweging van het 

water, werd gezond, wat voor ziekte hij ook had.]  

En daar was een man, die reeds achtendertig jaar lang ziek 

geweest was. Hem zag Jezus liggen en daar Hij wist, dat 

hij daar reeds lange tijd was, zeide Hij tot hem: Wilt gij 

gezond worden? De zieke antwoordde Hem: Heer, ik heb 

geen mens om mij, zodra er beweging komt in het water, 

in het bad te werpen; en terwijl ik onderweg ben, daalt een 

ander vóór mij af. Jezus zeide tot hem: Sta op, neem uw 

matras op en wandel. En terstond werd de man gezond en 

nam zijn matras op en ging zijns weegs.  

  

دَ  ، فصََع  يدٌ ل لْيهَوُد  وَبعَْدَ هذَا كَانَ ع 

وَف ي أوُرُشَل يمَ . يسَُوعُ إ لىَ أوُرُشَل يمَ 

أنْ  ب رْكَةٌ يقُاَلُ لهََ  نْدَ باَب  الضَّ ع 

بْرَان يَّة   سْدَا»ب الْع  لهَاَ خَمْسَةُ « بيَْتُ ح 

عاً . أرَْو قةَ   ه  كَانَ مُضْطَج  ف ي هذ 

نْ مَ  رْضَى وَعُمْي  جُمْهوُرٌ كَث يرٌ م 

، يتَوََقَّعُونَ تحَْر يكَ  وَعُرْج  وَعُسْم 

لأَنَّ مَلاكَاً كَانَ ينَْز لُ أحَْياَناً ف ي . الْمَاء  

كُ الْمَاءَ  لاً . الْب رْكَة  وَيحَُرِّ فَمَنْ نزََلَ أوََّ

نْ أيَِّ  بعَْدَ تحَْر يك  الْمَاء  كَانَ يبَْرَأُ م 

اكَ إ نْسَانٌ ب ه  وَكَانَ هنَُ . مَرَض  اعْترََاهُ 

هذَا . مَرَضٌ مُنْذُ ثمََان  وَثَلاثَ ينَ سَنةًَ 

عاً، وَعَل مَ أنََّ لهَُ  رَآهُ يسَُوعُ مُضْطَج 

أتَرُ يدُ أنَْ »: زَمَاناً كَث يراً، فقَاَلَ لهَُ 

ياَ سَيِّدُ، »: أجََابَهُ الْمَر يضُ . «تبَْرَأ؟َ

ة  ليَْسَ ل ي إ نْسَانٌ يلُْق ين ي ف ي الْب رْكَ 

كَ الْمَاءُ  بلَْ بيَْنمََا أنَاَ آت ، . مَتىَ تحََرَّ

ي آخَرُ  ام  : قاَلَ لهَُ يسَُوعُ . «ينَْز لُ قدَُّ

لْ سَر يرَكَ وَامْش  . قمُ  » فحََالاً . «احْم 

نْسَانُ وَحَمَلَ سَر يرَهُ وَمَشَى  . برَ ئَ الإ 
 



  

 

Nu was het sabbat op die dag. De Joden dan zeiden tot de 

genezene: Het is sabbat en dan moogt gij uw matras niet 

dragen. Doch hij antwoordde hun: Die mij gezond 

gemaakt heeft, die heeft tot mij gezegd: Neem uw matras 

op en ga uws weegs. Zij vroegen hem: Wie is de mens, 

die tot u gezegd heeft: Neem op en ga uws weegs? En de 

genezene wist niet, wie het was; want Jezus was 

ontweken, omdat er een (grote) schare op die plaats was.  

Daarna vond Jezus hem in de tempel en zeide tot hem: 

Zie, gij zijt gezond geworden; zondig niet meer, opdat u 

niet iets ergers overkome. De man ging heen en zeide tot 

de Joden, dat het Jezus was, die hem gezond gemaakt had. 

En daarom wilden de Joden Jezus vervolgen, omdat Hij 

deze dingen op sabbat deed.  

 

Maar Hij antwoordde hun: Mijn Vader werkt tot nu toe en 

Ik werk ook. Hierom dan trachtten de Joden des te meer 

Hem te doden, omdat Hij niet alleen de sabbat schond, 

maar ook God zijn eigen Vader noemde en Zich dus met 

God gelijkstelde. 

فقَاَلَ . وَكَانَ ف ي ذل كَ الْيوَْم  سَبْتٌ 

لاَ ! إ نَّهُ سَبْتٌ »: هوُدُ ل لَّذ ي شُف يَ الْيَ 

لَ سَر يرَكَ  لُّ لكََ أنَْ تحَْم  : أجََابهَمُْ . «يحَ 

لْ : إ نَّ الَّذ ي أبَْرَأنَ ي هوَُ قاَلَ ل ي» احْم 

مَنْ هوَُ »: فسََألَوُهُ . «سَر يرَكَ وَامْش  

نْسَانُ الَّذ ي قاَلَ لكََ  لْ سَر يرَكَ : الإ  احْم 

ا الَّذ ي شُف يَ فَلمَْ يكَُنْ يعَْلمَُ أمََّ « وَامْش ؟

مَنْ هوَُ، لأَنَّ يسَُوعَ اعْتزََلَ، إ ذْ كَانَ 

ع  جَمْعٌ  بعَْدَ ذل كَ وَجَدَهُ . ف ي الْمَوْض 

هَا أنَْتَ »: يسَُوعُ ف ي الْهيَْكَل  وَقاَلَ لهَُ 

ئْ أيَْضاً، ل ئلَاَّ  قدَْ برَ ئْتَ، فلَاَ تخُْط 

نْسَانُ فَ . «يكَُونَ لكََ أشََرُّ  مَضَى الإ 

وَأخَْبرََ الْيهَوُدَ أنََّ يَسُوعَ هوَُ الَّذ ي 

وَل هذَا كَانَ الْيهَوُدُ يطَْرُدُونَ . أبَْرَأهَُ 

يسَُوعَ، وَيطَْلبُوُنَ أنَْ يَقْتلُوُهُ، لأنََّهُ 

لَ هذَا ف ي سَبْت   : فأَجََابهَمُْ يَسُوعُ . عَم 

. «مَلُ أبَ ي يعَْمَلُ حَتَّى الآنَ وَأنَاَ أعَْ »

نْ أجَْل  هذَا كَانَ الْيهَوُدُ يطَْلبُوُنَ  فمَ 

بْتَ  أكَْثرََ أنَْ يَقْتلُوُهُ، لأنََّهُ لَمْ يَنْقضُ  السَّ

فقَطَْ، بلَْ قاَلَ أيَْضاً إ نَّ اللهَ أبَوُهُ، 

لاً نفَْسَهُ ب الله    .مُعَاد 
Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.  والمجد للـه دائما. 
 



  

 

Zesde zondag van de grote vasten 
 

(مولود أعمىأحد ال) سادسالأحد ال  
 

Het evangelie van het avondwierookgebed (Vespers) إنجيل العشية 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St. 

Lucas, zijn zegen zij met ons. 

قفوا بخوف أمام اللـه وإنصتوا لسماع 

الإنجيل المقدس فصل مقدس من بشارة 

 لوقاالإنجيل بحسب ما كتب معلمنا مار 

 .البشير بركاته على جميعنا أمين

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn zegen zij 

met ons. Ps 17: 3, 5 

من مزامير وتراتيل معلمنا داود 

 .ى والملك بركاته علينا أمين النب

  { 5و  1:  02} مزمور عشية مزمور عشية 
Toetst Gij mijn hart, onderzoekt Gij des nachts, beproeft 

Gij mij, Gij vindt niets; mijn treden hielden uw spoor, 

mijn schreden wankelden niet. Halleluja. 

بْتَ قلَْب ي . وَتعََهَّدتنَ ي ليَْلاً . جَرَّ

دْ ف يَّ ظلُْماً  صْتنَ ي ب النَّار  فلَمَْ تجَ  . مَحَّ

ثبَِّتْ خُطوَُات ي ف ي سُبلُ كَ ل ئلَاَّ تزََلَّ 

 (.هللويا). قدََمَايَ 

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze 

Heer, onze God, onze Verlosser en ons aller 

Koning, Jezus Christus, Zoon van de levende God, 

aan wie alle eer en glorie in eeuwigheid. Amen. 

مبارك هو الآتى بإسم الرب إله 

القوات ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا يسوع المسيح إبن اللـه 

الحى الذى له المجد الدائم إلى 

 .الأبد أمين 

Lc 13: 22 - 35  { 15 - 22:  01} من لو  

En Hij trok verder langs steden en dorpen, predikende en 

reizende naar Jeruzalem.  

En iemand zeide tot Hem: Heer, zijn het weinigen, die 

behouden worden? Hij zeide tot hen: Strijdt om in te gaan 

door de enge poort, want velen, zeg Ik u, zullen trachten 

in te gaan, doch het niet kunnen.  

Van het ogenblik af, dat de heer des huizes is opgestaan 

en de deur gesloten heeft, zult gij beginnen buiten te staan 

en aan de deur te kloppen, zeggende: Heer, doe ons open, 

en Hij zal antwoorden en tot u zeggen: Ik weet niet, 

vanwaar gij zijt. Dan zult gij beginnen te zeggen: Wij 

hebben voor uw ogen gegeten en gedronken en in onze 

straten hebt Gij geleerd.  

وَاجْتاَزَ ف ي مُدُن  وَقرُىً يعَُلِّمُ وَيسَُاف رُ  

دٌ . نحَْوَ أوَرُشَل يمَ  ياَ سَيِّدُ، : فقَاَلَ لهَُ وَاح 

ينَ يخَْلصُُونَ؟ فقَاَلَ لهَمُُ  : أقَلَ يلٌ همُُ الَّذ 

نَ الْب اب   اجْتهَ دُوا أنَْ تدَْخُلوُا م 

إ نَّ كَث ير ينَ : يِّق ، فإَ نِّي أقَوُلُ لكَُمْ الضَّ 

رُونَ  . سَيطَْلبُوُنَ أنَْ يَدْخُلوُا وَلاَ يقَْد 

نْ بعَْد  مَا يكَُونُ رَبُّ الْبيَْت  قدَْ قاَمَ  م 

وَأغَْلقََ الْباَبَ، وَابْتدََأْتمُْ تَق فوُنَ خَار جاً 

ياَ رَبُّ ياَ : وَتقَْرَعُونَ الْباَبَ قاَئ ل ينَ 

يبُ وَيَقوُلُ لكَُمْ رَ  ، افْتحَْ لنَاَ، يجُ  لاَ : بُّ

نْ أيَْنَ أنَْتمُْ  ئوُنَ ! أعَْر فكُُمْ م  ينئَ ذ  تَبْتدَ  ح 

بْناَ، : تقَوُلوُنَ  امَكَ وَشَر  أكََلْناَ قدَُّ

ناَ  . وَعَلَّمْتَ ف ي شَوَار ع 
 



  

 

En Hij zal tot u spreken, zeggende: Ik weet niet, vanwaar 

gij zijt; gaat weg van Mij, alle gij werkers der 

ongerechtigheid. Daar zal het geween zijn en het 

tandengeknars, wanneer gij Abraham en Isaak en Jakob 

zult zien en al de profeten in het Koninkrijk Gods, maar 

uzelf buitengeworpen. En zij zullen komen van oost en 

west en van noord en zuid en zullen aanliggen in het 

Koninkrijk Gods. En zie, er zijn laatsten, die de eersten 

zullen zijn en er zijn eersten, die de laatsten zullen zijn.  

Terzelfder tijd kwamen enige Farizeeën en zeiden tot 

Hem: Ga heen en vertrek vanhier, want Herodes wil U 

doden. En Hij zeide tot hen: Gaat heen en zegt die vos: 

Zie, Ik drijf boze geesten uit en volbreng genezingen, 

heden en morgen, en op de derde dag ben Ik gereed. Doch 

Ik moet heden en morgen en de volgende dag reizen, want 

het gaat niet aan, dat een profeet buiten Jeruzalem 

omkomt. Jeruzalem, Jeruzalem, dat de profeten doodt, en 

stenigt wie tot u gezonden zijn, hoe dikwijls heb Ik uw 

kinderen willen vergaderen, gelijk een hen haar kuikens 

onder haar vleugels, en gij hebt niet gewild.  

Zie, uw huis wordt aan u overgelaten. Maar Ik zeg u, gij 

zult Mij niet meer zien tot het ogenblik komt, dat gij zegt: 

Gezegend Hij, die komt in de naam des Heren! 

نْ أيَْنَ  أقَوُلُ لكَُمْ لاَ : فيَقَوُلُ  أعَْر فكُُمْ م 

ل ي ! أنَْتمُْ  يعَ فاَع  تبَاَعَدُوا عَنِّي ياَ جَم 

هنُاَكَ يكَُونُ الْبكَُاءُ وَصَر يرُ . الظُّلْم  

، مَتىَ رَأيَْتمُْ إ بْرَاه يمَ وَإ سْحَقَ  الأسَْناَن 

يعَ الأنَْب ياَء  ف ي مَلكَُوت   وَيعَْقوُبَ وَجَم 

وَيأَتْوُنَ . نَ خَار جاً الله ، وَأنَْتمُْ مَطْرُوحُو

نَ  نَ الْمَغَار ب  وَم  نَ الْمَشَار ق  وَم  م 

مَال  وَالْجَنوُب ، وَيتََّك ئوُنَ ف ي مَلكَُوت   الشِّ

ل ينَ، . الله   رُونَ يكُونوُنَ أوَّ وهوَُذَا آخ 

ر ينَ  لوُنَ يكَُونوُنَ آخ  ف ي ذل كَ الْيوَْم  . وأوَّ

يِّينَ  يس  اخْرُجْ : قاَئ ل ينَ لهَُ  تقَدََّمَ بعَْضُ الْفرَِّ

نْ ههنُاَ لأنََّ ه يرُودُسَ يرُ يدُ أنَْ  وَاذْهبَْ م 

امْضُوا وَقوُلوُا ل هذَا : فقَاَلَ لهَمُُ . يقَْتلُكََ 

ينَ، وَأشَْف ي : الثَّعْلبَ   هاَ أنَاَ أخُْر جُ شَياَط 

بلَْ . الْيوَْمَ وَغَداً، وَف ي الْيوَْم  الثَّال ث  أكَُمَّلُ 

يرَ الْيوَْمَ وَغَداً وَمَا يلَ يه ، ينَْبغَ   ي أنَْ أسَ 

لأنََّهُ لاَ يمُْك نُ أنَْ يهَْل كَ نبَ يٌّ خَار جاً عَنْ 

ياَ أوُرُشَل يمُ ياَ أوُرُشَل يمُ، ياَ . أوُرُشَل يمَ 

مَةَ الْمُرْسَل ينَ إ ليَْهاَ،  قاَت لةََ الأنَْب ياَء  وَرَاج 

ة  أرََدْتُ أنَْ أجَْمَعَ  أوَْلادََك  كَمَا  كَمْ مَرَّ

تجَْمَعُ الدَّجَاجَةُ ف رَاخَهاَ تحَْتَ جَناَحَيْهاَ، 

هوَُذَا بيَْتكُُمْ يتُْرَكُ لكَُمْ . وَلمَْ ترُ يدُوا

إ نَّكُمْ لاَ : وَالْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ ! خَرَاباً 

: ترََوْننَ ي حَتَّى يأَتْ يَ وَقْتٌ تقَوُلوُنَ ف يه  

بِّ مَباَرَكٌ الآت ي ب اسْم  ا  .لرَّ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.  والمجد للـه دائما. 
 



  

 

Het evangelie van het ochtendwierookgebed  باكرإنجيل 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St. 

Matteüs, zijn zegen zij met ons. 

قفوا بخوف أمام اللـه وإنصتوا لسماع 

الإنجيل المقدس فصل مقدس من بشارة 

 متى الإنجيل بحسب ما كتب معلمنا مار

 .البشير بركاته على جميعنا أمين

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn zegen zij 

met ons. Ps 26: 2, 3 

من مزامير وتراتيل معلمنا داود 

  .والملك بركاته علينا أمين النبى 

 { 0:  25} مزمور باكر مزمور باكر 
Toets mij, HEER, en beproef mij, keur mijn nieren en 

mijn hart. 3 Want uw goedertierenheid houd ik voor ogen, 

en ik wandel in uw waarheid. Halleluja. 

نِّي بْن ي ياَ رَبُّ وَامْتحَ  نقَِّ قلَْب ي . جَرِّ

لأنََّ رَحْمَتكََ أمََامَ عَيْن يَّ . وَكُلْيتَيََّ 

 (.هللويا) .وَقدَْ ارتضََيتُ ب حَقِّكَ 

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze 

Heer, onze God, onze Verlosser en ons aller 

Koning, Jezus Christus, Zoon van de levende God, 

aan wie alle eer en glorie in eeuwigheid. Amen. 

مبارك هو الآتى بإسم الرب إله 

القوات ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا يسوع المسيح إبن اللـه 

الحى الذى له المجد الدائم إلى 

 .الأبد أمين 

Mt 23: 1 – 39  { 11 - 0:  21} من مت 

Toen sprak Jezus tot de scharen en tot zijn discipelen, 

zeggende: De schriftgeleerden en de Farizeeën hebben 

zich gezet op de stoel van Mozes. Alles dan, wat zij u ook 

zeggen, doet dat en onderhoudt dat, maar doet niet naar 

hun werken, want zij zeggen het wel, maar doen het niet. 

Zij binden zware lasten bijeen en leggen die op de 

schouders der mensen, maar zelf willen zij ze met hun 

vinger niet verroeren. Al hun werken doen zij om in het 

oog te lopen bij de mensen, want zij maken hun 

gebedsriemen breed en hun kwasten groot, zij houden van 

de eerste plaats bij de maaltijden en van de erezetels in de 

synagogen, en van de begroetingen op de markten en om 

door de mensen rabbi genoemd te worden. Gij zult u niet 

rabbi laten noemen; want één is uw Meester en gij zijt 

allen broeders. En gij zult op aarde niemand uw vader 

noemen, want één is uw Vader, Hij, die in de hemelen is. 

Laat u ook geen leidslieden noemen, want één is uw 

Leidsman, de Christus. Maar wie de grootste onder u is, 

zal uw dienaar zijn.  

  

يذَهُ  ينئَ ذ  خَاطبََ يسَُوعُ الْجُمُوعَ وَتلَامَ  . ح 

يِّ مُوسَى جَلسََ عَلَ »: قاَئ لاً  ى كُرْس 

يُّونَ، فكَُلُّ مَا قاَلوُا لكَُمْ  يس  الْكَتبَةَُ وَالْفرَِّ

أنَْ تحَْفظَوُهُ فاَحْفظَوُهُ وَافْعَلوُهُ، وَلك نْ 

حَسَبَ أعَْمَال ه مْ لاَ تعَْمَلوُا، لأنََّهمُْ يقَوُلوُنَ 

فإَ نَّهمُْ يحَْز مُونَ أحَْمَالاً . وَلاَ يفَْعَلوُنَ 

رَةَ الْحَمْل  وَيضََعُونهَاَ عَلىَ ثقَ   يلةًَ عَس 

أكَْتاَف  النَّاس ، وَهمُْ لاَ يرُ يدُونَ أنَْ 

ه مْ، وَكُلَّ أعَْمَال ه مْ  كُوهاَ ب إ صْب ع  يحَُرِّ

يعَْمَلوُنهَاَ ل كَيْ تنَْظرَُهمُُ النَّاسُ، 

ضُونَ عَصَائ بهَمُْ وَيعَُظِّمُونَ أهَْدَابَ  فيَعَُرِّ

لَ ف ي  ث ياَب ه مْ، بُّونَ الْمُتَّكَأَ الأوََّ وَيحُ 

، وَالْمَجَال سَ الأوُلىَ ف ي  الْوَلائَ م 

يَّات  ف ي الأسَْوَاق ، وَأنَْ  ع ، وَالتَّح  الْمَجَام 

ا أنَْتمُْ ! سَيِّد ي سَيِّد ي: يدَْعُوَهمُُ النَّاسُ  وَأمََّ

دٌ  فلَاَ تدُْعَوْا سَيِّد ي، لأنََّ مُعَلِّمَكُمْ وَاح 

يعاً إ خْوَةٌ الْمَ  يحُ، وَأنَْتمُْ جَم  وَلاَ تدَْعُوا . س 

دٌ  لكَُمْ أبَاً عَلىَ الأرَْض ، لأنََّ أبَاَكُمْ وَاح 

ينَ، . الَّذ ي ف ي السَّمَوَات   وَلاَ تدُْعَوْا مُعَلِّم 

يحُ  دٌ الْمَس  وَأكَْبرَُكُمْ . لأنََّ مُعَلِّمَكُمْ وَاح 

ماً لكَُمْ   . يكَُونُ خَاد 

 



  

 

Al wie zichzelf zal verhogen, zal vernederd worden en al 

wie zichzelf zal vernederen, zal verhoogd worden.  

Maar wee u, schriftgeleerden en Farizeeën, gij 

huichelaars, want gij sluit het Koninkrijk der hemelen toe 

voor de mensen. Immers, gij gaat er niet binnen en die 

trachten binnen te gaan, laat gij niet toe daarin te komen.  

 [Wee u, schriftgeleerden en Farizeeën, gij huichelaars, 

want gij eet de huizen der weduwen op, terwijl gij voor de 

schijn lange gebeden uitspreekt. Daarom zult gij zwaarder 

oordeel ontvangen.]  

Wee u, schriftgeleerden en Farizeeën, gij huichelaars, 

want gij trekt zee en land rond, om één bekeerling te 

maken, en wanneer hij het wordt, maakt gij van hem een 

kind der hel, tweemaal zo erg als gij het zelf zijt.  

Wee u, blinde wegwijzers, die zegt: Heeft iemand bij de 

tempel gezworen, dat betekent niets; maar heeft iemand 

bij het goud van de tempel gezworen, dan is hij gebonden. 

Gij dwazen en blinden, wat toch is meer, het goud of de 

tempel, die het goud geheiligd heeft? En heeft iemand bij 

het altaar gezworen, dat betekent niets; maar heeft iemand 

bij de gave, die daarop ligt, gezworen, dan is hij 

gebonden. Gij blinden, immers, wat is meer, de gave of 

het altaar, dat de gave heiligt?  

Wie dus gezworen heeft bij het altaar, zweert daarbij en 

bij alles, wat erop ligt. En wie gezworen heeft bij de 

tempel, zweert daarbij en bij Hem, die erin woont. En wie 

gezworen heeft bij de hemel, zweert bij de troon Gods en 

bij Hem, die daarop gezeten is.  

Wee u, schriftgeleerden en Farizeeën, gij huichelaars, 

want gij geeft tienden van de munt, de dille en de komijn 

en gij hebt het gewichtigste van de wet verwaarloosd: het 

oordeel en de barmhartigheid en de trouw. Dit moest men 

doen en het andere niet nalaten. Gij blinde wegwijzers, 

die de mug uitzift, maar de kameel doorzwelgt.  

Wee u, schriftgeleerden en Farizeeën, gij huichelaars, 

want gij reinigt de buitenzijde van de beker en van de 

schotel, maar van binnen zijn zij vol roof en onmatigheid. 

Gij blinde Farizeeër, reinig eerst de inhoud van de beker; 

dan zal hij ook van buiten rein worden.  

عْ، وَمَنْ يضََعْ  فمََنْ يرَْفعَْ نفَْسَهُ يتََّض 

لك نْ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهاَ الْكَتبَةَُ . نفَْسَهُ يرَْتفَ عْ 

يُّونَ الْمُرَاؤُونَ، لأنََّكُمْ تغُْل قوُنَ  يس  وَالْفرَِّ

امَ النَّاس ، فلَاَ  مَوَات  قدَُّ مَلكَُوتَ السَّ

ل ينَ  تدَْخُلوُنَ أنَْتمُْ وَلاَ تدََعُونَ الدَّاخ 

وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهاَ الْكَتبَةَُ ! يدَْخُلوُنَ 

يُّونَ الْمُرَاؤُونَ، لأنََّكُمْ تأَكُْلوُنَ  يس  وَالْفرَِّ

يلوُنَ  لَّة  تطُ  ، وَل ع  ل  بيُوُتَ الأرََام 

. ل ذل كَ تأَخُْذُونَ دَيْنوُنةًَ أعَْظمََ . صَلوََات كُمْ 

يُّونَ  يس  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهاَ الْكَتبَةَُ وَالْفرَِّ

الْمُرَاؤُونَ، لأنََّكُمْ تطَوُفوُنَ الْبحَْرَ وَالْبرََّ 

داً، وَمَتىَ حَصَلَ  يلاً وَاح  بوُا دَخ  ل تكَْس 

نْكُمْ  تصَْنعَُونهَُ ابْناً ل جَهنََّمَ أكَْثرََ م 

ةُ الْعُمْياَنُ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهاَ الْقاَدَ ! مُضَاعَفاً 

مَنْ حَلفََ ب الْهيَْكَل  فلَيَْسَ : الْقاَئ لوُنَ 

، وَلك نْ مَنْ حَلفََ ب ذَهبَ  الْهيَْكَل   ب شَيْء 

أيَُّهاَ الْجُهَّالُ وَالْعُمْياَنُ، أيَُّمَا ! يلَْتزَ مُ 

ألَذَّهبَُ أمَ  الْهيَْكَلُ الَّذ ي يقُدَِّسُ : أعَْظمَُ 

ب الْمَذْبحَ  فلَيَْسَ الذَّهبََ؟ وَمَنْ حَلفََ 

، وَلك نْ مَنْ حَلفََ ب الْقرُْباَن  الَّذ ي  ب شَيْء 

أيَُّهاَ الْجُهَّالُ وَالْعُمْياَنُ، أيَُّمَا ! عَليَْه  يلَْتزَ مُ 

ألَْقرُْباَنُ أمَ  الْمَذْبحَُ الَّذ ي يقُدَِّسُ : أعَْظمَُ 

 الْقرُْباَنَ؟ فإَ نَّ مَنْ حَلفََ ب الْمَذْبحَ  فقَدَْ 

حَلفََ ب ه  وَب كُلِّ مَا عَليَْه ، وَمَنْ حَلفََ 

ب الْهيَْكَل  فقَدَْ حَلفََ ب ه  وَب السَّاك ن  ف يه ، 

وَمَنْ حَلفََ ب السَّمَاء  فقَدَْ حَلفََ ب عَرْش  

وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهاَ الْكَتبَةَُ ! الله  وَب الْجَال س  عَليَْه  

يُّونَ الْمُرَاؤُونَ  يس  رُونَ  !وَالْفرَِّ لأنََّكُمْ تعَُشِّ

ونَ، وَترََكْتمُْ أثَْقلََ  ب ثَّ وَالْكَمُّ النَّعْنعََ وَالشِّ

يمَانَ : النَّامُوسَ  حْمَةَ وَالإ  . الْحَقَّ وَالرَّ

ه  وَلاَ َتتَْرُكُوا  ي أنَْ تعَْمَلوُا هذ  كَانَ ينَْبغَ 

ينَ يصَُفُّونَ . ت لْكَ  أيَُّهاَ الْقاَدَةُ الْعُمْياَنُ، الَّذ 

وَيْلٌ لكَُمْ ! عَن  الْبعَُوضَة  وَيبَْلعَُونَ الْجَمَلَ 

يُّونَ الْمُرَاؤُونَ،  يس  أيَُّهاَ الْكَتبَةَُ وَالْفرَِّ

حْفةَ ،  لأنََّكُمْ تنُقَُّونَ خَار جَ الْكَأسْ  وَالصَّ

ل  مَمْلوُآن  اخْت طَافاً  نْ دَاخ  وَهمَُا م 

يُّ الأعَْمَ ! وَدَعَارَةً  يس  ى، نقَِّ أيَُّهاَ الْفرَِّ

فْحَة  ل كَيْ يكَُونَ  لَ الْكَأسْ  وَالصَّ لاً دَاخ  أوََّ

 . خَار جُهمَُا أيَْضاً نقَ ياًّ

 



  

 

Wee u, schriftgeleerden en Farizeeën, gij huichelaars, 

want gij gelijkt op gewitte graven, die van buiten wel 

schoon schijnen, maar van binnen vol zijn van 

doodsbeenderen en allerlei onreinheid. Zo ook gij, van 

buiten schijnt gij de mensen wel rechtvaardig, doch van 

binnen zijt gij vol huichelarij en wetsverachting.  

Wee u, schriftgeleerden en Farizeeën, gij huichelaars, 

want gij bouwt de grafsteden der profeten en verfraait de 

gedenktekenen der rechtvaardigen, en gij zegt: Indien wij 

geleefd hadden in de dagen onzer vaderen, zouden wij 

met hen geen gemene zaak gemaakt hebben ten opzichte 

van het bloed der profeten.  

Gij getuigt dus van uzelf, dat gij zonen zijt van de 

moordenaars der profeten. Maakt ook gij de maat uwer 

vaderen vol! Slangen, adderengebroed, hoe zult gij 

ontkomen aan het oordeel der hel? Daarom, zie, Ik zend 

tot u profeten en wijzen en schriftgeleerden. Van hen zult 

gij sommigen doden en kruisigen en van hen zult gij 

anderen geselen in uw synagogen en vervolgen van stad 

tot stad, opdat over u kome al het rechtvaardige bloed, dat 

vergoten werd op de aarde, van het bloed van Abel, de 

rechtvaardige, tot het bloed van Zacharias, de zoon van 

Berekja, die gij vermoord hebt tussen het tempelhuis en 

het altaar. Voorwaar, Ik zeg u: Al deze dingen zullen 

komen over dit geslacht.  

Jeruzalem, Jeruzalem, dat de profeten doodt, en stenigt, 

wie tot u gezonden zijn, hoe dikwijls heb Ik uw kinderen 

willen vergaderen, gelijk een hen haar kuikens onder haar 

vleugels vergadert, en gij hebt niet gewild. Zie, uw huis 

wordt aan u overgelaten. Want Ik zeg u, gij zult Mij van 

nu aan niet meer zien, totdat gij zegt: Gezegend Hij, die 

komt in de naam des Heren! 

يُّونَ  يس  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهاَ الْكَتبَةَُ وَالْفرَِّ

الْمُرَاؤُونَ، لأنََّكُمْ تشُْب هوُنَ قبُوُراً 

يلةًَ، وَه يَ  مُبيََّضَةً  نْ خَار ج  جَم  تظَْهرَُ م 

ظَامَ أمَْوَات  وَكُلَّ  ل  مَمْلوُءَةٌ ع  نْ دَاخ  م 

نْ خَار ج  : هكَذَا أنَْتمُْ أيَْضاً . نجََاسَة   م 

نْ  تظَْهرَُونَ ل لنَّاس  أبَْرَاراً، وَلك نَّكُمْ م 

ل  مَشْحُونوُنَ ر ياَءً وَإ ثْماً  وَيْلٌ لكَُمْ ! دَاخ 

يُّونَ الْمُرَاؤُونَ،  أيَُّهاَ يس  الْكَتبَةَُ وَالْفرَِّ

لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ الأنَْب ياَء  وَتزَُيِّنوُنَ 

يق ينَ، وَتقَوُلوُنَ  د  لوَْ كُنَّا ف ي : مَدَاف نَ الصِّ

! أيََّام  آباَئ ناَ لمََا شَارَكْناَهمُْ ف ي دَم  الأنَْب ياَء  

كُمْ أنََّكُمْ أبَْناَءُ فأَنَْتمُْ تشَْهدَُونَ عَلىَ أَ  نْفسُ 

كْياَلَ آباَئ كُمْ . قتَلَةَ  الأنَْب ياَء   . فاَمْلأوُا أنَْتمُْ م 

ي، كَيْفَ  أيَُّهاَ الْحَيَّاتُ أوَْلادََ الأفَاَع 

نْ دَيْنوُنةَ  جَهنََّمَ؟ ل ذل كَ هاَ أنَاَ  تهَْرُبوُنَ م 

لُ إ ليَْكُمْ أنَْب ياَءَ وَحُكَمَاءَ وَكَتبََ  ةً، أرُْس 

نْهمُْ  نْهمُْ تقَْتلُوُنَ وَتصَْل بوُنَ، وَم  فمَ 

نْ  كُمْ، وَتطَْرُدُونَ م  ع  تجَْل دُونَ ف ي مَجَام 

ينةَ ، ل كَيْ يأَتْ يَ عَليَْكُمْ كُلُّ  ينةَ  إ لىَ مَد  مَد 

نْ دَم   دَم  زَك يٍّ سُف كَ عَلىَ الأرَْض ، م 

يَّا بْن   يق  إ لىَ دَم  زَكَر  دِّ يَّا  هاَب يلَ الصِّ برََخ 

ذ ي قتَلَْتمُُوهُ بيَْنَ الْهيَْكَل  وَالْمَذْبحَ  
الَْحَقَّ . الَّ

إ نَّ هذَا كُلَّهُ يأَتْ ي عَلىَ هذَا : أقَوُلُ لكَُمْ 

يل   ياَ أوُرُشَل يمُ ياَ أوُرُشَل يمُ، ياَ قاَت لةََ ! الْج 

مَةَ الْمُرْسَل ينَ إ ليَْهاَ، كَمْ  الأنَْب ياَء  وَرَاج 

ة   أرََدْتُ أنَْ أجَْمَعَ أوَْلادََك  كَمَا تجَْمَعُ  مَرَّ

الدَّجَاجَةُ ف رَاخَهاَ تحَْتَ جَناَحَيْهاَ، وَلمَْ 

! هوَُذَا بيْتكُُمْ يتُْرَكُ لكَُمْ خَرَاباً . ترُ يدُوا

نَ : لأنَِّي أقَوُلُ لكَُمْ  إ نَّكُمْ لاَ ترََوْننَ ي م 

اسْم  مُباَرَكٌ الآت ي ب  : الآنَ حَتَّى تقَوُلوُا

بِّ   .«!الرَّ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.  والمجد للـه دائما. 
 



  

 

De Paulinische Brief البـــولــس 
 

Pauloc `vbwk `mPen¡ Iycouc 

P=,=c@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vyètau;asf `epihisennoufi 

`nte `V]. 

Pavlos ef vook em 

Pentshois Iesoes Piegristos, 

pie apostolos et-thahem, fie 

etav thashf e-pie hie 

shennoefie ente Efnoetie  

بافلوس إف فوك إمبين شويس 

إيسوس بي إخرستوس بي 

آبوسطولوس إيتثاهيم إيئيتاف 

ثاشف إي بي هي شيننوفي إنتي 

 .إفنوتي
 

Paulus, een dienstknecht van Jezus Christus, een 

geroepen apostel, afgezonderd voor het 

Evangelie van God. 

 ،بـولــس عبـد ربنــا يســوع المسيح الرســول

 .المدعـــو المفـرز لبشارة اللـه
 

}CUNAXIC ` n`Apoctoloc  

`proc Kolacciac Kef 3 
 

Qwteb `nnetenmeloc et hijen `pkahi @ ]porni`a pi[wqem pipa;oc 

]`epi;umi`a ethwou nem ]metref[i`njonc `ete ]metsemse `idwdon te. 

Nỳetefnyou e;bytou `nje pijont `nte V] `èhryi `ejen nisyri `nte 

]met;wt `nhyt. Nai `ete `n;wten hwten naretenmosi `n`qryi `nqytou 

`noucyou hote `eretenwnq qennai. 
 

Er wordt afgesloten met het volgende: في ختــامـه يقــولو: 
 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn 

ec`eswpi. 

Pie ehmot ghar 

nemooten nem et 

hierinie evsop, zje 

amien es-e shoopie.  

بي إهموت غارنيموتين نيم 

إتهيريني إفسوب جي آمين 

 .   إيس إيشوبي

 

De genade en vrede zij met u. Amen, zo 

mag het zijn. 
 .ونـيك .نـــآمي .معـــاً  لامـــم والســـة معكـالنعم

 



  

 

De Paulinisch brieven, البولس 

een lezing uit de brief van St. Paulus aan de 

Kolossenzen, zijn zegen zij met ons. Kol 3: 5 - 17 

من رسالة معلمنا بولس الرسول 

بركاته على أهل كولوسي إلى 

 { 07 - 5:  1}  جميعنا أمين
Doodt dan de leden, die op de aarde zijn: hoererij, 

onreinheid, hartstocht, boze begeerte en de hebzucht, die 

niet anders is dan afgoderij, om welke dingen de toorn 

Gods komt. Daarin hebt ook gij eertijds gewandeld, toen 

gij erin leefdet. Maar thans moet ook gij dit alles 

wegdoen: toorn, heftigheid, kwaadaardigheid, laster en 

vuile taal uit uw mond.  

Liegt niet meer tegen elkander, daar gij de oude mens met 

zijn praktijken afgelegd, en de nieuwe aangedaan hebt, die 

vernieuwd wordt tot volle kennis naar het beeld van zijn 

Schepper, waarbij geen onderscheid is tussen Griek en 

Jood, besneden of onbesneden, barbaar en Skyth, slaaf en 

vrije, maar alles en in allen is Christus.  

Doet dan aan, als door God uitverkoren heiligen en 

geliefden, innerlijke ontferming, goedheid, nederigheid, 

zachtmoedigheid en geduld. Verdraagt elkander en 

vergeeft elkander, indien de een tegen de ander een grief 

heeft; gelijk ook de Heer u vergeven heeft, doet ook gij 

evenzo.  

 

En doet bij dit alles de liefde aan, als de band der 

volmaaktheid. En de vrede van Christus, tot welke gij 

immers in één lichaam geroepen zijt, regere in uw harten; 

en weest dankbaar. Het woord van Christus wone rijkelijk 

in u, zodat gij in alle wijsheid elkander leert en 

terechtwijst en met psalmen, lofzangen en geestelijke 

liederen zingende, Gode dank brengt in uw harten. En al 

wat gij doet met woord of werk, doet het alles in de naam 

des Heren Jezus, God, de Vader, dankende door Hem!  

يتوُا أعَْضَاءَكُمْ الَّت ي عَلىَ الأرَْض   : فأَمَ 

يَّةَ،  د  ناَ، النَّجَاسَة ، الْهوََى، الشَّهْوَةَ الرَّ الزِّ

، الأمُُورَ  باَدَةُ الأوَْثاَن  الطَّمَعَ الَّذ ي هوَُ ع 

الَّت ي منْ أجَْل هاَ يأَتْ ي غَضَبُ الله  عَلىَ 

ينَ بَ  يةَ ، الَّذ  يْنهَمُْ أنَْتمُْ أيَْضاً أبَْناَء  الْمَعْص 

يشُونَ ف يهاَ ينَ كُنْتمُْ تعَ  . سَلكَْتمُْ قبَْلاً، ح 

ا الآنَ فاَطْرَحُوا عَنْكُمْ أنَْتمُْ أيَْضاً  وَأمََّ

الْغَضَبَ، السَّخَطَ، الْخُبْثَ، : الْكُلَّ 

نْ أفَْوَاه كُمْ  يفَ، الْكَلامََ الْقبَ يحَ م  لاَ . التَّجْد 

بوُا بعَْضُكُمْ  عَلىَ بعَْض ، إ ذْ خَلعَْتمُُ  تكَْذ 

نْسَانَ الْعَت يقَ مَعَ أعَْمَال ه ، وَلبَ سْتمُُ  الإ 

دُ ل لْمَعْر فةَ  حَسَبَ  يدَ الَّذ ي يتَجََدَّ الْجَد 

صُورَة  خَال ق ه ، حَيْثُ لَيْسَ يوُناَن يٌّ 

تاَنٌ وَغُرْلةٌَ، برَْبرَ يٌّ  ، خ  وَيهَوُد يٌّ

 ، ، عَبْدٌ حُرٌّ ك يث يٌّ يحُ الْكُلُّ وَف ي س  بلَ  الْمَس 

ينَ . الْكُلِّ  يس  فاَلْبسَُوا كَمُخْتاَر ي الله  الْق دِّ

الْمَحْبوُب ينَ أحَْشَاءَ رَأْفاَت ، وَلطُْفاً، 

وَتوََاضُعاً، وَوَدَاعَةً، وَطوُلَ أنَاَة ، 

ينَ  ح  ل ينَ بعَْضُكُمْ بعَْضاً، وَمُسَام  مُحْتمَ 

لأحََد  عَلىَ أحََد   بعَْضُكُمْ بعَْضاً إ نْ كَانَ 

يحُ هكَذَا أنَْتمُْ . شَكْوَى كَمَا غَفرََ لكَُمُ الْمَس 

ه  الْبسَُوا الْمَحَبَّةَ . أيَْضاً  يع  هذ  وَعَلىَ جَم 

وَل يمَْل كْ ف ي . الَّت ي ه يَ ر باَطُ الْكَمَال  

يتمُْ ف ي  قلُوُب كُمْ سَلامَُ الله  الَّذ ي إ ليَْه  دُع 

 ، د  ل تسَْكُنْ . وَكُونوُا شَاك ر ينَ جَسَد  وَاح 

نىًَ، وَأنَْتمُْ ب كُلِّ  يح  ب غ   الْمَس 
ف يكُمْ كَل مَةُ

رُونَ بعَْضُكُمْ  كْمَة  مُعَلِّمُونَ وَمُنْذ  ح 

يرَ وَتسََاب يحَ وَأغََان يَّ  بعَْضاً، ب مَزَام 

ينَ ف ي قلُوُب كُمْ  يَّة ، ب ن عْمَة ، مَترََنِّم  رُوح 

بِّ  ،  وَكُلُّ . ل لرَّ لْتمُْ ب قوَْل  أوَْ ف عْل  مَا عَم 

بِّ يسَُوعَ،  فاَعْمَلوُا الْكُلَّ ب اسْم  الرَّ

 .شَاك ر ينَ اللهَ وَالآبَ ب ه  

De genade en de vrede van de Heer zij met ons. 

Amen. 

نعمة الله الأب فلتحل على 

 .جميعنا أمين 
 



  

 

De Katholieke Brief  (الـرسـائـل الجـامعـة) الكــاثـوليكــون 
 

Ka;olikon . Katholiekon.  كاثوليكون  . 
 

De Katholikon,  ونـوليكــالكاث. 
 

``ebolqen ]hou`i] `n`epictoly `nte 

peniwt (Iwannyc) namenra]. 

Evol gen tie hoewietie en 

epistolie ente penjoot ( Jo-

annies) na menratie. 

إيه  هوويتى إن ايفول خين تى

( يوانس )بيسطولى إنتيه بينيوت 

 . نامين راتي

 

Uit de eerste brief van onze vader 

Johannes, mijn geliefden: 

 .ائيــا أحبــي(  يوحنا ( اـبينالرسـالـة الأولى لأن ــم

 

KA:OLIKON Iwannyc 1 Kev 5 
 

Nai ai`cqytou nwten hina `nteten`emi je ouon`ntwten `mmau `nouwnq 

`n`eneh @ nye;nah] `ev`ran`mpisyri `nte V]. Ouoh ;ai te]parryci`a `ete 

`ntan`mmau harof @ je vỳetennaer`etin `mmof kata pefouws 

safcwtem `eron. Ouoh `eswp ansannau je `fcwtem `eron 

`mvỳetennaer`etin `mmof @ tencwoun je ouontan `nnen`etyma 

ny`etennaer`etin `mmwou `ntotf. 
 

er wordt afgesloten met het volgende: في ختــامـه يقــولو: 
 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc@ 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem 

tef`epi;umi`a@ vy de et`iri 

`m`vouws `mV] `fnaswpi sa 

`eneh@ `amyn. 

Na esnie-joe em per menre 

pie kozmos, oe-ze nie et 

shop gen pie kozmos, pie 

kozmos na sienie nem tef e-

pie thiemia, fie ze et-ierie 

em ef oe-oosh em Efnoetie, 

ef na shoopie sha eneh. 

Amien.  

نا إسنيو إمبير مينري بي 

أوذي نيئتشوب . كوزموس 

بي . خين بي كوزموس 

كوزموس ناسيني نيم تيف 

في ذي إتئيري إم . إبيثيميا 

إفئؤوش إم إفنوتي إفنا شوبي 

 .شا إينيه آمين
 

Mijn broeders, bemint de wereld niet, noch de 

dingen die in de wereld zijn. De wereld gaat 

voorbij en haar begeerlijkheid. Doch wie de wil 

van God doet blijft in eeuwigheid. Amen. 

 ،م  ــي العالـاء التي فــالأشي ولا م  ــوا العالـلاتحبيا إخوتي 

 هـإرادة الل عُ ـذي يصنــوال، هـوتـوشهـــزولُ م يــالــالع

 .نـآمي .د  ــإلى الأب دومُ ــي

 



  

 

De Katholieke brieven, الكاثوليكون 

een lezing uit de 1
ste brief van St Johannes., zijn 

zegen zij met ons.  

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركاته يوحنا الرسول الأولى 

  على جميعنا أمين

 1Joh 5: 13 – 21  {5  :01 - 20 } 
Dit heb ik u geschreven, die gelooft in de naam van de 

Zoon Gods, opdat gij weet, dat gij eeuwig leven hebt.  

En dit is de vrijmoedigheid, die wij tegenover Hem 

hebben, dat Hij, indien wij iets bidden naar zijn wil, ons 

verhoort. En indien wij weten, dat Hij ons verhoort, wat 

wij ook bidden, weten wij, dat wij de beden verkregen 

hebben, die wij van Hem hebben gebeden.  

Als iemand zijn broeder ziet zondigen, een zonde niet tot 

de dood, moet hij bidden en God zal hem het leven geven, 

hun namelijk, die zondigen niet tot de dood. Er bestaat 

zonde tot de dood: daarvoor zeg ik niet, dat hij moet 

vragen. Alle ongerechtigheid is zonde, en er bestaat zonde 

niet tot de dood.  

Wij weten, dat een ieder, die uit God geboren is, niet 

zondigt; want Hij, die uit God geboren werd, bewaart 

hem, en de boze heeft geen vat op hem. Wij weten, dat 

wij uit God zijn en de gehele wereld in het boze ligt. Doch 

wij weten, dat de Zoon van God gekomen is en ons 

inzicht gegeven heeft om de Waarachtige te kennen; en 

wij zijn in de Waarachtige, in zijn Zoon Jezus Christus. 

Dit is de waarachtige God en het eeuwige leven. 

Kinderkens, wacht u voor de afgoden.  

ن ينَ كَتَ  بْتُ هذَا إ ليَْكُمْ، أنَْتمُُ الْمُؤْم 

ب اسْم  ابْن  الله ، ل كَيْ تعَْلمَُوا أنََّ لكَُمْ 

نوُا ب اسْم  ابْن   يَّةً، وَل كَيْ تؤُْم  حَياَةً أبَدَ 

نْدَهُ . الله   ه  ه يَ الثِّقةَُ الَّت ي لنَاَ ع  : وَهذ 

يئتَ ه    أنََّهُ إ نْ طلَبَْناَ شَيْئاً حَسَبَ مَش 

وَإ نْ كُنَّا نعَْلمَُ أنََّهُ مَهْمَا . يسَْمَعُ لنَاَ

طلَبَْناَ يسَْمَعُ لنَاَ، نعَْلمَُ أنََّ لنَاَ 

نْهُ  إ نْ رَأىَ . الطَّل باَت  الَّت ي طلَبَْناَهاَ م 

يَّةً ليَْسَتْ  ئُ خَط  أحََدٌ أخََاهُ يخُْط 

ينَ  يهَُ حَياَةً ل لَّذ  ل لْمَوْت ، يطَْلبُُ، فيَعُْط 

ئوُنَ ليَْسَ ل لْمَوْت  يخُْ  يَّةٌ . ط  توُجَدُ خَط 

ه  أقَوُلُ أنََّ . ل لْمَوْت   ليَْسَ لأجَْل  هذ 

يَّةٌ، وَتوُجَدُ . يطُْلبََ  كُلُّ إ ثْم  هوَُ خَط 

يَّةٌ ليَْسَتْ ل لْمَوْت   نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ . خَط 

ئُ، بلَ   نَ الله  لاَ يخُْط  مَنْ وُل دَ م 

نَ الله    يحَْفظَُ نفَْسَهُ، الْمَوْلوُدُ م 

هُ  يرُ لاَ يمََسُّ نعَْلمَُ أنََّناَ نحَْنُ . وَالشِّرِّ

عَ ف ي  نَ الله ، وَالْعَالمََ كُلَّهُ قدَْ وُض  م 

ير   وَنعَْلمَُ أنََّ ابْنَ الله  قدَْ جَاءَ . الشِّرِّ

يرَةً ل نعَْر فَ الْحَقَّ  . وَأعَْطَاناَ بصَ 

يسَُوعَ  وَنحَْنُ ف ي الْحَقِّ ف ي ابْن ه  

يح   لهُ الْحَقُّ . الْمَس  هذَا هوَُ الإ 

يَّةُ  أيَُّهاَ الأوَْلادَُ . وَالْحَياَةُ الأبَدَ 

نَ الأصَْناَم   ينَ . احْفظَوُا أنَْفسَُكُمْ م   .آم 

  

Bemint de wereld niet, noch de dingen die in de 

wereld zijn. De wereld gaat voorbij en haar 

begeerlijkheid. Doch wie de wil van God doet blijft 

in eeuwigheid. Amen. 

لاتحبوا العالم ولا الأشياء التى 

فى العالم لأن العالم يمضى 

وشهوته تزول وأما كلام الرب 

 .فيدوم إلى الأبد 
 



  

 

De Praxis (Handelingen)  (أعمــال الرســل)الإبــركسيــس 
 

``Praxic `nte nenio] 

`nàpoctoloc@ `ere poùcmou 

e;ouab swpi neman. 

Praxies ente nen jotie en 

apostolos, e-re poe esmoe 

eth-oewab shoopie 

neman.  

إبركسيس إنتي نين يوتي إن 

إيري إزمو : آبوسطولوس 

 .إثؤواب شوبي نيمان

 

De Handelingen van onze vaders de apostelen, 

moge hun heilige zegen met ons zijn. 
 .أعمال آبائنـا الـرسـل بــركتهــم المقـدسـة تكـون معنــا

 

`̀PRAXIC Kev 27 
 

Etamyt `ftou de `n`ejwrh swpi en,y cap`[la qen pian `driac @ qen 

`tvasi `mpi`ejwrh naumeu`o `nje ninef je auqwnt `eqoun`eou,wra. Ouoh 

`etauci] `epecyt `n]bolic aujem jout `n`hfwt `mmwou @ `etauerkouji de 

`nouws palin auci] `n]bolic `epecit aujem myt `tiou `n`hfwt. 
 

en wordt afgesloten met het volgende: في ختــامـه يقــولو: 
 

``Picaji de `nte P¡ efèaiai ouoh 

efè`asai@ efè`amahi ouoh ef̀eta-

jro@ qen ]̀agi`a `nekklyci`a `nte 

`Vnou]@ `amyn. 

Pie sazj-ie ze ente Eptshois 

ef-e ai ai oewoh ef-e a-shai, 

ef-e amahie oewoh ef-e 

takhro, gen tie akhia en 

ekliesia ente Efnoetie 

amien.  

بي ساجي ذى إنتي إبشويس 

إفئي آى آى أووه إفئي آشاي 

إفئي أما هي أووه إفئي تاجرو 

خين تي آجيا إن إككليسيا إنتي 

 .  إفنوتي آمين
 

Het woord van de Heer zal zich vermeerderen, 

verspreiden, toenemen in kracht en bevestigd 

worden in de Heilige Kerk Gods. Amen. 

تنمــو وتكثــرُ وتعتــزُ وتثـبـتُ في بـيعــة  كلمـة الـرب  و

 .آميـن. اللـه المقــدســة

 



  

 

De Praxis الإبركسيس 

een lezing uit de Handelingen van onze vaders, de 

reine Apostelen die met de genade van de Heilige 

Geest vervuld zijn. Hun zegen zij met ons. Hnd 27: 

27 - 37 

فصل من أعمال أبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

القدس بركة صلواتهم وطلباتهم 

  .فلتكن معنا يا أبائى وإخوتى أمين

{27 :27 - 17 } 
Toen nu de veertiende nacht was aangebroken, dat wij in 

de Adriatische Zee rondzwalkten, vermoedde het 

scheepsvolk midden in de nacht, dat er land naderde. En 

zij peilden met het lood twintig vadem en iets verder 

peilden zij vijftien vadem, en uit vrees van tegen de 

klippen geslagen te worden, wierpen zij vier ankers van 

het achterschip uit en baden, dat het dag mocht worden.  

Doch toen het scheepsvolk uit het schip trachtte weg te 

komen en de sloep te water liet onder voorwendsel dat zij 

van het voorschip ankers wilden uitbrengen, zeide Paulus 

tot de hoofdman en zijn soldaten: Indien zij niet aan boord 

blijven, kunt gij niet gered worden. Toen kapten de 

soldaten de touwen van de sloep en lieten haar in zee 

vallen.  

En tegen dat het dag zou worden, spoorde Paulus hen 

allen aan voedsel te nemen en zeide: Het duurt nu reeds 

veertien dagen, dat gij maar blijft afwachten zonder eten 

en niets genuttigd hebt. Daarom spoor ik u aan voedsel te 

nemen, want dit is goed voor uw redding; want niemand 

uwer zal ook maar een haar van zijn hoofd gekrenkt 

worden.  

En terwijl hij dit zeide, nam hij brood, dankte God in aller 

tegenwoordigheid, brak het en begon te eten. En allen 

werden goedsmoeds en nuttigden eveneens voedsel. Wij 

waren nu in het geheel aan boord met tweehonderd 

zesenzeventig man.  

ا كَانتَ  ال اب عَةَ عَشْرَةَ، وَنحَْنُ فلَمََّ لَّيْلةَُ الرَّ

نحُْمَلُ تاَئ ه ينَ ف ي بحَْر  أدَْر ياَ، ظنََّ 

، أنََّهمُُ اقْترََبوُا  النُّوت يَّةُ، نحَْوَ ن صْف  اللَّيْل 

شْر ينَ قاَمَةً . إ لىَ برٍَّ  . فقَاَسُوا وَوَجَدُوا ع 

ا مَضَوْا قلَ يلاً قاَسُوا أيَْضاً فوََجَدُو ا وَلمََّ

وَإ ذْ كَانوُا يخََافوُنَ . خَمْسَ عَشْرَةَ قاَمَةً 

عَ صَعْبةَ ، رَمَوْا  أنَْ يقَعَُوا عَلىَ مَوَاض 

ر  أرَْبعََ مَرَاس ، وَكَانوُا  نَ الْمُؤَخَّ م 

يرَ النَّهاَرُ  ا كَانَ . يطَْلبُوُنَ أنَْ يصَ  وَلمََّ

ف ينَ  نَ السَّ ة ، النُّوت يَّةُ يطَْلبُوُنَ أنَْ يهَْرُبوُا م 

لَّة  أنََّهمُْ  وَأنَْزَلوُا الْقاَر بَ إ لىَ الْبحَْر  ب ع 

 ، نَ الْمُقدََّم  يَ م  وا مَرَاس  عُونَ أنَْ يمَُدُّ مُزْم 

ئةَ  وَالْعَسْكَر   إ نْ لمَْ »: قاَلَ بوُلسُُ ل قاَئ د  الْم 

رُونَ  ف ينةَ  فأَنَْتمُْ لاَ تقَْد  يبَْقَ هؤُلاءَ  ف ي السَّ

باَلَ . «أنَْ تنَْجُوا ينئَ ذ  قطَعََ الْعَسْكَرُ ح  ح 

وَحَتَّى قاَرَبَ أنَْ . الْقاَر ب  وَترََكُوهُ يسَْقطُُ 

يرَ النَّهاَرُ كَانَ بوُلسُُ يطَْلبُُ إ لىَ  يصَ 

يع  أنَْ يتَنَاَوَلوُا طعََاماً، قاَئ لاً  هذَا »: الْجَم 

رُونَ  اب عُ عَشَرَ، وَأنَْتمُْ مُنْتظَ  هوَُ الْيوَْمُ الرَّ

ينَ، وَلمَْ تأَخُْذُوا شَيْئاً لاَ  .  تزََالوُنَ صَائ م 

نْكُمْ أنَْ تتَنَاَوَلوُا طعََاماً،  سُ م  ل ذل كَ ألَْتمَ 

لأنََّ هذَا يكَُونُ مُف يداً ل نجََات كُمْ، لأنََّهُ لاَ 

نْكُمْ  د  م  نْ رَأْس  وَاح  . «تسَْقطُُ شَعْرَةٌ م 

ا قاَلَ هذَا أخََذَ خُبْزاً وَشَكَ  رَ اللهَ أمََامَ وَلمََّ

يع ، وَكَسَّرَ، وَابْتدََأَ يأَكُْلُ  فصََارَ . الْجَم 

يعُ مَسْرُور ينَ وَأخََذُوا همُْ أيَْضاً  الْجَم 

يعُ الأنَْفسُ  . طعََاماً  ف ينةَ  جَم  وَكُنَّا ف ي السَّ

ينَ  تَّةً وَسَبْع  ئتَيَْن  وَس   .م 

Het woord Gods vermeerdert zich, verspreidt zich, 

neemt toe in kracht en slaat diepe wortelen in de 

Heilige Kerk Gods. Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتزداد 

وتعتز فى هذه البيعة وكل بيعة 

 .يا أبائى وإخوتى أمين 
 



  

 

"ALMOC 142 @ 7 nem 1 
 

Cwtem `eroi `n,wlem P=o=c je afmounk `nje pa=p=n=a @ `mpertac;o `mpekho 

cabol `mmoi. P=o=c cwtem `eta `proc eu,i @ [i`cmy `epa]ho gen tekme;myi @ 

=a=l 
 

na het lezen van de Psalm,in aanwezigheid van de patriarch of de 

bisschoppen 

الأب البطريرك أو الأب الأسقفبعد قراءة المزمور فى وجود   
 

Marou[acf qen `tek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof 

hi ̀tka;edra ̀nte ni`precbu-teroc@ 

Maroe-tshashf gen et 

ekliesia ente pef la-os, 

oewoh maroe esmoe erof 

hie et kathedra ente nie 

epres-vieteros,  

يَّامارُوتشاسف خين إت   إكليس 

وه:  إنتى پيف لاؤس  أوُُّ

مارُو إسمُو إيروف هي إت 

 : إنتى ني پريسڤيتيروس  كاثيذرا

 

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn 

volk, en Hem loven in de raad der oudsten, 

 ر  ــابـوليباركوه علي من ،هــشعب ة  ــوه في كنيسـرفعــفلي

 ،وخ  ــالشي
 

je af,w `noumetiwt `m`vry] 

`nhan`ecwou@ eu-̀̀enau `nje 

nyètcoutwn ouoh eùeounof@ 

zje af ko en oe met-joot 

em efrietie en han eso-oe, 

ev-enav enzje nie et soe-

toon oewoh ev-e oenof. 

إن أوُميتيوت إم  آفكو چى 

إڤئى  :إفريتي إن هان إسوؤُو 

وه  ناڤ إنچى ني إتسُوتون أوُُّ

  :إڤئى أوُنوف 
 

want Hij maakt geslachten talrijk als een kudde. 

De oprechten zien het en verheugen zich. 
رُ المستقيم ،رافــل الخــوة مثــّْ با لَ ــَعجَ  ـهنلأ  ونَ ـيبُص 

 .ونَ ـــرحــويف
 

afwrk `nje P¡ ouoh `nnefouwm 

`n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb sa `eneh@ 

kata `ttaxic `mMel-,icedek. 

Af-oork enzje Eptshois oewoh 

en nef oe-oom en eh-thief, zje 

enthok pe ef-oewieb sha eneh, 

kata et taksies em Melshiesedek. 

آفؤرك إنچى إپتشويس أوُوه إننيف 

چى إنثوك پى إف  :أوُؤوم إن إهثيف 

يب شا إينيه  كاطا إت طاكسيس  :أوُِّ

  :إم ميلشيسيديك 
 

De Heer heeft gezworen en het berouwt Hem 

niet: Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de 

ordening van Melchisedek. 

ن ــو الكاهـك أنت هـأن ،دمـن ينـل الـربُ و أقسمَ 

 .س ملشيصادقـعلي طق د  ــإلى الأب
 



  

 

P¡ caouinam `mmok peniwt 

e;ouab `mpatriar,yc papa 

abba Tawadroc@ 

Eptshois sa oewie nam 

emmok penjoot eth-

oewab em patriarshies pa-

pa ava (…). 

ي نام إمموك إپت شويس صا أوُِّ

اب إم پاطريارشيس إ پينيوت ثؤُوَّ

  :( ...)آڤا  پاپا

 

De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige 

vader de patriarch, paus abba Tawadros, 
ا ــرك البابــديس البطريــا القــانـك يا أبــن يمينـالـربُ ع

 :تـاوضـروسا ـالأنب
 

nem peniwt ``n`epickopoc abba Arceni@ 

nem nenio] `n`epickopoc nyet,y 

neman@ P¡ ef̀e`areh `epetenwnq. A=l. 

Nem penjoot en episkopos 

ava (…). 

Eptshois ef-e areh e-peten 

oon-g. 

 :( ...)آڤا  إن إپيسكوپوس نيم پينيوت

  .إي پيتين أونخ إپتشويس إفئى آريه

 .الليلوُيا

 

en onze vader de bisschop abba Arseny, en onze 

vaders de bisschoppen die met ons aanwezig zijn, de 

Heer beware jullie leven. Halleluja. 

ة ـالأساقفأبـائنـا و: ينـا الأسقـف المكـرم الأنبـا أرسـانيوآب

 .هـلليلـويـا ما،كـاتـظ حيــالـربُ يحف. معنامجتمعيـن ال

 

 

 

 

EUAGGELION kata Iwannyn Kef 9 
 

Ouoh efcini nwou afnau `eourwmi `mbelle `mmici. Ouoh ausef `nje 

nefma;ytyc eujẁmmoc @ je Rabbi nim pe `etafernobi vai pe san 

nefio] ne je aumacf efoi `mbelle. Af`erou`w `nje I==y=c je oude vai 

`mpefernobi oude nefio] @ alla hina `nte ni`hbyou`i `nte V] ouwnh `ebol 

`n`qryi `nqytf. 



  

 

Het evangelie van het Leturgie قداسإنجيل ال 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St. 

Johannes, zijn zegen zij met ons. 

قفوا بخوف أمام اللـه وإنصتوا لسماع 

الإنجيل المقدس فصل مقدس من بشارة 

 يوحنا الإنجيل بحسب ما كتب معلمنا مار

 .البشير بركاته على جميعنا أمين

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn zegen zij 

met ons. Ps 143: 7, 1 

من مزامير وتراتيل معلمنا داود 

 .النبى والملك بركاته علينا أمين 

 {0و  7:  012} القداسالقداسمزمور مزمور 
Antwoord mij haastelijk, HEER, mijn geest bezwijkt, 

verberg uw aangezicht niet voor mij, O HEER, hoor mijn 

gebed, neem mijn smekingen ter ore. Halleluja. 

لاً فقَدَْ فنَ يتَْ  بْ ل ي ياَ رَبُّ عَاج  استجَ 

ي لاَ تصَْر فْ وَجْهكََ عَنِّي، . رُوح 

تْ ياَ رَبُّ اسْتمَ   عْ صَلاتَ ي، أنَص 

لبتَ ي  (.هللويا) .ب حَقِّكَ إ لىَ ط 

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze 

Heer, onze God, onze Verlosser en ons aller 

Koning, Jezus Christus, Zoon van de levende God, 

aan wie alle eer en glorie in eeuwigheid. Amen. 

و الآتى بإسم الرب إله مبارك ه

القوات ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا يسوع المسيح إبن اللـه 

الحى الذى له المجد الدائم إلى 

 .الأبد أمين 

Joh 9: 1 – 40  { 10 - 0:  1} من يو 

En voorbijgaande zag Hij een man, die sedert zijn 

geboorte blind was. En zijn discipelen vroegen Hem en 

zeiden: Rabbi, wie heeft gezondigd, deze of zijn ouders, 

dat hij blind geboren is? Jezus antwoordde:  

Noch deze heeft gezondigd noch zijn ouders, maar de 

werken Gods moesten in hem openbaar worden. Wij 

moeten werken de werken desgenen, die Mij gezonden 

heeft, zolang het dag is; er komt een nacht, waarin 

niemand werken kan.  

Zolang Ik in de wereld ben, ben Ik het licht der wereld. 

Na dit gezegd te hebben, spuwde Hij op de grond en 

maakte slijk van dit speeksel en Hij legde hem het slijk op 

de ogen, en zeide tot hem: Ga heen, was u in het badwater 

Siloam, hetgeen vertaald wordt door: uitgezonden. Hij 

dan ging heen, wies zich en kwam ziende terug.  

وَ مُجْتاَزٌ رَأىَ إ نْسَاناً أعَْمَى وَف يمَا هُ 

يذُهُ قاَئ ل ينَ  : مُنْذُ و لاَدَت ه ، فسََألَهَُ تلَامَ 

هذَا أمَْ أبَوََاهُ : ياَ مُعَلِّمُ، مَنْ أخَْطَأَ »

لاَ »: أجََابَ يَسُوعُ « حَتَّى وُل دَ أعَْمَى؟

هذَا أخَْطَأَ وَلاَ أبَوََاهُ، لك نْ ل تظَْهرََ 

ي أنَْ أعَْمَلَ . ف يه  أعَْمَالُ الله   ينَْبغَ 

. أعَْمَالَ الَّذ ي أرَْسَلنَ ي مَا دَامَ نهَاَرٌ 

يعُ أحََدٌ أنَْ  ينَ لاَ يسَْتَط  يأَتْ ي ليَْلٌ ح 

مَا دُمْتُ ف ي الْعَالمَ  فأَنَاَ نوُرُ . يعَْمَلَ 

قاَلَ هذَا وَتفَلََ عَلىَ الأرَْض  . «الْعَالمَ  

يناً  نَ التُّفْل  ط  وَطَلىَ ب الطِّين   وَصَنعََ م 

اذْهبَ  »: وَقاَلَ لهَُ . عَيْنيَ  الأعَْمَى

لْوَامَ  لْ ف ي ب رْكَة  س  الَّذ ي - « اغْتسَ 

يرُهُ مُرْسَلٌ  فمََضَى وَاغْتسََلَ - تفَْس 

يراً   . وَأتَىَ بَص 
 



  

 

De buren dan en zij, die hem vroeger als bedelaar gekend 

hadden, zeiden: Is hij dat niet, die zat te bedelen? 

Sommigen zeiden: Hij is het; anderen zeiden: Neen, maar 

hij gelijkt op hem. Hij zeide: Ik ben het. Zij dan zeiden tot 

hem: Hoe zijn [dan] uw ogen geopend? Hij antwoordde: 

De mens, die Jezus genoemd wordt, maakte slijk, streek 

het op mijn ogen en zeide tot mij: Ga heen naar Siloam en 

was u. Ik ging dan heen en toen ik mij gewassen had, 

werd ik ziende. 12 En zij zeiden tot hem: Waar is Hij? Hij 

zeide: Ik weet het niet.  

Zij brachten hem, die vroeger blind geweest was, naar de 

Farizeeën. Nu was het sabbat op de dag, dat Jezus het slijk 

maakte en zijn ogen opende. Opnieuw vroegen hem ook 

de Farizeeën, hoe hij ziende was geworden. En hij zeide 

tot hen: Hij legde slijk op mijn ogen, ik wies mij, en nu 

kan ik zien. Sommige dan van de Farizeeën zeiden: Deze 

mens komt niet van God, want Hij houdt de sabbat niet. 

Anderen zeiden: Hoe kan een zondig mens zulke tekenen 

doen?  

En er was verdeeldheid onder hen. Zij dan zeiden nog 

eens tot de blinde: Wat zegt gij van Hem, daar Hij uw 

ogen geopend heeft? En hij zeide: Hij is een profeet. De 

Joden dan geloofden niet van hem, dat hij blind geweest 

en ziende geworden was, totdat zij de ouders geroepen 

hadden van hem, die ziende was geworden, en zij vroegen 

hun en zeiden: Is dit uw zoon, van wie gij zegt, dat hij 

blind geboren is?  

Hoe kan hij dan nu zien? Zijn ouders antwoordden en 

zeiden: Wij weten, dat dit onze zoon is, en dat hij blind 

geboren is; maar hoe hij nu zien kan, weten wij niet, en 

wie zijn ogen geopend heeft, wij weten het niet; vraagt het 

hemzelf, hij heeft zijn leeftijd, hij zal voor zichzelf 

spreken.  

Dit zeiden zijn ouders, omdat zij bang waren voor de 

Joden, want de Joden waren reeds overeengekomen, dat, 

indien iemand mocht belijden, dat Hij de Christus was, hij 

uit de synagoge zou worden gebannen. Daarom zeiden 

zijn ouders: Hij heeft zijn leeftijd, vraagt het hemzelf.  

ينَ كَانوُا يرََوْنهَُ قبَْلاً  يرَانُ وَالَّذ  فاَلْج 

ألَيَْسَ هذَا هوَُ »: أنََّهُ كَانَ أعَْمَى، قاَلوُا

ي؟ « الَّذ ي كَانَ يجَْل سُ وَيسَْتعَْط 

: وَآخَرُونَ . «هذَا هوَُ »: آخَرُونَ قاَلوُا

ا هوَُ فقَاَلَ . «إ نَّهُ يَشْب ههُُ » إ نِّي »: وَأمََّ

كَيْفَ انْفتَحََتْ »: فقَاَلوُا لهَُ . «أنَاَ هوَُ 

إ نْسَانٌ »: أجََابَ ذَاكَ وَقاَلَ « عَيْناَكَ؟

يناً وَطَلىَ  يقُاَلُ  لهَُ يسَُوعُ صَنعََ ط 

، وَقاَلَ ل ي اذْهَبْ إ لىَ ب رْكَة  : عَيْنيََّ

لْ  لْوَامَ وَاغْتسَ  فمََضَيْتُ وَاغْتسََلْتُ . س 

« أيَْنَ ذَاكَ؟»: فقَاَلوُا لهَُ . «فأَبَْصَرْتُ 

يِّينَ . «لاَ أعَْلَمُ »: قاَلَ  يس  فأَتَوَْا إ لىَ الْفرَِّ

وَكَانَ سَبْتٌ .  أعَْمَىب الَّذ ي كَانَ قبَْلاً 

ينَ صَنعََ يسَُوعُ الطِّينَ وَفتَحََ عَينيَْه   . ح 

يُّونَ أيْضاً كَيْفَ أبَْصَرَ،  يس  فسََألَهَُ الْفرَِّ

يناً عَلىَ عَيْنَيَّ »: فقَاَلَ لهَمُْ  وَضَعَ ط 

رُ  فقَاَلَ قوَْمٌ . «وَاغْتسََلْتُ، فأَنَاَ أبُْص 

يِّينَ  يس  نَ الْفرَِّ نْسَانُ ليَْسَ هذَا »: م  الإ 

نَ الله ، لأنََّهُ لاَ يحَْفظَُ السَّبْتَ  . «م 

رُ إ نْسَانٌ »: آخَرُونَ قاَلوُا كَيْفَ يقَْد 

ه  الآياَت ؟ ثْلَ هذ  ئٌ أنَْ يعَْمَلَ م  « خَاط 

قاَقٌ  قاَلوُا أيَْضاَ . وَكَانَ بَيْنهَمُُ انْش 

نْ »: ل لأعَْمَى مَاذَا تقَوُلُ أنَْتَ عَنْهُ م 

إ نَّهُ »: فقَاَلَ « إ نَّهُ فتَحََ عَيْنيَْكَ؟ حَيْثُ 

فلَمَْ يصَُدِّق  الْيَهوُدُ عَنْهُ أنََّهُ . «نبَ يٌّ 

كَانَ أعَْمَى فأَبَْصَرَ حَتَّى دَعَوْا أبَوََي  

أهَذَا »: فسََألَوُهمَُا قاَئ ل ينَ . الَّذ ي أبَْصَرَ 

ابْنكُُمَا الَّذ ي تقَوُلانَ  إ نَّهُ وُل دَ أعَْمَى؟ 

رُ الآنَ؟ أجََابهَمُْ أبَوََاهُ « فكََيْفَ يبُْص 

نعَْلمَُ أنََّ هذَا ابْننَُا، وَأنََّهُ وُل دَ »: وَقاَلاَ 

رُ الآنَ فلَاَ . أعَْمَى ا كَيْفَ يبُْص  وَأمََّ

هوَُ . أوَْ مَنْ فتََحَ عَيْنيَْه  فَلاَ نعَْلمَُ . نعَْلمَُ 

نِّ  لُ السِّ مُ عَنْ اسْألَوُهُ فهَوَُ يتَكََلَّ . كَام 

ه   قاَلَ أبَوََاهُ هذَا لأنََّهمَُا كَاناَ . «نفَْس 

، لأنََّ الْيهَوُدَ كَانوُا  نَ الْيهَوُد  يخََافاَن  م 

قدَْ تعََاهَدُوا أنََّهُ إ ن  اعْترََفَ أحََدٌ ب أنََّهُ 

نَ الْمَجْمَع   يحُ يخُْرَجُ م  ل ذل كَ قاَلَ . الْمَس 

نِّ »: أبَوََاهُ  لُ السِّ  . «، اسْألَوُهُ إ نَّهُ كَام 
 



  

 

Zij riepen dan ten tweeden male de man, die blind 

geweest was, en zeiden tot hem: Geef Gode de eer; wij 

weten, dat deze mens een zondaar is. Hij dan antwoordde: 

Of Hij een zondaar is, weet ik niet; één ding weet ik, dat 

ik, die blind was, nu zien kan. Zij dan zeiden tot hem: Wat 

heeft Hij aan u gedaan? Hoe heeft Hij uw ogen geopend? 

Hij antwoordde hun: Ik heb het u al gezegd, en gij hebt er 

niet naar gehoord; waarom wilt gij het opnieuw horen? 

Wilt gij soms ook discipelen van Hem worden?  

En zij scholden hem uit en zeiden: Gij zijt een discipel 

van Hem, maar wij zijn discipelen van Mozes; wij weten, 

dat God tot Mozes gesproken heeft, maar van deze weten 

wij niet, vanwaar Hij komt. De man antwoordde en zeide 

tot hen: Hierin is toch iets wonderlijks, dat gij niet weet, 

vanwaar Hij komt, maar mijn ogen heeft Hij geopend. Wij 

weten, dat God naar zondaars niet hoort, maar is iemand 

godvruchtig, en doet hij zijn wil, die verhoort Hij. Van 

eeuwigheid is het niet gehoord, dat iemand de ogen van 

een blindgeborene geopend heeft. Als deze niet van God 

was gekomen, Hij had niets kunnen doen. Zij 

antwoordden en zeiden tot hem: Gij zijt geheel in zonden 

geboren en wilt gij ons leren? En zij wierpen hem uit.  

Jezus hoorde, dat zij hem uitgeworpen hadden, en Hij 

zeide, toen Hij hem aantrof: Gelooft gij in de Zoon des 

mensen? Hij antwoordde en zeide: En wie is Hij, Heer, 

dat ik in Hem moge geloven? Jezus zeide tot hem: Gij 

hebt Hem niet slechts gezien, maar die met u spreekt, die 

is het. Hij zeide: Ik geloof, Heer, en hij wierp zich voor 

Hem neder. En Jezus zeide: Tot een oordeel ben Ik in 

deze wereld gekomen, opdat wie niet zien, zien mogen, en 

wie zien, blind worden.  

Dit hoorden sommigen uit de Farizeeën, die bij Hem 

waren, en zij zeiden tot Hem: Zijn wij soms ook blind? 

Jezus zeide tot hen: Indien gij blind waart, zoudt gij geen 

zonde hebben; maar nu zegt gij: Wij zien; daarom blijft 

uw zonde. 

نْسَانَ الَّذ ي كَانَ أعَْمَى،  فدََعَوْا ثاَن يةًَ الإ 

نَّ نحَْنُ نعَْلمَُ أَ . أعَْط  مَجْداً لله  »: وَقاَلوُا لهَُ 

ئٌ  نْسَانَ خَاط  فأَجََابَ ذَاكَ . «هذَا الإ 

ئٌ هوَُ؟ لسَْتُ أعَْلمَُ »: وَقاَلَ  إ نَّمَا . أخََاط 

داً  أنَِّي كُنْتُ أعَْمَى : أعَْلمَُ شَيْئاً وَاح 

رُ  مَاذَا »: فقَاَلوُا لَهُ أيَْضاً . «وَالآنَ أبُْص 

: أجََابهَمُْ « صَنعََ ب كَ؟ كَيْفَ فتَحََ عَيْنيَْكَ؟

ل مَاذَا ترُ يدُونَ . دْ قلُْتُ لكَُمْ وَلمَْ تسَْمَعُواقَ »

أنَْ تسَْمَعُوا أيَْضا؟ً ألَعََلَّكُمْ أنَْتمُْ ترُ يدُونَ 

يذَ؟ يرُوا لهَُ تلَامَ  فشََتمَُوهُ « أنَْ تصَ 

ا نحَْنُ »: وَقاَلوُا يذُ ذَاكَ، وَأمََّ أنَْتَ ت لْم 

يذُ مُوسَى أنََّ  نحَْنُ نعَْلمَُ . فإَ نَّناَ تلَامَ 

نْ  ا هذَا فمََا نعَْلمَُ م  مُوسَى كَلَّمَهُ اللهُ، وَأمََّ

جُلُ وَقَالَ لهَمُْ . «أيَْنَ هوَُ  إ نَّ »: أجََابَ الرَّ

نْ ! ف ي هذَا عَجَباً  إ نَّكُمْ لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ م 

وَنعَْلمَُ أنََّ اللهَ لاَ . أيَْنَ هوَُ، وَقدَْ فتَحََ عَيْنيََّ 

وَلك نْ إ نْ كَانَ أحََدٌ يتََّق ي . اة  يسَْمَعُ ل لْخُطَ 

يئتَهَُ، فلَ هذَا يسَْمَعُ  مُنْذُ . اللهَ وَيفَْعَلُ مَش 

الدَّهْر  لمَْ يسُْمَعْ أنََّ أحَداً فتَحََ عَيْنيَْ 

نَ الله  لمَْ . مَوْلوُد  أعَْمَى لوَْ لمَْ يكَُنْ هذَا م 

رْ أنَْ يفَْعَلَ شَيئاً  : وا لهَُ أجََابوُا وَقاَلُ . «يقَْد 

ف ي الْخَطَاياَ وُل دْتَ أنَْتَ ب جُمْلتَ كَ، »

عَ . فأَخَْرَجُوهُ خَار جاً « !وَأنَْتَ تعَُلِّمُناَ فسََم 

يسَُوعُ أنََّهمُْ أخَْرَجُوهُ خَار جاً، فوََجَدَهُ 

نُ ب ابْن  الله ؟»: وَقاَلَ لهَُ  أجََابَ « أتَؤُْم 

نَ مَنْ هوَُ ياَ سَيِّدُ لأوُ»: ذَاكَ وَقاَلَ  م 

قدَْ رَأيَْتهَُ، وَالَّذ ي »: فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ « ب ه ؟

نُ ياَ »: فقََالَ . «يتَكََلَّمُ مَعَكَ هوَُ هوَُ  أوُم 

ل دَيْنوُنةَ  »: فقَاَلَ يسَُوعُ . «وَسَجَدَ لَهُ . سَيِّدُ 

رَ  ، حَتَّى يبُْص  أتَيَْتُ أنَاَ إ لىَ هذَا الْعَالمَ 

رُونَ وَيَ  ينَ لاَ يبُْص  ينَ الَّذ  عْمَى الَّذ 

رُونَ  ينَ كَانوُا مَعَهُ . «يبُْص  عَ هذَا الَّذ  فسََم 

يِّينَ، وَقاَلوُا لهَُ  يس  نَ الْفرَِّ ألَعََلَّناَ نحَْنُ »: م 

لَوْ »: قاَلَ لهَمُْ يسَُوعُ « أيَْضاً عُمْياَنٌ؟

يَّةٌ  وَلك ن  . كُنْتمُْ عُمْياَناً لمََا كَانتَْ لكَُمْ خَط 

يَّتكُُمْ الآنَ تقَوُلوُنَ إ   رُ، فخََط  نَّناَ نبُْص 

 .«باَق يَةٌ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.  والمجد للـه دائما. 
 



  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


